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Första SAngen. 



AftoDvarden var nyss fulländad i torpet. En lemning 
Låg pä det rymliga bordet ännu, kring stäfvan med 

kalja 
Stycken af hälkaksbröd; och i koppar potäter och 

mujkor. 
Stugan var val uppeldad och varm; frän härden vid 

ugneo 
Spred en sprakande glöd den behagliga hettan och 

fyllde 
Taket med skyar af rök, att pertorne knappast och 

slädan 
Kunde på sparrarne ses, der lagde de voro att torkas. 
Röken höll sig i höjden likval, och under dess mörka 
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Blossade pertor i mängd och belyste del landtliga 

folkets 
Aftonbefattningar an, värdinnan den driftiga Anna, 
Hvilkea Tör sig och sin ärade man uppbäddade sängen, 
Dottren, som sköljde förnöjd vid muren den sotiga 

grytan, 
Gnolande runor i lugn, och sonen den raske, som 

flitigt 
Öste ät Fälarnes par, der de stampande stodo vid 

dörren. 
Hackelse blandad med mjöl, i den väl hopfogade hoen. 



Vården och herregårds torparen sjelf, den förstån- 
dige Petrus, 

Stod frän bänken opp, der han sutit i slumrande 
dvala, 

Gäspade länge, strök ur pannan det yfviga håret, 

Sträckte mot taket armarne högt och blåste omsider 

Makligt ur tröttad kropp den tungt insmygande 
sömnen, 

Gerna han lagt sig i ro, dä han dagen igenom ar- 
betat, 

Vadat i skogarnas snö och släpat stockar till herr- 
gäln; 

Hade äj herr Commissarien sjelf bedt alla af gärdens 
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UDderlydaode mäu, den följaade morgouen tidigt, 
Samlas hos honom för eigaroes skull, som mau ska- 
dat i nejden. 
Nu, i bekymmer att rusta sig ut Ull den stundanda 

jagten, 
Måste han, trött som han var, fördrifva den älskade 

sömnen. 
Vägkostsäcken hängde der tom och förbidde att 

. fyllas, 
Och hans förträflltga bössa , som sällan klickade 

annars, 
Ville för skottet sist ej elda, ty flintan var trubbig. 
Först från dess trädknapp tog han försigtigt bössan, 

och afdrog 
Skälskinnsfodret, som skyddade lås och pipa (ör väta. 
Glad i sitt sinne besåg han den nyss svartmålade 

stocken, 
Medan ur lådan deri en hvassare flinta han framtog; 
Men till sin hustru talte tillika den ärlige Petrus: 
Anna, i afton ännu är det bäst att du fyller min 

matsäck, 
Sä att den mättar en man, som en dag vill dröja 

i skogen. 
Skaffa i ordning i qväll, om du ej vill störas i 

morgon j 
Sömnlös sängkamrat är försummadt arbete ständigt. 
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Hen hoD svarade nu, den dritiUga Anna förtrjrt- 

sam: 

Aldrig ser jag t^ slut på din häftiga längtan till 
skogen. 

Ar du en björn till sinne och bäg, förståndige Pe- 
trus, 

Lysten beständigt på rof och önskande jagter och 
vildbråd? 

Se, förståndige vän, ej mäktar du trifvas i stu- 
gan; 

Visst som en brännande glöd (or din fot är det 
fredliga golfvet; 

Men att syssla i skogar och kärr, onödigt och 
ständigt , 

Sådant är ditt. Nu måste du dock slå jagten ur 
hågen. 

Kommer min bror, som han loft, och besöker oss, 
länge förväntad, 

Lemnande gård och barn, dem moderlösa han äger, 

Passar det då, att jag här, med den galande tuppen 
som husvärd. 

Sitter allena och söker att roa den älskade gä- 
sten ? 

Väl det egnade dig att hemma förblifva och motta 

Honom och vexla förtroliga ord, som svåger med 
svåger. 
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Icke dock så, geomSlte deo TSlFBrsUndige Petrus^ 
kke dock så, ordkunoiga mor, hvad min herre be- 
fallt mig 
3Iäste jag lyda, om än det ej gladde mitt sinne, 

som jagteo. 
Men om han kommer i morgon din bror, den raske 

Mathias, 
Väl, undfägne du dä med vänliga häfvor den käre, 
Så att han aiUer i stugan fornöjd tills jag hinner 
taibaka. 



Honom svarade Åter den mängordkunniga Anna: 
Säga jag stundom en vinst af ditt stora besvär och 

dJD möda. 
Mindre ville jag dä på din ofÖrtrutenhet undra; 
Meo dä du ^ck välaktade herr Commissarien tillhanda 
Dagen igenom, och sköt de flesta och yppersta elgar. 
Kom du tillbaka oro aftonen glad, ifall du en hud 

blott 
Her än kamraterna fick, då han tog det mesta, din 

herre. 



Leende svarade åter den väirörständige Petrust 
Håh-hä, kunniga Anna, betänk att min herre allena 
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Vill ansvara för oss, om BefallniDgsman för oss till 

linget. 
Noga besJDoe du, mor, att elgaroe borde besparas 
Endast fSr Kungens gevär, om han nängäng reser 

i landet. 



Tiga förmådde dock icke den mångordkunniga 
Anna, 

Utan hon jemnade sangen och log och talte och sade: 

Litet kostar en plikt, som aldrig fördras och kräfves; 

Säg du väl någonsin förr bland oss att en herre 
blef tingstämd? 

Bringa blott sjelf en knippe med fisk, eller fågel 
tm fogden. 

Se, om han stämmer dig dål Välkommen, granne, 
välkommen, 

Ropar den ärade frun, re'n innan du stigit på trap- 
pan, 

Leder dig in och hviskar sin man i örat, och vänligt 

Räcker han genast sin hand och frågar: hvad har 
du att sägaf 

Stor konst vore det ej att sjelf ansvara, ty snaror 

Har du i skogarna nog, och skjuter en orre som 
oftast. 

Hen det må vara; den rike befaller, den fattige lyder. 
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Så hon sade, och knappt hon talat till ända, då 

bjellror 
Hördes från vfigen invid. Man lyssnade hastigt och 

uppsteg. 
Sköt gluggluckan tillbaka och tittade ut; men i 

blinken 
Stod en rrämmande man med frustande fåle pä gärden. 
Gästen från Kuru kände man~ snart, den raske Ma~ 

thias , 
Annas älskade bror, som ej oväntad var anländ. 



gig som björnen trädde hän in i den ångan- 
de stugan, 

Nickade gladt vid dörren, och slog med den yfviga 
mössan 

Soöo frän sin farskinnspels och från fötternas ludna 
beklädning. 

Värd och värdinna och dotter och son välkomnade 
honom 

Alla med hand och med famn, och de spädare bar- 
nen på muren, 

Tittande sotiga fram, nedklängde med skri, att af 
gästen 

Få sig en kringla enhvar och eo mjuk ostskifva till 
välkomst. 



■nfzedbyCoOglc 



10 

Sedan man helsat, maoade Anna sin ärade broder 
Genast att sätta sig ned, och viste den yppersta 

platsen, 
Högst vid bordet, der bänk med bank i vinkel (orenas. 
Denne satte sig der, påtände sin messingsbeslagoa 
Pipa och rökte tobak, som han sjelf planterat och 

skurit, 
Medan med nöje han svarte sin syster, som frågade 

mycket, 
Så om hans blomstrande barn, som hans bördiga 

hemman i Kuru. 



Petrus, den välförsländige, gick och löste ur redet 
Fälen, som stampande stod fastbunden med tygel 

pä gärden. 
Ränkerna tog han pä armen och bjellerkransen och 

lokan , 
Och inledde med häng de_D modige hästen i stugan. 



Länge dröjde dock icke den kunniga Anna vid 
ord blott, 

Ulan hon lemnade männerna fritt att tala i vexling; 

Medan hon gick att bereda sin bror en smakelig 
qvällsvard. 
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Kistan läste hoD opp, den beslagna, som lyste i 
stugvrån, 

Målad med eldröd grund och med mörkare blom- 
mor beskuggad, 

Framtog bränvinsflaskan och glaspokalen med trädfot, 

Dukade, bröt det mjukaste bröd från spettet och 
frambar 

Ordnade stycken . deraf ; men ur boden bemtade 
dottren 

Smör och dricka och kött till glad vätfSgnad fÖr 
fränden. 

Sä bestyrdes ^ans mäl i en hast, ty den kloka vär- 
dinnan 

Hade pä förhand re^n anrättningen lagt j beredskap; 

Så för att fägna sia bror, som att visa de häfvor 
hon ägde. 

Denne tömde pokalen och ät med förnöjelse kosten. 



Men hon glömde ej heller, den kunniga Anna, 
att äter 
Taga sitt samtal opp på det ställe, der nyss hon 

det lemnat, 
Och hon talade snart till den raske Mathias från Kuru: 
Visst må jag kalla det svårt för .en man att sköta 
allena 
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Ej blott yttre bestyr, men pä engäng sysslorna inne, 
Mest dock i fall hans hus är, som ditt, förmöget 

och vidsträckt. 
Ser man ej mången gång hur äfven den frodige hästen 
Tröttnar i backen, då ensam han drar det betydliga 



Men der föraren går vid fimmelstången och hjelper, 
Manande mycket med vänliga ord, der komma de båda 
Lättare fram; och sä ar bekymret mindre för mannen, 
När af en trogen hustru han följs ^ som delar hans 
möda. 



Henne svarade äter den raske Mathias frän Kuru: 
Undra då ej att sä sällan jag fär kringflacka och 

resa. 
Se, så är det med mig, och så är jag stadd på 

mitt hemman. 
Likasom gäddan stängs i den rumrikt gilrade katsan, 
Hvart boo förfogar sig, längtande ut, från ett hörn 

till ett annat. 
Sätta sig hinder emot, och (orgäfves bryter hon böljan. 
Ägor och skog har jag skött i min tid, som det 

egnar en bonde. 
Värd bar jag varit, och nu skall jag vara värdinna 

tillika. 
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Knappt etl är har förgått, s'en min hustru, den 

goda, förlät mig: 
TyDgre det varit mig dock, än alla de andra tillhopa. 
Gick jag att plöja, gick jag att sköta min vigtiga 

kornsådd, 
Eller om sedan jag bjöds af årets vexlande tider 
Berga mitt frodiga hö och skörda den gulnade rågen, 
Rådde der pigor och barn oeftersedda i stugan; 
Dröjde jag äter inne en stund, snart flyktade fliten 
Då frän åker och äng; och den opåmanade drängen 
Satt, med armarne lagde i kors, i behagelig hvila. 
Men hvad sohi tryckte mig tyngst var barnen, det äl- 
dre, som ständigt 
Roptesin mor, och det yngre, som gret vid det frem- 
mande bröstet. 



Honom svarade rörd den mångordkunniga Anna; 

Ovis kallar jag dig, om du så förnöter i ängslan 

Lifvets raskaste är, dä du än kan njuta och fröjdas. 

Derför välje du snart en förständig hustru , som 
trogen 

Vårdar ditt hus och förnöjer dig dag ocfa natt med 
sitt sällskap; 

Såsom jag menar du snart skall finna en flicka be- 
nägen. 
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Men allt medan han åt genmälte den raske Ma- 

thias: 
Si har jag tyckt, f&rstfindiga Mor, men med tvekan 

och oro 
Säg Jag bland qvinnornas mängd och fano än icke 

den rätta. 
Ofta tänkte jag sä: skall jag välja en ung eller 

. äldre? 
AlfvarsammafB kunde dig väl den. mognare vara, 
Ty hvart hvälfvande är omfjettrar det hätliga lynnet, 
Likasom spindeln spinner den kuFvande träden om 

flugan; 
,Men ej gåfve hon mig, hvad den yngre förmädde 

att gifva. 
Kindernas fägring och kärlekens fröjd, som den 

kraftige mannen 
EfterstrSfvar, likväl, som qvinnans yppersta hemgift. 
Äter räds jag att, seende blott pä mig sjelf och 

mitt nöje, 
Taga en ung, som flyktig och yr vårdslösade barnen, 
Eller ock, sedan hon sjelf födt blomstrande söner 

till verlden, 
Blefve ett gissel för dem, som ej legat dess hjerta 

så nära. 
Oerför dröjer jag än- och med fruklan bliokar mot 

valet. 
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Hej dock, sade 1 hast den kuDniga Anna, be- 
ständigt 
Faller det mfinneroa kärt att eftersinna och rAdsIå. 
InoaD de företaga en sak skall det tänkas och tänkas 
Med och mot, så skrämmas de lätt af diktade faror, 
Ofta dröjande så, tills det nyttiga går dem ur hän- 

dren. 
Icke Sr allt ostadigt, som ej är stadgadt af åren: 
Icke är stadigt allt, sötn länge af varaDdet gjädt sig. 
Mångfald fååer i jordiska ting den rika naturen, 
Mängfedd föder hon ock i menniskolynnen och tankar. 
Ser man dock lätt, hur hon står på sin strand vårplan- 
tan och knoppas, 
Fredlig rotad och lugn, dä deo bundra-åriga bäcken 
Störtar i yra fSrbi och nejderna fyller med buller. 
Tag en flicka, Mathias, och tag' den jag bjuder dig 

genast! 
Ser du på ungdom, nog, hon är adertonårig, miD 

broder, 
SÖ* du på kr(^pens runda behag och den fylliga 

kindens. 
Får du väl länge söka en stoltare flicka an denna. 
Hen om på lynnet du ser, är hon fromsint, stilla 

och böjlig. 
Lärd af sia barndoms nöd att tacksamt skatta det 

goda. 
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Nu framlefver hon lyckliga dar pä den ståtliga 

hen^äln, 
Piga bland pigornas mängd, men aktad af alla som 

ypperst. 
Henne förtror herrskapet de prunkande väFvarnes 

skdtset, 
Henne bestyret om mat och källarens nycklar och 

bodens, 
Ocb snart kunde du tro att hon fostrats der som 

en dotter. 



Men nu föll han i talet, den välförständige Petrus, 
Lysten att föra det ut, som hans kunniga hustru 

begynte: 
Hedda menar du visst, Zacharias* dotter,, med lätthet 
Känner jag Hedda igen i det välförtjenta berömmet. 
Har hon d9ck vuxit opp ur sin barndoms mödor 

och sorger 
Liksom den goda kärnan, om än i svagare jordmån, 
Kraftfullt vecklar sig ut och blir en lofvande planta- 
Ingen passar som hon för den raske Mathias, och 

säkert 
Skulle den ärlige snart, om han henne blott finge 

för ögat, 
Börja pfi vigselring och förlofning tänka och skynda. 
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Ty så är bon i sanning för mlinnernas flygtiga blickar, 
Som f5r trastarnas tropp den bfirrikt lockande rÖDoen; 
Ytterst svfirma nu dessa och sväfva på iuftiga vingar. 
Tills de i Tarten I hast bU varse det rodnande trådet, 
Genast skratta de högt af glädje och skynda begärligt, 
Alla i tSflande flygt, till de yppiga klasarnas skatter, 
Sedan hänga de vid ocb tåla vfil buller och käppkast, 
Innan - de fly, då man lysten på bår vill jaga dem 

unnan. 
Derför ber jag ock den, som är värd det goda, att 

genast 
StiUla hos henne s^ in, att ej andra må hinna i 

förvåg; 
DerfÖr skyode du snart, värderade svåger, till herr- 

gäln. 



Honom svarade så den retske Mathiäs från Kuru: 

Roligt vore att se den mycket beprisade flickan, 
Funne en förevändning jag blott fÖr det käcka be- 
söket, . 
Ty att för friare strax misstänkas behagar mig icke. 



Nen då log han behagligt, den vålforslåndige 
Petrus, 

2 
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Glad af sitt goda förslag; och han. talade åter och 
sade: 

Dertill att finna ett räd är lätt, ty i sanning din önskan 

Passar till ställningeQ nu, som osten till krusade 
formen. 

Tidigt i morgon går jag pä elgjagt, såsom min herre 

Bedt och befallt, dä följer du raskt, med min bössa 
beväpnad, 

Och sä hinna vi snart till den välbemedlade herrgåln. 

Men då i stugan du trädt, och de öfriga skjttarne 



'Spanar du tigande opp med din blick den förstån- 
diga Hedda. 

Lätt på de rodnande kindernas glans och den dråp* 
liga växten 

Känner du henne igen, om hon sute bland hundrade 
pigor. 

Om hon behagar dig dä, det jag tror du skall 6nna 
besannadt, 

Kan da ock vexla ett skämt eller spraka förtroligt 
med flickan, 

Sedan belänke du väl^ så länge yi dröje på jagten, 

Hur hon till nöjes dig var, och om henne du önskar 
till hustru, 

Sist, om det faller dig kärt, skall jag åter blifva 
din talman. 



■nfzedbyCoOglc 



la 

Men han beprisade nu, Mathias, förslaget och 
uppsteg 

iml i detsamnia, mätt af den goda förplägningens 
skänker, 

Och med ett famotag tackade han sin sväg^ och 
syster. 

Orvennättan förnöjdes också den förståadiga Anna, 

När hoB (Mwarkte sitt vänliga råd af mäoDefDa gil- 
ladt, . 

Och bon dröjde ej nter att for be^e bereda en 
vagkost. 

Mea dä hon packat en närande mat- i väskan af näf- 
ver, 

Hängde hon åter den tung på den håHiga knappen 
i väggen, 

Och gick sedan åstad att bädda ett läger ät brödren. 

Halmen skakades opp i den rymliga -sängen, be- 
händigt 

Bredde hon lakan derpä och bufvudkudden af fjäder, 

Medan den blomstrande dottren med ståt inbragte 
till täcke 

Ryan, som fordom blef väfd för de fromma föräl- 
drarnes brudsäng. 

Anna, förståndiga Mor, väl både du mycket förän- 
drats, 

Sedan du bröllopsnattens behag invigde ocb ryan, 
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KiodeD var rjDkig du och de smidiga rormema 

Tetmat; 
Hen deDsamma i prakt var än dia tja med samma 

Röda och hvita och svarta och blåa fasoner i ullen; 
Denna tjeoade nu din bror till ett prunkande täcke. 



Men n£r allt var beredt, och en hvar ftstundade 
hvila, 

Släckte de pertoroas flammande bloss och förtrodde 
de trötta 

Lemmar åt nattens söfvande hand att förfriskas och 
styrkas. 
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Ke'D aftyoade syraornas sing pä den sotiga muren^ 
GlSden förkolnade re'n, och i rr&a pä sin vanliga 

pinne 
Gol nattvakande tuppen, bebädaode morgonens an- 
komst. 
Knappast skulle $ndä den fSrståndige Petrus ur dvalan 
Vaknat, trött, 8<»n han var, af de föira dagarnes 

mödor, 
Hade tillika eu stormande träta pä muren ej .uppstätt, 
Hvilken med bulTer och brak tillväxte i nattliga 

mörkret. 
Ty der läg han behagligt, den aktade tagaren 'Aron,. 
Närmare ugnen och njöt den ångande hettan allena, 
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Medan en annan af mannerDas tropp^ InhysiDgeo 
Pavo, 

Låg vid hans sida och kände ej nog af en älskelig 
värma. 

Grannen ville med våld den ärlige Aron Trån stället 

Tvinga och hväirde sig opp på hans andra sida be- 
händigt, 

Trängande på som en kil; men förgryminad reste 
sig Aron, 

Famlade, fattade tag och slängde den stretande Pavo 

Lätt som en stampsäck, ned från den sotiga muren 
i golfvet. 

Genast vaknade Petrus, af bullret förviirad och 
uppskräfod. 

Hen med klagande röst tog Pavo till ordet och sade: 

Lyssna dock. Fetrus, och se hvad tiggaren gjort med 
den bättre, 

Kastat frän muren mig ned,- halsbrytande, stolt i 
. sin vrede, 

Liksom han vore en kung^ och ej lefde af menni- 
skors nåd blott. 



Honom svarade stra^ den ärlige tiggaren Aron: 
Ville du tränga mig bort odi ej unna den grånade 
gubben 
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Värma sin Bida vid ugnen, som dock bar värma för 
alla, 

Måste do skylla dig sjelf, om ock oacken du brutit 
i falletl 



Men aär deo ärlige Petrus förnam hvad männer- 
oa^ trist var, 
L<^ han af . hjertat och nämnde vid namn Inhy sla- 
gen Pavo: 
Paro, min vän, det är bast, att ej neka en annan 

tivad rätt är; 
Äfveo med ti^am är Gud och beskyddar hans hvila 

pä muren. 
Sade, men tigande kröp lofaysingen Pavo i ugnen, 
Der han i blinken, på bädden af sten, kringängad 

■ - af hettan- 

Somnade Ijufligt ocb glömde sitt fall i behagelig hvila. 



Men ej tänkte han mer, den förståndige Petrus, 
på sömnen, 
Utan han steg ur bädden och gick att väcka Alathias. 
Sängen nådde han snart ocb lade sin hand på sin 
svågws 
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Skuldra och hviskade se'a i hans öra de manande 

orden: 
Morgon i händerna re'nl upp, sof ej längre, Mathias, 
Önskar du fÖlja oss åt pä den lofvande jagteo och 

skada 
Hedda i dag, som du ville i går, må vi skynda till 

herrgåln. 
Sade; ur hvilan spratt den raske Mathiaa, och redan 
Satt han i sängen rak; men den välförståndige Petrus 
Gick att bestyra om eld, och sökte val länge i härden 
Innan der djupt på bottnen han fann det glödande 

kole(. 
Skickligt tog han det opp med två pertstiimpar till 

eldlång, 
Förde det nära sin mun och blåste med vidgade 

kinder 
UäfUgt derpå : en qväfvande rök omhvSrfde hans 

antet , 
ömsom skådadt i ljus, och ömsom höljdt i en mörk 



Snart dock väcktes en låga, och pertan flam- 
made genast. 
Stugan var upplyst fiu, ur dvalan vaknade hönsen. 
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Katten pfi hSSka strfickte sig styf, titt skakande 

hufvet, 
Och sin gömma i språng uppsökte den skrfimda 

kaninen. 
Skyndsamt började se'n den (ÖrstAodige Petrus att 

klä sig, 
Drog med förnöjelse pA de bepröFvade, hAlligs, gråa 
Vallmarsklädér, som skylde mot köld hans fylliga 

lemmar, 
Passade fötterna 8e'n i vfirmande strumpor af sTartult, 
Skodde sig snabbt, st^ opp, tog fårskinnspelsen af 

väggen, 
Svepte sig vfilansenlig i den «cb spände kring medj^n 
Läderbältet, prunkande grannt med sitt häkte af 

messing. 
Sådan stod han beredd att gå till den ståtliga herr- 

Äfren Mathias kom ur sin vrå, munderad och ISrdig, 

Klädd frän bufrud till fot, som han ärnade tåga på 
jagten. 

Endast sin ståtliga pels af tolf mjuktgarfvade får- 
skinn, 

Kostliga, tyngda af ull, som en lofrande fåle i 
värde, 

Bar han ej lill^nd fin, men han hvälfde den mak- 
ligt omkring sig. 
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Nu di de voro i skick ooh väl utrustade båda, 
Tog den ärlige Petrus pä väldiga skuldror sin mat- 
säck, 
HäDgde SID bössa på nacken och gaf Matfaias ett 

gammalt, 
Svenskt, mån^röfvadt gevär och talade vänligt och 

sade: 
Här är Uenodeol en gång må den tagas af knappen 

för din skull. 
Sjelf den begagna nändes jag-ej; på den sotigä väggen, 
Dyr och värderad, den hängt, »om den lemnades der 

aT min fader. 
Sade; men leende tog Hathias och hängde på .axeln 
Rémförsedda gevärs, och tryckte sin mössa på hufv^. 
Villig att vandra åstad till jägarens varf och till äl- 
skarns. 



Morgonsupen forglömde datk nu den förståndige 
Petrus 
Hvarken att laga sig sjelf, eller bjuda sin ärade svfig^. 
Utan de söpo med lust och togp sig värma på färden. 



Hen då de kommo på gården odi sägo den 
klarnade himlen 
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Fullt med stjernor beab^dd, och hörde den Uodran- 

de drifvao 
Kofura för fötternas steg, och knutaroe braka för 

kölden, 
Medan på hvar sitt par lättlöpande skidor de stego, 
Gladdes Petrus i bjerta och själ och talte och sade: 
Nu, kamrat, för en dag, som denna, betalar man 

pengar. - 
Kosteligt, trodde dock knappt att den fuktiga vinden 

frän östern 
Skulle sig. vända så snart, då den kom med blfda 

i afse. 
. Lält skall det bli att jaga i dag; den glättade skidan 
Löper som stålet på is, och elgame hindras af skaren; 
Dröjom ej, följl längs ängarne gar genvägen till 



Sade ochskyndadeframochhannden stupande backen, 
Som frän hans ladgärd sluttade brant mot ängen der 

nedan, 
Hobtnn följde Matbias, och båda begäfvo sig utför,. 
Snabba som skuggor af moln, dem stormarna jaga 

på (Sstet^ 



Men då de slätten nätt, framlupo de saktare båda. 
Utan att hindras af gärden, ty snö betäckte' dem alle. 
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Ocb då ordade snart deo raske Mathlas bet&nkligt: 
Glad jag följer dig nu, tj af jagten vfintar jag nöje, 
Väntar mig nöje också af att se den beprisade Hedda j 
Friga måste jag dock, förståndige Petrus, på (Örband: 
Räknas ej fariigt här att bryta förbudet om elgjagt, 
Blir väl din herre belåten med mig, kanhända han 

hdlre 
Brukar ^tt eget folk, fin tager en främmande med sig? 



Leende talade fiter den ärlige torpareD Petrus:' 
. Hej I ej falla i dag väl de f5rsta elgar i socknen, 

Trygge vi jaga dem bär, omi ock kulom'» yrde kring- 
Ongsgåln. 

Frukta ej heller att bli med förakt mottagen af her- 
ren; 

Åtta torpare äro vi väl, jordbriikafe alla, 

Hvilka med möda ocb svett uppodla hans bördiga 
ägor. 

Dock berömmas hlott tveane af dem som kunniga 
skyttar: 

Petrus på Tjäderkulla, dernäst Zacharias pä Hjerpvik. 

Först slår Petrus, förty Zacharias, den ärlige gubBen, 

Flammar som brinoQnde eld, hvargäug han fattar i 
: ■ bössan. 
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Färdig att rigta ^ kula mot skyn, om det gäller i 

hrttan. 
Flere behöfvas vi der^ som förstå baodtera gevären^ 
Sä att från skilda h&ll vi m& kutma med kulor emotta 
Elgarae, medao med rop skidlöparne drifva dem framåt. 
Derfbre Ute du pä, att du blir Tälkommmi på herr- 

Både som sräger tUl mig, och som en bösakuQiiig 
och kSnd man. 



Så han sade, och nöjd tog äter Hathias till ordet: 
Se, på eo okänd ort ir man ögonmärke för alla: 
Hvaren, sådan Sr meoniskdrs sed, vilt' spana deo svaga 
Sidan bos främlingen opp, och i tystbet gäcka hans 

felsteg. 
Om i' mitt hem jag f&i^är mig «ngäng, så räknar 

dock ingen- 
GrauDt derpå, tf man vet, att jag gör det en annan 

gäng bättre; 
Här blott så, som jag visar mig förat, är jag ärad 

och ansedd; 
Såg dertöre också hur säkert det gamla geväret 
Kastar en kula i mål? jag Sr rädd att, af mydien 

förtröstan. 
Skjuta på håll och bomma och bli ätlöje for andra. 
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Hen dä teg haa ej mer, den välförståndige Petrus, 
Utan han höjde sin stämma till skryt och talte och 

sade: 
Elgen träffar du, broder, så länge med ögat du ser 

den. . 
gjuter du, mÅste han dö, om geväret ej bUfvit sig 

olikt; 
'Flere berömdare skott än ett slikt man gjorde med 

detta. 
Under kriget det hände en gäng att Johannes, min 

farbror, 
Hvilken som tapper korpral dä bar det för tand och 

för konung, 
Följde en dyr transport med hundrade käcka kam- 
rater. 
Men der ~svärmade ofta fiendlliga skaror i nejden, 
Färden var farlig och svär, och den ädeiborne kap> 

tenen 
Måste med mycket mod ooh med mycken försigtig- 

het framgå. 
Nu dä de raslat eo Stund i en by, upplwötode 

mangrannt 
Äter och tågade af, och bönderna gingo fÖrsagde, 
Nära sin fora en hvar, och drefvo med fruktan i 

hjertat, 
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Endast med skakade tyglar, de tungt Framsläpande 

spännen. 
Så uppnådde de sakta den åldriga skogen af furu. 
Nu undflydde det ej den stridserfarne kaptenen, 
Alt der kunde i skygd af de väldiga tallarne döljas 
Månget fiendlligt försåt, men mest i de qvaniar som 

socknen 
TäU till hvarondra- by^t vid den forssande bäcken 

som flöt der. 
Derfor befallte han käckt manskapet att hålla sig 

redo, 
Medan han sjelf gick åter och fram och såg med 

etl långsynt 
Glas tängs vägen, och ville försöka all möta bland 

träden 
Någon fiendlelig blick, som skytten bland granarne 

spejar^ 
När. han i gryningens stund hör tjädern knäppa och 

listigt 
An framspringer ett steg, än håller sig stilla och 

lyssnar. 
Så kringspanade äfven den ädelborne kaptenen, 
Medan -de nalkades, skf^n, dess -djup till högw och 

venster. 
Sådan gick' faAit förbi den tappre korpralen Johannes. 
Denne höll ej fäi^äfves sitt skarpa öga på nejden, 
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Mcken , 
Viste han snart och talade så till den ädle kaptenen: 
Ser jag ej liksom ett skimmer af guld i den barriga 

toppen? 
Skåda dock dit, jag tror att en spejare sitter för- 
dold der I 
Orden följde på stund den ädle k^tenen, och vände 
Glaset' och blickade dit, och talte med manande 

stämjna: . 
Rätt I på hans drSgt är fienden röjd, men finns för 

' en snp iiär 
Ingen, bussar, bland er, som kastar en kula i fågeln? 
Sade; men alla de hörde hans ord med förvåning 

och undran, 
Alla sågo i mark och mumlade sakta i tändren. 
Och så hviskade en och en ann sin granne i örat: 
Ville väl hellre lofva att månen skjuta i pannan, 
Är han ock längre horta, så får man dock sigte på 

honom. 
Hen der trädde han fram och spSnde sin hane be- 
tänkligt, 
Rynkade Sgonabryn och styfva mustacher, min farbror. 
Han af alla var den, som vågade gSra försöket, 
Viss pä sin konst och sitt goda gevär och sitt. df- 
vade öga. 



fbyCooglc 
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Tåga i ostörd gäng, atl ej spejarn såge försåtet, 
Medan han sjetf, nedhukande, kröp till ett gärde vid 

vägen. 
Troppen tågade fram , ocb man hade ej Funnit i 

mängden 
Någon, som vände sin blick ät ett annat häll än 

hans granne; 
Ty som stjecnorna se på den bördiga jorden, de sÅgo 
Alla, den ena så väl som den andra, på. granen al- 

.len,ast. 
Väntan, tvifvei ocb hopp och halflförbitet ett iöje. 
Bodde på allas. anleten då, och en växande hviskning 
Spriddes med sorl från mun och till mun, tills det 

ädla gevärets 
Hane gaf eld, och det knidlade ef, och den It^ga 

spejarn- 
Damp, som en fisköro, ned i den svalluppkastande 

jbäckeo. 
Detta det yppersta skott,'Som göras kunde, berömdes 
Länge i hela armén, ecb geväret var vida beryktadt. 
Så fuUfö^de och slöt sin trogna beriitteisé Petrus. 



. af begärelse snärd att vidare . 
fråga, 
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Vände HsthiM sid blick mot svågern och sade tår- 
biodligt: 

aula ej äo, jag brinner af lust att reta t&rioppet, 

Huru i skogen det gick, hur det var med f&rsitet, 
på hvad sätt 

Männerna redde sig ut, men mest -hur det ädla ge- 
väret 

Kom att stanna bos dig, se^n det tjenat fäderneslandet. 

Myck^ förnöjde mig nyss din berättelse; gladt är 
att bara 

Fädemas bragder och Lof, hur de lefvat berömligt 
och handlat. 

Mest do<^ ifall den. kloke, som känner och ärar 
d«n^ talar. 

Derför skynda, min vän; Te'n nfellan de snöiga träden 

SkAda vi skenet af ■ tindrande ljus från stugan pA 
herrgåln^ 



Villigt begynte {gen den f&r^ndige Petrus atl 
ofda: 

Nu då man säkert såg att fiender funnos i ^(^^en, 

Gjorde den ädle kaptenen sin halt, och höll for sitt 
manskap , 

Kraftigt ett tal, fl)rmanande dem att ej -svika i striden. 

Modigt bröto de in i den djupa skogen, och hastigt 
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Ingen vek; der bröto med lugn soldaterna först fram, 
Btodema följde och ropade Ek^ och värjde sig vrede; 
Så de slogo ^ sist med möda igeDom och kommo 
Fram till stiUle ocb ort, men minga de lemoade efter, 
Träffade svart af fiehdtliga skott, och många de förde 
Sårade med, bland dem. den tappre korpralen Jo- 
hannes, 
Som, då .han iAla gånger gevärs laddat och Mta' 
Bussar förgjort, sist träffades sjelf af en kula i benet, 
Ocb af en redlig vän blef bragt på en kärra och 

räddad. 
Der, i sin jemmer, glömde han ej det kära geväret; - 
Ut^n att fälla en tår och .utan att klaga sin .smärta 
HöU han det ätf i sin hand, .då Ull högqvarteret de 

hunno. 
Hen då befallning han fick att lemna munderingen 

från sig, - 
Bäckte hansabeb liign, och- lugv bajonetten och 

laskan, -' 
Endast getåret behöU hao en stund och skyldrade 

sakta: 
Sedan gaf han del bort och gömde sitt anlet, i tysthet 
Brufiten i gråt; det .märkte likväl den ädle kaptenen. 
Rörd 1 sin själ gick denne och bad generalen förunna 
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Gamla geväret, som ISti^ ål den tappre korpralen 

JohanDes. 
Bifall fick han på bönen och kom med gevärs till- 
baka. 
Sakta smällde han då den tappre pä axeln och 

sade: . 
Kuodé jag,' käcke kamrat, ock återställa dig benet, 
Likaså' visst som ditt goda gevär: bär, tag det tiU- 

baka,. 
Agdet till minne af land och af Kung, som du tro- 

, gen har tjenat. 
-Men som en gammal far, som sutit yjd ugnen och 

väntat, 
Hjertligt helsar sin son, då faan återkommw från 
staden, . 
, Lääge fördröjd af bestyr och af dåligt före på 
vägen, 
Så förnöjdes ock du i din själ, min aktade farbror, 
När ur kaptenens ärade hand du geväret emottog. 
Men som den friske det f5ljt, så följde det äfven 

den balte. 
Hela hans lefnad igenom, och kom, när faan dog i 

- ■ vår stuga. 

Först iill min far och irån honom till mig, dä han 
' lemnade verlden. 
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Så med f&rtroliga ord förkortade svågrarae vågen, 
Och re'n faunno de fram till den rikt bemedlade 

herrgäln. 
Men dä de trädde der ia igenom det öppnade ledet, 
Mötte dem buodarne först, den modige Jäger och 

Backus, 
Ofvade båda att skålla på vildt och vakta vid bodeo. 
Strax med eii vredgadt skall mot den raske Mathias 

de sprungo, 
Djerfve och färdige snart att bita den främmande 

skytten. 
Hade ej Petrus i hast tilhalt dem och hotat med 

käppen ; 
Men då de hörde hans röät och sägo . hans lyflade 

■ skidkäpp', 
Tego de stilla och kröpo, med smidigt viftande svan- 
sar. 
Ödmjukt nära -hans knän och smekte den gamle 

bekante. 



Bullret nådde likväl vålaktade herr Commissarien, 

Der han i salen satt omgifven af bössor och skjuttyg. 

Genast begaf han sig ut, att se hvad vore ä färde, 

Lockade hundarne först, steg sedan pä trappan, bléf 

varse 
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Skyttame der, omgifne af natt, och talte ocb sade: 
Hvem? hvadan aren J? sägeo det snart, att jag 

måtte (ornimma, 
Om J af gårdens tnäa, eller vandrande främlingar 

aren? 



, Mössan tog i sin, hand den f5rständige Petrus 
och sade: 
Jag, välaktade herre, det .Sr, som på eder befall- 

' »ing 
Kommer (dr jagten beredd, mJn svåger Mathias från 

Kuru 
H«ntar jag med; bössktinnig är han ocb méd bössa 
beväpnad. 



Genast svarade glad välaktade h^rr Commissarien: 

Godt, att du kommit, min vän, och att äfven din svå- 
ger du medfört; 

Flere behöfvas vi här som förstå handtera gevären. 

Vahdren tiir stugan och vanten mig der, om en stund 
-är jag färdig. 

Sade och vände sig om och gick tillbaka i salen. 
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HeD till den vSlupplysta och välupptimrade stugan 
Gingo de modige skyttarne dA, som befallde de voro. 
^doroa ställde de f^t mot väggcD och stötte i 

drifvan 
Kfipparoe ned, snön stampade de frän fottren i far- 
stun. 
Sedan trädde de in igenom den knarrande dörren. 
Glade sägo de der,, vid skenet af ilammande pert- 

bloss, 
Sju väirustade torpare re'n kring boHet i saroqväm, 
Medan i hvar sin vr^ tys^olande ^^ igor behändigt 
Trampade surrande rockar och ruUorna fyllde med 
UAi^am. 
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Sedan man helsat hvarann, och båda de tagit 
sig bänkrum, 

Började snart, bland tigande tyst, den raske Mathias 

Sända ett spanande öga omkring, uppsökande Hedda. 

Lätt pä de rodnande kindemas glans och den yp- 
piga västeD 

Kiuide han faenoe igen bland raäoga, som Petrus 
förutsagt, 

Och han. förnöjde sitt sinne, betraktande beone med 
undran. 



Tystpaden bröt omsider likväl Zacharias pä Hjerp- 

vik, 

'Der vid bordet -han sätt välvördig, gammal och gränad: 

Nu, sä sade han, gäller det prof, värderade männer, 

Hvem, 'se'n .den raske Matbias är- här, den yppersta 

-skytt Uir? 
Otn välaktade Herrn, om den- välförständige Petrus, 
Eller ock jag mä besegra den prisade gästen frän Kuru ; 
Annat menar dock den, som vet alt förträffliga skyttar 
Fostras, ej färre än män, i det fogelrika . k^ellet. 



Honom svarade äter den raske Mathias från Kuru: 
Hej, Zacharias, tala ej slikt och rikta ej allas 
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eoda; 

Väl bo skyttar i Kuru, det fogelrika kapellet, 

KuQDige »om du det sagt, meq om jag bland dessa 
må råknas, 

Lemnom å( genuDgen slikt att. bestyrka eller alt neka. 

Sade ocb aUa längtade ut att försöka sin lycka. 



Men der légo pfl halm, i en vrå vid den sotiga 

muren. 
Tyste och obemärkte eii' hop längskäggige bröder, 
Vandrande handelsmän från det varurika Archangel, 
Hvilka med möda och svelt, att vinna det lockande 

V guldet, 

Tåga Trän by till hy, och på censelbelungade skuldror 
Bära ett glitterkram, som fir kärt iér den treflige 

landtboD. 
Trötte de hvilade nu i en. vrå vid den sotiga muren^ 
Nära sin rensel en hvar^ ty om qvällen de kommit 

från Kuru, 
Der hos den raske Mathiås de nyss, som tillförene, 

rastat. 
Desse hörde hans röst, då han talte för alla i stugan, 
Kände -den geoaQt igen i sömnen och sprungour 

bädden, 
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Glade att träffa pä fräiniaaDde oii sid redlige gäatvån. 
Stojande kommo de nu ocb slöto hans händer i sina, 
Hvarea hade ett ord alt säga, och hundrade öron 
Skulle med möda förm&tt uppfånga de flyktiga ljuden; 
Ty som gnistor spraka frän katten beständigt och 

tallöst, 
När han på gummans knän af Tänhga händer be- 

strykes, 
Sä framsprittade orden ur skäggtunsväfyade läppar. 



Men sä talade väl den ena och andra ibland dem; 
O, hur fägnat det oss att träffa dep raske Mathias! 
Ingen bemöUe oss bättre' än ban, ty kommo vi trötte 
In i hans sti^a när helst, då måste beständigt en 

kärfve 
Halm. mhemtas för oss, och ' en kraftigt Tarmande 

' mjölgröt 
BjSdS' väl ibland, dfi vi kSpte hans 4kpmsryggar. och 

inårdskinn. 
Sådant, är kärt fÖr alla, men mt&t för den. tröttade 

vandrarn. 
Hjertligt är han. vår vän, den raske Mathias, ty 

ständigt 
Handlar han redligt med oss, som i gär dä vi köpte 

hans björnhud. 
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Kosttigt, hur väl och hur snart ri fiogo den Äter 

fSrsåld hSr. 
Ty den var ej af mal fSrsfttligt stungen, «j heller 
Bar den en färgad svfirta, 8010 snart förblekes af 

åldern, 
Derfbr fornÖjde'deD ock vSlaktade herr CommissarieD. 



Sä de sade och mycket, som, Öfverröstadt af detta, 
Flydde som rök och faon ej tU villigt lyssnaade öra; 
Tills att, af alla främst, deo hraoskSggyfvige Ontrus 
Gick till sin ränsel, snörde .den opp och t(^ med 

förnöjsam 
Hin, att de' gliminande' tändren emellan mustacherna 

syntes, 
Leende fram derur den med omsorg korkade flaskan, . 
Der en smakdig ram han plägade spara pä färder. 
Vinkande drack han och bjöd ät Mathias den herr- 
liga drycken. 



Hen när, hvar i sin vrä, de spinnande pigorna 

ségo 

Silkesdukarnes glimmande sken i den öppnade ren- 

seln, 
Sprungo de opp nyfikne och temnade fockar och rullor. 
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Likasom svalor flyga med skri kring den sväfvande 

höken, 
Sä omhvSrfde de nu dea brunskäggyfvige Ontrus, 
Lystne att mfitta sin blick med varornas skimmer 

och fägring. 
Låogtaade sägo de, frji^ade pris och suckade -ofita, 
När de fömummö hur dyrt de prunkande dukarne 

såldes; 
Men der talade dä den unga förständiga Hedda: 
Se, hvi drdje vi här och önske oss sådant, som aldrig 
Kan uppfyltas ända, hur skuUe vi, fattiga pigor, 
Siden begära och silke, som blott en gosse med 

hemman 
Köper ibland ät sin brud, att (agna den lyckliga 

flickan? 
- .Vilje helst någon -känd ellor okänd man i vårt sam- 

qvam 
Köpa och*8känka åt mig ett synälsbrer eller nålbus, 
Toge jag tacksamt emot och vore förnöjd i mitt sinne. 
Så bon sade ocb fäste sitt stora öga på männen. 



Leende framsteg då den raske Matbias ocb upp- 
drog 
- Sedeltaskan af skinn, som han bar förvarad i barmen, 
Tog' en sedel derur och köpte och delade vänligt 
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Gult bröstsocker oeb uddiga oAlar éi pigorna alla, 
Medan Ät Hedda han valde därtill ea gläosaode hér- 
kam. 



Flickorna gladdes dervid och nego och tackade 
gf^ta; 
Torparne åter, ocb äfven den brunskäggyrvEge Ontrus, 
Logo ocb glammade högt'' och brydde den raske 
Hathias. 



Sä utropade en och en apn - spetsfundig i bopen: 
Se dock hur hastigt det gick for den bstiga Hedda 

att fflnga 
Främlingens hjertä, som kom ej anande slikt i sin- 

frihet. 
Ja, sfl sätt» sig lätt bröstrodnaqde vakain i rönnen, 
Säker och try^, och märker ej der hur den -list^ 

. gossen 
Räcker sin tagelhepinnade käpp bland töfven (Örsig- 

ligtr > - 
Innan hon känner sin hals omsluten af snaran ocb 

fäfiingt 
Flaxar med vingarnes par ocb s&ker befria sig åter. 
Liksä fångades nu den raäke Mathias från. Kuru. 
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Lemde talade äfveo den gamle, försténdlge Petrus: 
Icke fonindre maa sig, om äfvHi min svåger, som 

andra ^ 
Hvilka i ungdom blomstra äanu, besegras af Hedda, 
Ty svart blefve det säkert en mao att henne emotstå. 
V«t jag dock knappt bur jag bäst skall- beskrif va den 

dagliga flickan. 
När. hoB. bland ynglingar dväljs, och ömsom talar 

och tiger; 
Som då ett värmoln bvilar sin ^ans bland träden 

pä -kullen, 
Buskarne fröjdas och björkarne stå i stilla förundran, 
Skådande morgonens prakt och det rosenfäcgade 

molnet, 
Tills iir sitt fiköte det sänder en fläkt, dä svigta de 

spSda 
Grenarnes skott, och de krusiga löfven skälfva af 

vällust; 
Mindre bäfvar också ej gossen, då Hedda han éhör. 



Honom med straffande ord genmälte den raske 

Mathias: 

Skäll jag väl mer dig kalla en man, rörståodige Petrus, 

Eller ett skä^ös pilt, som i flyktig yra, med tanklöst 

Smicker sölar sin mund, och qvaljer en sedesam fUdia. 
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Sade och teg; dfi flög den rodnande blygselo »t 
fliekaos 
Vppigt blomstrande kind, som en fgrgrik fjäril af 

roset», 
Och hoD fSllde sin vänliga blick p& den raske Mathias, 
Medan till rocken hon giok och började spola ånyo. 



Hen der skulle de stitt till ljusnande morgon 

och vexlat 
Löje och skSmt och betraktat de hågTöFDöjande varor^ 
Hade ej of&rtänkt välaktade herr Commissarieo 
Öppnat den kdarrande dörren och stört det muntra 

gelaget 
Men han höjde bin rSst och sade de manande orden: 
Dröjen ej, män, jag är färdig att gä, fort skynden, 

ty mörkret 
Börjar att skingras re'n, och stjernoma blekna pä fastou 
Dagen är kort, det är väl att i tid framhinna till 

sUllet 



Sä han talte vid dörrn, och alla de hörde hans 



Fulle af nit, som det höfves en mw, dä håna herre 
befaller* 



!byG00g[c 



48 
iDgen hade dock der, som vdat med billighet dSmma, 
Sagt, att en annan snabbare var att fatta sio bössa, 
Eller mer villig alt gå, än den välförståodige P^rus. 
Honom följde demäst den raske Mathias frän Kuru, 
Men den tredje var du, Zacharias, plöjande Hjerpvik. 
Dessa följde med bössor sin ärade herre i spåren, 
När ur stugan han gi<^, oväpnade följde de andra. 
Hen då de kommo på gården, bestego de, utan ^tt 

dröja, 
Skidornas glättade par, och begåfvo sig muntra pä 

färden. . 



Likasom skaror af gäsa, då på sväfvande vingar 
. - ■ de lemna 

Nordens isade sjö, påkalla hvarandra som. oftast, 
Lfittande Q^glens besyär med sånger och veslade tillrop, 
Så framsTäCvade skyttame nu pä de snöiga fälten, 
Medan an en, än en annan af, dem förtäljde i korthet 
Någon förnöjande bragd, den han öfvat ajelf eller 
hört blott. 



Tyst framvandrade dock den raske Mathias från 
Kuru; 
Mindre tänkte nu denäe på egna bedrilter och andras, 
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Än pä det möte han gjorl med den aktade Hedda 

på herrgåla. 
Vacker stod hon Sddu för baos blick, som i stugan 

tion syntes 
Trampa sin surrande rock och varornas skimmer 

betrakta, 
Och han förnöjde sin själ med att tyst erinra sig 
, henne. 



Honom omsider klappade lätt pä den fylliga axeln 
Sjelf välaktade Herrn, och frägte och italade vänligt: 
Främlmg, äger ej du pn beräUelse, rolig för alla? 
Vandra ej tigande här, om du än, söm den duglige 

mannen, 
Skyr att berömma dia bragd och beskrifva det goda 

du sjelf gjort, • 
Ty att du ej på ugnen fömött dir* Öd, det bevisar 
Så ditt kraftiga skick, som den ort der du föddes 

och fostrats. 
Ständigt hörde jag Kuru, det fogelrika kapellet. 
Nämnas med lof för dess modiga mån och kunniga 

skyttar, , 
Hvilka förstå att med drift utrota förödande vilddjur. 
Bäst dock veta au ringa en björn i hans ide om 

vintern. 
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Hemma frän Kuru nämndes också deo kostliga björn- 
bud, 

Ryssarne sålde i går, hvars like i vidd och i storis 

Aldrig försports; förskräcklig den är aonu att betrakta. 

Säg dock, min vän, om du sett den oförsagde som 
vägat 

Höja mot boDom sitt spjut, ty med spjut var han 
tagen af dagä. 



Hoopm, blickande opp, geämfilte dett raske Ma- 
thias: 
Tvenne voro vT der, välaktade herr Commissarie, 
Jag och en trogen. kamrat, som öfvermannade björnen; 
Utan fars dock ej, ty^ så många jag stuckit tilttörne, 
Ingen jag sett att med denna. i. Styrka och vrede 
föfliknas. 



Åter talade du välaktade herre rörhindhgt: 
Skåda hur of&rmodadt och snart min Önskan är upp- 

. ^ fylld! 

Strax då jag köpte L. går den väldiga huden, och 

- håpen 
Tog en ram- i min hand odi besåg dess klor odi 
dess senor, ^ 
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Rann i mto häg ett begär att skåda deo raske som 

fällt den. 
Meo låt b^a f5rioppet; för mig är det kärt att för 

vänner 
Kunna fSrtälja det Be'n, då vi satt oss i slädan och 

faudeii 
Kläppar med glimmande tänder mot gafvelbrädet' i 

farten. 



Sä ban sade och strax framskruono de andra 

att lyssna, 
Hedan med nöje i.männernas rund -Matbiäs begynte: 
AUt^ hur man- ringar. en björn, .och bans idé om 

' . , - : hösten iakttar, ' 

Veten J vaL; vi gjorde som fäderna länge för oss 

gjort.. 
Men . när . Julen omsidef till ändå lupit, och drifvan 
Vuxit i skogarne bög ochhuDUit af. skate betäckas, 
Gingo vi ut niot' björnen, en dag,' med' spjut och 

med bössor. 
Honom funno vi snart, på det ställe han lemnades 

låg him, . 
Under en skyhög gran i en koja af hopade grenar, 
Öfveränpgad och gömd oth tryggj »n vintriga htila. 
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Tveksam tänkte jag då i min hég: om pA stunden 

jag borde 
Lossa mitt «kott och forsöka att genomskjuta hans 

nSste, 
Eller ocfa f&rst med ett rop uppjaga' den starke ur 

gömman. 
Bäst det syntes mig dock, som jag- menade först, 

' . . ty niéd lycka 

Kunde jag träffa den strax ocfa allena berömmaä af 

fångsten, 
Derför spände jag~ faaoen och sköt med min säkra 

maskot dit. 
Men- med brummande reste sig opp den förtörnade 

; björnen , 

Banade rummeU sin ram och skakade drifvan af idet, 
Och sä 8tckl'-han med ghtstEande blick förfärlig i 

remnab. 
Genast lade min tro^e- kamrat sin bössa till Ögat, 
MfMade hastigt. ocl; sköt i .sin ungdomshetla förgäfres, 
Ty lätt rispade kulan den väldiges hjessa atleoast. 
Men i. ett spring, som en dånande storm, framru- 

' sade björnen. 

Störtade öfrer min vän,' som en åskvigg, eller ett 

■ skyfall, 

Och' slog, Segande, snart sin fiende neder till marken. 
Häpen såg jag hans klor och vredgade käftar i låflan 
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Måttas mot yDgliogen dä och nära att ditå hans 

lemmar, 
InaaD jag faann med mitt riktade spjut fraiaila till 

bistånd; 
Men di jag nalkades djerf och stötte det djupt' i 

bans strupe, 
Vände han vreden mot mig och det blodutsprutande 

gapet. 
Rytande högt, pä darrande ben mot spjutet hap 

trängde, 
Siande tqig med ramar och tänder och' blickar på 

engéng; 
Fäfaogt var dock bans vätd, ty ju mer han förföljde, 

dess mera 
Vek jäg tillbaka och . hvälfde omkring' det slipade 

jernet, 
Tills han tömde ain blod pä den rodnande drifvan 

och mattad . 
Föll för mm fot och ur rosslande haU utbUste sin 

anda. 



'Gladåhörde enhVar den raskéMathiäs från Kuru, 
När han sin bragd förtäljde, och lätt framskninno 
de alla. 



■nfzedbyCoOglc 



Fjerde Sångeu. 



uedaD i öster rodnade vinto^olea, och redan - 

Nådde åe ifrande skyttarne öd, som med graoar ' 
bevuxen 

Griteskade opp ur so5d och &t elgarne skänkte en 
fristad. 

Sex skidlöpare ordnades strax att bilda e^ skallgång,. 

Hedän i valda töra&t sig skyttarne satte i hållet 

Jagteo begyntes med stormande rop. Uppskrämda 
bland träden^ 

SvSrniade orrar, och hjerpar och stundom^med bul- 
ler en tjäder; 

Skott- sig mängde med skri, och af dån ^nskallade 
nejden. 
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MeD som han sutit, satt i den rymliga stugan 
pä herrgfiln 
Ontrus Aea bruDskfiggyfvige, glad bland förtrogna 

kamrater. 
Spinnande pigor blott och den skröpliga, halta Re- 
becka 
Voro derinne med dem, ly drängarne färdats till skogs 

re'D. 
Nu kring det Unga bordel dé ^adliga bröderna satt 

sig, 
Tömmande skummigt öl och kryddande ölet med 

• ^ tränvin; 

Likasom trän vid roten af rinnande bäckar besköljda, 
När de^ af våren beklädas med löf och grönska och 

fägring. 
Utan sin möda och strid, så suto de alla vid bordet. 
Endast den yngste i brödernas tropp, den sköne 

Tobias, 
Rörde sig der och besörjde att brist ej drabbade 

' kannan. 

Denne, ju oftare 'nu han tjll bushällskaramarn och 

Hedda 
Gick i sitt "värf, och JU mer hån, af- rusets yra be- 

■ ■ "■ dåriid, 

Säg på deb blomstrande flidian, betogs dess mei-a 
af kärlek. 
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Ingen Archangelsk mö och ingen vid stranden ar 

Dwina 
Växande tärna kuFvat Snnu den flyktige gossen, 
Ulan hans hjerta var fritt, och spratt som en åder 

i käUan. 
Nu, af ett skummande öi.och en blomstrande tärna 

på. eng&ng _ ' 

Därad, sprang han ooh dansade, gret ocb skrattade 

ömsom , . . 

Tills, i «n blink, som en storm, han den varubetun- 

, gadfe ränseln - 
Slängde pä nacken och iskyndade ut. Ölstånkan' iir 

handen 
Fällde af skräck, der han satt, den varufSrståudige 

Ontrus. 
Upp frän bänken ban sprang och förföljde den fly- 



Kom ur stugan i farstun, oeb kom ur farstun på 
gården ; 

Gerna med samma fart han i hnshälUkammaren in- 
trängt, 

Hade ej hundarnes par, den modige Jäger och Backus, 

Stannat vid den, se'n med tjut de den skyndande 
gossen förföljt dit 

Men då ban såg hur med vrede och skall de be- 
lägrade döiren, 
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Greps han af fruktan, stannade, lockade, hviBslade, 

Slog sig på knSoa och DSmiide vid namn dem båda 

fÖrgäfves, 
Tills ur fickan han tog en glimmande kringla om- 
sider. 
Denna itudeld bar han med b&da händerna framräckt, 
Nalkades trappan, smÖg sig på den ett steg och ett 

annat, ■ 
Tjuste och kastade bitame fram. ' HalFmurrande' grq)a 
Bundarne dem, men han hann oskadad till kamma- 
'ren Ontrus. 



Der låg redan på knfi, vid den öppnacfe ränseln, 
Tobias, 

Ryckande ifrigt varorUa opp, som om alla i-branijl 
stått; 

Perlor af glas, nattrockar och sidenshawletter och 
mösstyg. 

Slängde han brådskande fram på en gång. Förvå- 
nad ur »äfstoln 

Spratt den förstånd^a Hedda och fSllde sin spole 
ur handen- 

Heti han ropade snart, den sköne Tobias, i tårar: 
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Allt, tag allt, o flicka, och lAt mig kj^ssa din mund 

blotti 
Sade och ilade fram att kyssa den älskade geqast. 



Orden hörde i dörrn den brun^figgyfvtgé Ontrus, 
Der han méd häpnad störtade Jn; som den. vingade 

■ . örnen 
Flög han sin broder i nacken och skrek ät Hedda 

: tillika: . , 

Icke dock, icke dock, flicka, försi^ det ej, hör på 

hans ord ej I 
Dåren, han äger ej russakan ens, som springer i 

väskan, 
Blindre en sidenduk, den bttiga narren. — I dam- 
met 
Släpas cattuner och' tyg, val feiritio ruhler i värde. — ' 
Hej dock, Tobias, din hund! så ropande höll han 
. ' med ena 

Handen äin str^nde bror i det yfviga håret i nac- 
ken, 
Medan han, hukande ned på en gång, med den an- 
dra behändigt 
' Plockade varorna opp och stack dem åter i väskan. 
Men dä han samlat allt, att en perla ~ej mera var 
borta, 
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oe ansatt, 

Gick han och ledde vid håret sia tvor, som en f£t«, 
till stugan. 



, Annat hade likväl den förstindige Ontrus i siDoet^ 
Än att med kärleken låta bero se^n han varorna bergat. 
Först dock drack han hvad ^gt.af öl i den tum- 
lande stäfvan 
Btifvit, och atrök ur mustacher och -skägg det (Wt- 

- nade' skummet; 

Hen äe'n gick han östad i&r sin älskade. broder att 
„ - fria. 



Heddal ropté haa strax, -då i hushållskammarn 

han inkom, 
Hérrlig är gossen, herrlig den stolte Archangelske 

gossen; 
Topp, att du tager till man .den blomstrande, sköne 

Tobias. 
Såg du hur fet, hur rund och- hur röd bra- kinder . 

och läppar 
VnglingeD var, hur hans hår, 'som en glä'nsande * 

.Zobel i. värde, 
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Hängde pä paaaan jemnt och beakuggade kiadea 

och Däcken. 
Men pä hans baka såg du det tätt Framskjutande 



Snart som en räfsvan» yfvigt och långt skall det 

falla mot bröstet, 
ilerrbg är gossen, herrlig åea. stolte Archängelske 



Topp, att du tager till man den blomstrande^ ' skqne 

Tobias. 
Åter att dansa, min vän, opi pä;klack, om 'på tfi 

det beror här, 
Har han sin like, ej sett, om det gäller' att flat som 

■ en kringla 

Sjunka mot golfvet,^ och [ik( en raket uppspritta 

tillbaka. 
Allt vid hans dans är fullkomligt, båd' armarnes svSng- 

Hing och benens, 
Sjunger han^ sparkar han, knäpper han, stampar han, 

hvisslar han, ler han. 
Herrlig är gossen, herrlig den stolte Archängelske 

gossen; 
Topp, att du tager, till man den ' blomstrande, sköne 

Tobias. 
* Hvad om vi dricke ibland, och rusige ligga pä golfven ? 
Icke beständigt dricke vi, sällan, o sällan, ibland blott. 



■nfzedbyCoOglc 



01 

Kolen är vintern, flicka, och tung är f5r vandraren 

rSnseln; 
Se*D vi hos främmande fastat, af fruktan för tjufvar 

och böfvar, 
Dricka vi öl dA vi komma till gamla bekanta och 

kunder. 
Herrlig Sr gofisen, herdig den sioUe Archangelske 

gossen; . 
Topp, att du tager till roajQ den blomstrande, sköne 

■ - TtAias. 
Rom till Archangel, skönt är det vararika Archangel: 
Siden blifver din drSgt, ochsilfverruhler din kost der. 
Fattigt' Sr fjnland, skogar och fjäir Mött finnas i 

Finland. ■ . , 
Följ osa,,kpin, tilT Archangel och. bo vi^l' stranden 

af D*ina! 
Rik är den brunskäggyfvige Ontr^is, rik är hans bro- 

• - der, 

Heitlig är gcwsen, herrlig den stolle- Archangelske 

gossen? 
Topp, ätt du tager till man den blo^nstrande, sköne 

Tobias! 



Så han sade, och strai ur gömman i barmen 
en plånbok,- 
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taket. 
Sedlame yrde omkring, 'Som. fjärilar luftiga, lätta, 
Röda och hvita och blä, femtuseode rubler och mera 
Sväfvade der mot golfvet, och mellan dem a.lta och 

pä dem 
-Sprang, med ljungande blickar, i tjiist. formätfobel 
Oninis. . - 



• Honem.leiDDade .då den fbrsténdiga Hedda, att 

, ensaip 
Stoja och' fria, odi- gick -tiU sin fr«^ der i salen hon 

träget - 
Räknade kläder till tvätt och skref . dem i ordniDg 

pä nota. 
Leende hQrde hon se*n hya'd: i husbäUskammareo 

' - Onb-us 

Skitit och gjort, och vid Heddas beräUelse kom 
, . ,• . hon ur räkning. 



Hen dä den bruaskäggyfvige Ontrus säg sig al* 
, ~ lena. 

Glömde han. kärlekett strax och slöt med, de luftiga 

sprången. 
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Sedlarne sökte han åler, med darrande händer af 
andakt, 

Kysste med tjusning en hvar, väl tusende gånger 
förut kysst, 

Stack dem i taskan, stack, Ijuftgrinande, denna om- 
siden 

Rund som törut i sin barm, och gick tillbaka i stugan. 



Kärlekens qval bortdänsade der den skQne Tobias, 
KDf^piMt mäktig att sränga sig mer för det svind- 

lan^ hufvet. 
Blandi^ide löje med gråt och klagosånger med frSjd- 

rop, 
floll han sig ton till de språng, han på' svigtande 

fötter försökte, 
Tills omsider af bufrud och ben besviken han kulH^ 
Lemnande bjertats sår i sömnens händer att läkas. 

Sådan syntes han nu, då den brunskäggyfvige 
Ontnis 

Kom från s^ friarefård och gm^aode trädde i stu- 
gan. 

Trrane b^yr upptogo den kommandes »nne.' Till 
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Gick han, och såg med bedröfrdse ned i stäfvan, 
som tom var. 

Denna sSnde han ut méd en skäggig broder att fyllas. 

Derpå säg han sig oro, favart han skuHe den fallne 
kamraten 

Bringa i ro, att han ej, der på golfvet han hvilade 
utsträckt, 

3kulle f5r fötterna ligga ocb biadra bans dans och 
- de .andras. 

Lämpligast tyckte ban.då, för den somnade brodern 
till läger, 

Bädden af halm vid muren, med hufvudkudde af 
" . PÖrtoffs, 

Dar att bvila. siQ tröttade kropp deii gamla Rebecka 

Lagt s^neder i frid, med den spräckliga kattea 
vid sidaii. 

Dit framsläpade Ootrus .den ölbetungade brödren,' 

Leende glad dä had aäg hur innerligt djnpt han i 
sömn var, 

Föll pä sitt knä och skakade sakta den Åldrigas 
skuldra: 

Haka dig litet, maka dig, gamla Rebecka, han sade, 

Närmare Inuren, och drif den kurrände katten ur 
famoeD, 

Att du- i stiillet mä fä en blomatraode gosse bred- 
vid dig! 
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Tvy! skrek sprittande opp deo skröpliga, halta 
Rebecka, 

Tygie den onde din hä«Jiska muod, längskäggiga odjur; 

Fick jag väl njuta en blund för hans ogudaktiga 
krumsprång? 

Får jag väl någonsin ro, om jag låge frän dygn 
och till dygn här? 

Ve, att den dag jag skådat, då du, ochristliga hed- 
ning, 

Landet Ull styggelse tågar omkring 1 Så talande slängde 

Gumman med darrande hand mot Ryssens anlete kat- 
ten. 

Denne, rörskrfickt, grep fräsande tag i det yfviga 
skägget, 

Klöste hans haka och kind och flydde pä muren i 
blinken, 

Der han i möckrä murrade se'a med glimmande Ögon; 

Men på sitt läger lade sig lugn den gamla Rebecka. 



Ontrus igen stod qvar och strök sin haka med 
banden. 

Svor och brummade sakta och log med . förundran 
i véxiiug. 

Tills han (Ör ölet, som strax inheoitädes, glömde sin 
motgång, 
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Slipade brödren bort Trio den farliga bSdden och 

redde 
Hooom elt rum pä den bänk, der han sjelf tog säle 

vid kaonan; 
Medan ett gällt, osläckeligt skratt, som pigorna börjat, 
Ljöd vid de hvilaode rockarne än^ och den gamla 

Rebecka 
Satte -sig opp, nedlockade katten och lade sig åta-. 
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Femte Sången. 



ah fordrefvo sin dag, på den vSlbemedlade herrgåtn, 
Ryssarnes glädtiga tropp, och drucko och friade Ömson), 
MedaD på holmen skyttarDe gladdes af skott och af 

jagtrop. . 
Men dä af solen en strimma ^'mer var öfrig i vester, 
Fanns på den skogiga ön ej heller en elg som ej 

stupat. 
Sex skidlöpare, dröjande qvar vid bytet att vakta, 
Suto på SDÖn i en rund och förnöjdes af mat och 

af bränyin; 
Petrus igen och' med honom den aktade herr Cpm- 

missarien 
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Tägade långsamt fram mot sitt faem, på det glim- 
mande träsket. 
Åter ett stycke från dem, så långt, att det vingade 

lodet 
Nått, men ej träjTat sitt mål, skrann flämtande värden 

på Hjerpvik, 
Honom f5ljde, fast nära dock ej, den raske Mathias. 
Snabba som skuggor af moln, af stormarna drifna 

på fästet, 
Flögo på isen de fram med glättade skidor i täfla», 
Öfvade båda och båda tör skidlopp vida berömda. 
No det gällde ett vad; hvem först till den aktade 

herrgåln 
Hunne, ocb skaffade hästar att elgarne forsla från 

skogen. 
Skulle med ett stop öl och en sup af den andre 

torplägas. 
Vargen hade ej läflat i lopp med den åldrige Hjerp- 
vik, 
Der han för vadet ilade fram; den raske Mathias 
Skyndade skamfull efter, och stötte med kåppame 

drifvan. 
Men när omsider han kom till den sluttande backen 

vid herrgåln, 
Mötte han.re^n Zacharias, som stod stormodig på 
främsta 
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Slädan ocfa följdes af tvi fritöpaade fålar i spåret. 
Glad, dä de möltea, talte den ärade vården på Hjeip- 

vik: 
Nu, nu, laga, Mathias, att ölet mig väntar och supen, 
När jag med elgarne kommer i qväll och befaöfver 

mig värma. 
Sade, och figgade hästen till färd. Men den raske 

Mathias 
Tänkte på Hedda, och fattade strax och släppte ej 

tygeln. 
Innan hån henne hegSrt af den åldrige fadren till 

maka. 
Väll så sade han, öl skall du finnai afton och 

bränvin, 
Lofva dock ett, Zacharias, ät mig Ullbaka i hast här, 
tonan du färdas, lofva mig Hedda din dotto: till 

hustru. 



Leende svarade då Zacharias, den ärlige gubben: 
Ej år det jag, som skall bädda din säng och syra 

din rocka. 
Fråga ej mig, men henne,' och lofvar hon, lofvar 

jag. äfven; 
Vål med en sämre kunde hon vandra och vandra 

till sämre. 
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Sade, o£li ropade högt ät hästen och åkte sin väg 

bort. 
Men till- stugan begaf sig med fröjd den raske Hathias. 



Inne Fann han tSI ej, hvad han sökte, den blom- 
strande Hedda, 
Ty hon salt deroppe i hushållskammaren ensam, 
Full af bestyr att «nart fä slut på den randiga väfven; 
Ryssärne såg han dock der, och med dem rotfattiga 

gumman. 
Nära till murea satt den skröpliga, halta Rebecka, 
Krutnpen och tyst, långskäggige brödren lågo der 

spridde, 
Icke på valda ställen, men hvar de af händelse fallit 
Vakne' voro de ej, de njöto det Ijufliga rasets 
Döfvandé ro och glömde i lugn besvärliga färder; 
Endast den brunskäggyfvige Ontrus satt vid sin kanna, 
Drucken och säll, och såg på de fallne kami-aternas 
hvila. 



Hen då i dörren han märkte den raske Mathias 
frän Kuru,' 
Sprang han från bänken strax, och började dansa i 
glädjen. 
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Skriande sjöog han och mätte deo rymliga stugan 
med stegen, 

Sä att boD skyndade, skrämd af hans språng, den 
gamla Rebecka 

Bort i en vrå, och fördömde med slutna bänder 
hans upptåg. 



Väl af haBS dans förnöjdes den raske Hathias 
från Kuru, 
Hellre han skådat Hedda ändå; mea han hejdade 

Ontrua 
Hidti hans fart, ocb fångade ögonblicket och talte: 
Hej docki går det så lätt^ danskunnlge broder, att 

röra 
Fötterna au, då du lyder den glädtiga takten allena. 
Skulle väl stugan ej mer inrymma de luftiga sprången, 
Om med en vacker flicka du fick kringsvänga i ptJska. 
Säg bvar äro de nu, de blomstrande pigorna alla? 



Honom svarade åter den bruDskåggyfvige Ootrus: 
Hvem vill .passa derpå, bvar de, öfriga springa pä 

gården? 
Endast den fagra Hedda, som. sitter vid väfven der- 

oppe, 
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Söker jag glad, ty hoo brygger och säljer det heir- 
liga ölet. 

Snart skall hon visa sig här med en skummande 
släfva ånyo. 

Glad nedsatte sig dä den raske Mathias att vänta. 



Men i detsamma syntes i dörrn den saknade 
flickans 

Rodnande kind, och hon kom att spola sitt färgade 
ullgarn. 

Stäfvan bar hon i handen ock«å, af det gäsande ölets 

Fradga bestänktj då hon skred som en morgonstjerna 
till bordet, 

Och med ett leende fäste sin bliäk pfl den raske 
Mathias. 

Nu, sä sade hon, måste du strax, värderade främhng, 

Skilja en tvist, som jag har med en annan flicka t 
gården: 

Om det är hon eller jag, som skall få af den an- 
dra ett nålbref? 

Om på- er jagt du träffade bäst, får jag, och hon 
tappar; 

Åter om Petrus träffade bäst, får hon, och jag tappar. 

Sade, och knöt kring röret en ända och började 
spola. 
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Närmare ' henne satte sig då den raske Mathia», 
Tände pä pertaos eld sin stoppade pipa och sade: 
Flicka, ej mer må du våga på främlingens tycka ett 

nälbref. 
Sä har det gätt med vår jagt, att af fyra elgar, 

som fallit, 
Tvä jag skjutit, och en vSlaktade herr Commissarien, 
En blott Petrus också; men det yppersta skottet är 

han^ dock. ' 
Se, dä vi slutade re^n och voro beredda liU hemfärd. 
Sköt Zacharias ett skott, der han atod vid stranden 

-allena, 
Sköt och höjde sin röst och skrek som ett danande 

thordön: 
HitI hit! skynden er, skynden med laddade bössor 

i tid hitl 
Ingen hade väl dä, om icke deb flyende haren, 
Täflat om yppersta pris^ i lopp med den ärlige Pe- 
trus, 
Sä framskyndade han, dä han hörde det skällande 

ropet. 
Stranden nådde ock jag och såg hur han lossade 

skottet, 
Säg hur pä häll, oskadad och fri, den flyende elgen 
Sträckte sin färd i galopp utöfvér det snöiga träsket. 
Men i ett obetvingeligt skratt utbrast jag och' sade: 
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Hvar är .ditt vett, rdrständige vfin, då du skjuter på 

allvar? 
Snarare träffar du skyn, än åen 6yende elgen på 

slikt häll. 
Tigande rydcte ban vred ur min hand det gamla 

geväret, 
Lade det genast till ^at ,och sköt. Ett rop af förr 

■ undran 
Följde hans dånande skott, ty den -fjerrau -träffande 

elgen 
Stannade, reste sig högt och störtade blodig på 

drifvan. 
Icke i mannaminne, ett skott, likt detta, förspordes. 
Dock hvi talar jag bär om vår jagt? Långt annat 

i bégeo ' 
Har du väl nu, dä du spolar ditt garn, kanhända 

till brudskänk, 
Kadske. till väst åt en man, som fångat och äger 

ditt bjerta? 



Håb-halsuckade nu den skröpliga, halta Rebecka, 
Der -Vid ugpen hon satt hopkrumpen och stödde i 

stilla 
Gungning' mot händernas par den . rynkiga hakan 

h^änksam: 
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Håh'hÅl vore jag än, som jag var i min blomstraa- 

de ungdom, 
Vore -jag &d^ som jag var, då vid I^^aDstinget 

jag tjenle, 
Frodig och frisk och förnöjd och röd som en ski> 

nande glödbög; 
Bättre jag vissteatt skicka mig sä, som det egnar 

en flicka. 
MäDgen förnäniare maa, som mig kom med fÖrmS- 

- tenhct nära, 
Fick sig en trasa i synen och äfven eo skopa med 

vatten. 
I<^e ville jag dä med alla, som komma och fara, 
Sitta och spraka förtroliga ord, som dea flyktiga Hedda 
Sitter med främliDgen nu, och slutar ej spola i qvall 

här. 



.Så hon sade; och djupt grep-tadlet den blom- 
strande flickans. 
Sinne, och rodnande tog hon sin korg och begaf 
sig ur stugan. 



Hen som, dä noten en qvall af fiskare kastas i 
lugnet, 
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Varpel i början är blankt och koappt vid Barneoa 

krusas, 
Tills omsider det träoges ibop, och fiskarna stängda 
Spritta ur' sjön, och vågen i rörelse bringas och 

hSTves, 
Sä, vid den Åldrigas tal, ju nfirmre sin mening hon 

hopdrog , 
Skiftade främlingens anletesdrag från lugn och till 

vrede. 
Vred frin sin bänk uppstod han och talade bittM 

och sade: 
Gamla Rebecka, om tyst pä den sotiga muren du 

drefve 
Syrsor och russakor bort, dft de springa i kärlekens 

upptég. 
Utan att menniskor störa och hindra förtroliga samtal, 
Hade om dagen du frid och en lugnare bvila om 

natten; 
Hen som en dåre och ej som det eg^ar en klok du 

beter dig. 
Sä han sade. Ett ord gaf idie Rebecka till gensvar, 
Utan hon gungade stilla, och tyst hähäade endast. 



Men i detsamma syntes, igenom den öppnade 
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Petrus på gärden re^n och den aktade herr Com- 

missarieo. 
Ut begaf sig Matbias och lemnade vreden i stugan. 



Strax då de komna han nått, begynte han tala 
och sade: 
Petrus, förut du varit engång med lycka min talman,. 
Var det ännu odi gå, om den aktade herrn det ej 

nekar. 
Snart att fria for mig till Hedda, ty henne begår jag; 
Allt hvad min förra hustru du lofvat, lofvé du henne. 



Bifall nickade strax Commissarien och talade Tän- 

Gä blott, gä, fast gärden sin yppersta piga förlorar, 

Mer än en piga, ty kär som ett barn har hon varit 
oss ständigt; 

Men om bon villigt och gladt, som jag tror, försla- 
get emottar, 

Skola i stugan i qväll ej dans och förplägningar saknas. 



Hej, hej! ordade äter den välförständige Petrus, 
Itke dock så, ej går jag åstad som en tiggares talman. 
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Hvilken för bruden en narr, och knappast tobak för 

sig sjeif får. 
Talar jag, mästé en stafva med öl först loasa min 

tunga, 
Se'D skall CD brudgumsgåfva ocksi jag äga för bcuden. 



Leeode inbjöd - strax Commissarlen den. aktade 
Petrus, 
Skaffade öl, och hans torpare tömde med gliidje en 

stäfva; ■ 
Men till stugan igen begaf sig dep raske Mathias. 



Ontrus, ropte han gladt, dä han öppnade dSrren 

och inkom, 
Fram med en sidenduk ur din väska, så slute vi 

handel! 
Liksom en sommarsky, af de.n gUmmaude blixten 

itudeld, 
Lyste af glädje din blick vid hans ord, förständige 

Ontrus. 
Ej köpslagadea länge och ej afprutades mycket. 
Hälften dock prutades strax, och den ra^e Mathias 

från Kuru 
Förde den köpta duken i bast till sin svåger i salen. 



■nfzedbyCoOglc 



79 
Denne, så snart han druckit sitt öl och gåfvan 
i hand fått. 

Gick högtidlig oeh stolt i sitt värf till den blom- 
strande flickan, 

Der vid sin randiga våt hon i hushållskammareD 
dvaldes. 

Kommen t*^' han sig plats vid den sprakande brasan 
på spiaeln. 

Stoppade* pipati, tog med härdade fiDgrar ett eldkol, 

Tände den långsamt, r^te och teg. Den blom- 
strande Hedda 

Skötte sin våf och slängde den flyende spolen be- 
bändigt. 

Men då den välförståndige Petrus sutit eq stuqd der. 

Trådde han fram och iadé den glimmande duken pfl 
väfven : 

Denna, sade han, ger dig den raske ' Matbias frän' 
Kuru, 

Gåfva som karl, ej ofta bestådd åt den fattiga flickan,' 

Är hon ock Vacker som du, och som du värderad 
af alla. 

Sade och satte sig néd och rökte och började åter: 

Icke blott duken han ger, men sig sjelf han bjuder 
dig åfven, 

Hen att du icke må tveka och tro att en fattig be- 
■ . - gär dig, 
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Se, sä vill jag förtälja dig allt, hvad han har och 

besitter, 
Löst och fast, det förnämsta, dä riDgai« Dämner 

jag icke. 
Ty uppräkoa det allt förmådde jag ej på eti qväll- 

stuad, 
Hade éa tunga jag än mei' rörlig än löfvet på aspen: 
Främst på en kulle, nära den toppade granen med 

flaggstång. 
Ligger hans välupptimrade gärd, en glädje för fiskarn, 
Nar i sin gungande 'båt från träsket han ser den 

pä afstånd. 
Under den ligga i rund hans noggrant gärdade ägor, 
Åkrar som . skiftevis gro och skiftevis Lggä i trade, 
Bördiga, fulla af svartmylls-kokor på botten af ler- 
jord. 
. ^ille jag nämna derhos hans gifvande sveder, der 

skogen, 
Härjad af lågorne, tvingas att ge sin fetjona åt sådden, 
Eller hans kytttatfds-tegar, som, midt i det sumpiga 

kärret, 
Sträcka sin längd och, mellan beständigt flödande 

diken, 
Synas som holmar af guld, när grödan mognar om 

hösten. 
Åkrarna plöjer han lätt med fem hullglänsande hästar. 
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ÄDgar äger häo ock., kring hela hans socken be- 
römda, 
Både pä hö^äod mark och på låg, yälrödjade alla, 
Hvilka om våren gro blomrika, och bergås om 

sommam. 
Aldrig betar en (and på' haos- vSlombägDade JiDgar, 
Medan de stå i' sin växt, de betas af lian allenast. 
Ty med det första marken om vår^n från drifvor 

- - befriats. 

Lösas faaos frodiga kor ur spiltan och drifv-as till 

skogen, 
Der de i dalarna finna en frisk och rikelig fÖda. 
Sä kringvandra de, dagen igenom, om sommam och 

nj.uta 
Grönskande gräs, och dricka sig mätta ur rinnande 

bäckar, 
Menbvar afton komma de hem, en glädje (or.ägarD^ 
Lyster dig höra också, hur många hans frodiga hjordar 
Lefva om sommarn på holmar och -skär, dem han 

äger i träsket? 
Femtio ulliga får- och tjugu behornadé getter. 
Aldrig storas de der af vargar, ty sä är Mathias 
Oförtruten och käck att skjuta förödande rofdjur, 
Utaa de trifvas i ro och föröka sin afvel beständigt. 
Mycket b^ymra ej hdler de lönande fåren (Hn vin*- 

tern, 

6 
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Ty då stå de i stal[ och £ta en rikelig löfskörd; 
Getterna äter kunåe den sSmsta tiggare äga, 
Så behäodiga firo de ständigt att söka sig foder. 
Kommer en fi-fimlmg med häst oeh stannar på går- 

' den att hvila, 
Genast springa de fram till hans lass och sköila 

hans hösäck ;- 
Tills han förtömäd syånger nn piska och diifTver 

dem UDnan. 
Se, så har jag beskrifvit hans gärd och bördiga ägor, 
Utan ett svekfullt ord och pä samma satt äfven 

faaos husdjur, 
Tager jag hönorna bort och den vaksamt galande 

tuppen, 
Hvilka i stiigan vistas och bo med menniskor gena. 
Sådant äger han allt, den raske Miathias i Kuru, 
Rik och förnöjd, och befaller ännu, som om herre 

han vore. 
Tre välmående torparegods på hans bördiga hemman. 
Se, och en sådaU' man, med sådana håfvor och skat- 

ter. 
Sedda med åtrå fifven af den',' som rikare namnes, 
Bjuder dig lyckan nu att äga. och ensam besitta. 
Ty sä löFvar'han dig, den raske Mathias i Kuru, 
Om -som en trogm -hustru iiu vill, tillgifveh ocb 

godsint. 
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Dda hans möda om. dagen och dela hans läger om 

natten: 
Först skall du rå dom Tfirdinna i allt och befalla i 

huset 
Drängar, pigor ocb barn; din man skall du rada 
^ allenast. 

Nycklarna iige du sjelf, hvad l&s, dig lyster att öppna, 
Öppne du fritt^ hvad skatter som helst, du finner 

derinom. 
Kan du betr^ta som dina med rröjd, ocb icke med 

afund. 
Meo om du hväirver ibland ett förslag i ditt sinne, 

sora strider 
Mot hvad din man har tänkt, dä måste du vika 

med saktmod, 
Om jordbruket det rör, eller penniogens kloka. 'för- 

■ ■ -, valtning. 

Gäller det äter mat eller dryck och anständiga kläder, 
Eftergjfver diti man och vill detsamma som du vill; 
Tänk dä ej mer, förständiga Hedda, faitåt och. ditåt. 
Likasom mången gör, som, förledd af sitt flyktiga 

sinne, 
Modigt fSraktar det goda han vadft för det bfitlre 



Icke sä rik lär på blommor en äng iden varmaste 
sömmar, 
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Barn! som få glädje den väg, der vi gä mot graf- 
ven beständigt, 

Endast vi åkte oss vfil, att ej hoppet det hala be- 
drager; 

Ty hvar vi atanoA en stund att njuta en lyCka, i 
blinken 

Springer • der hoppet förut och visar en båttre pfi 
■ afständj 

Däreii följer det lysten Frän en till en .annan och 
ratat, 

Aldrig förnöjd, tills slutligt han suckande fainnes af 
döden. 



Sagdt; och han teg, uppbjickade högt ocb tryckte 

förnöjsamt 
Med pekfingret på askan som pöst i den rykande 

' pipan. 

Medan hon, rodnande djupt, den unga förståndiga 

flickan, 
Nedslog ögat, fingrade halsduks-snibben och svarté: 
Idie vill jag förtiga för dig, värderande Petrus, 
Huru med . gtädje jag hör att den raske Mathias 

begär mig; 
Ty. du känner dwk Täl,- hvart den fattiga fli(^an 

beständigt 
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JFligtar en Jängtande blick och siU bjertas innersta 

lanke. 
Tungt är tjena en annan, om äfven den gode man 

tjenar, 
När för den lön JiAn ger, han äger att fordra v&r 

möda, 
Tyngre blir det en gäng att kraftlös lefva af nådbröd. 
DerfÖr hyser ej flickan en gladare Önskan pä jorden, 
Än att sin egen bli och rå som värdinna, och ständigt 
Tjena en godsint man, af kärlek och icke af nödtvang. 
Ofta taär ensam jag satt här oppe och trampade väfven, 
Tänkte ja^ sä: när skall du väl, Hedda, väfva ditt 

eget? ■ 
Spolen flydde ock dä rätt ofta den mötande, handen, 
Medan en rullatide tär fÖU ned på den randiga väfven. 
Nu, om min fader det vill, vill gerna jag ilotja Ma- 

thias. 



Sade och gret af glädje och fattade Petrus i handen. 
Skakande den; och han gret, deii. gamle, af glädje 
tillika. 



Men då sitt värf han slutat, och allt aflupit med 
framgång. 
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Gick bao till stugan och träffade der den raske 

Mathias. 
Saken är afgjord, sade han ^ad vid ett ljudande 



Vandra, till kammareD du och jollra och lek med 
din FästmS! 

Sjelf skall på skidor jag skynda mig hem, att hemta 
mitt folk hit 

Sade och lemoade svågern oeh steg pä sitt glätta- 
de akidpar, 

Skyndande QSten hem Ull sitt torp med. glädje i 
hjertat. ' 
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Sjelle SångeD. 



Hen pé det skogomhägnade Tjäderkulla i siugan 

Satt den förståndiga Anna med son och dotter i 
, stillhet. , 

Veckans möda var slut, bortskjuten var rockeD, och 
väfven 

Hvilade ty^ ej skottes elt arbete mera af någon, 

Utan med acmarne lagde i kors och nied lösta be- 
kymmer . 

Satt eo h,var pä sin bänk, och den aktade ti^aren 
AroD 

Fröjdiide alla isch spelte en surrande polska, på 
gigan. 



■nfzedbyCoOglc 



Glade hade de hört, om än längre, den kunnige 

spela, 
Ty som en guldsträng klang i hans mund jerngigaD 

beständigt, 
Men den förståndige.tystnade nu och talte ochsmålog: 
Färdig, vore jag här att spela, sä länge jag mund bar, 
Visste jag blott att man tvättade undertiden min 

macka. 
Sade, och afdrog mackan, och alla fSrslodo hans 

mening. 
Upp steg genast den blomstrande dottren och hällcle 

i bunken 
Vatten och tvättade ren hans inäeka och bar den 

att toricas.- 



Men den förständiga Anna pä Tj.äderkuIIa begjnte: 
Aron, min vän, det är.väl att du. sä, fast gammal 

, " och hjelplös. 

Ansar din kropp och ej älskar att dväljas bestän- 
digt i ugnsrsot. 
Derför vill jag ocksä förunna digsäpa att tvätta 
Anne och hand, och en knif att skrapa ditt j^nade 

skägg bort. 
Ty så skjuter det fram, alt den svarta kinden och hakan 
Likna en bergad teg, der stubben allena är öfrig. 
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Hepne svarade strax den nktade tiggaren Aron: 
Aatia, forståadiga hustru^ åt mig, bvar helst jag mi 

gästa, 
Bjuds den renande badstun, så snart den eldas f5r 

andra; 
Derför som drifyan hrit fir nuo kropp, der den skyd- 
das af kläder, 
Anletet easamt är svart, ty det ^Qlas af sotiga händer, 
Sölas af svett och af damm, och skägget växer be- 
ständigt, 
DerfejT skadar det ej alt emellanåt tvätta sig ondast; 



Sade och redde sig till att putsa sig. Jackan 
af vallraan- 
Slängde han unnan och gick tilt en vrä, der han stilla 

och -.bortskymd 
Skrapade, skägget från hakan och tvättade händer 

- ' och aolet. 

Derpä tog han i hast linborsten från hyUan och redde 
Lockariia ut, och ledige foUo de snart pa hans skuldror. 
Sådan trädde, han fram omsider, med undran af alla 
Skådad, .ty nu i, hans skic^ej röjdes en tiggares 



Hen som ep hemmans-bonde, som en rusthållaire 
sägs han. 
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Genast tog hon till ordet .den kunniga Anna ocfa 
talte: 
AroD, min vän, som du visar dig nu i pertoraas 

■ ' - flkimöier, 

Ville väl ingoi, Fast fattig du Sr, vanlottad dig kalla, 
Ty som -en ståtlig skatt är en statlig gestalt alt be- 
traktas ; 
Hen dél kunde väl mången f&rundra sig öfver alt 

sådan 
Kraft, bland syrsor ocb sot^ uppvuxit på~ främniande 

■ - ■ " murar, 

tcke pä ^n mark bland hjofdar och bördiga t^ar. 



Henne att svara beredde sig nu den förståndige' 

Aron, ' 
Först dock tog han ur barmens förvar lerpipan med 

skioDskaft, ' 
Mödosamt tändande an, hyad i bottenaskan. af stjelkar 
Sprakade äa och. iSnte med rjik deo arbetande munnen, 
Innan han satte sig ned och började tala och aa^: 
Mången kunde också, -om från Soini, det ödebelägna. 
Hit han komme, en frfinde till mig, eller gammal 

bekant blott, 
När han mig såg, som jag visar mig nu i pGrtor- 

nas skimmer, 
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Kunde han såga: se der, fSrstäodiga Anna, är Aron! 
Sådan syntes han ej, af ålder betungad ocfa armod, 
Fordom i gladare dar, då han figde sitt hemman i 

Soini, 
Kraftig tiU år och förnöjd som en kung och vähle- 

rad af alla. 
Alltså kunde han säga, och jag kanhända med tårar 
Böra hans ord och minnas de lättare dagarnas glädje. 
Sade, och starkare säg han dervid den sprakande 

pipan, 
Kiekande opp, men en til- nedrullade rund på hans 

kinder. . 



Honom srarade rördv.5rd1)inan, den kunniga Anna: 
Tungt det vve i sanning att tigga Trån början till 

slutet, 
Tyngre likväl att tigga till slut, ae'n i början man 

nog haft; 
Tyngst dock af -allt att tigga, om sjelf man sin 

tiggarestar täljt. 



Lugnare talade nu den ärlige tiggaren Aron: 
Gud kan säga att sjelf jag min ofärd vållat, en aii-' 
nan 
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Sjige det ej^ den trycker ej heller mitt läiDne be- 
ständigt. 

Esdast iblaod, då jag fört jackärmen den strafva 
till ögat, 

Synes en droppe pä deny om på Soiui, det öde- 
belägna, 
.Länge jag tänkt och mitt hemman, 'äom nu bär 
. gröda ät andra. 

Men om du önskar att höra, förstånd^a Anna, mitt 
Öde, 

Välj. så vill jag berätta hur allt aOnpit-i sanning: 

Kängas ligger i Soini, ett hemman som fyra att 
fattas, 

Skogrikt, åkerbegåfvadt, med träsk och gräsiga 
stränder. 

Detta hade mib far med gärdens blomstrande doUer 

Arft,' och han grånade der, som en sommarafton att . 
påse. 

Äter från honoin kom det till mig. ~ Jäg började äfven 

Gråna i ra, der jag satt som en kung pä. del bör- 
diga Kängas. 

Tjefiare ägde jag, härdige män vid plogen och yxao, 

Pigor i stugan också, men söner och döttrar, sia 
moders 

Tröst och min ätders hopp, uppväxte som plantor 
omkring mig. 
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Sidan satt jag, bäalande skatt ocb tunga med ifitthet, 
Ar fräD år^ afundad af raioga och prisad, af alla, 
Tills olyckan dock kom ocfa förstörde min gISdje. 

En frostnatt 
Härjade, åkern, ej skuren ännu; tSr förödande rofdjur 
Blödde min hjord.. Sä gick dock den kommande vin-- 

- , tern med möda*- 

Rlg upplånte jag då och ville betala ora hösten^ 
Hösten skänkte ej råg, men gaf ispiggar på axen. 
Drängar ock pigor förlfito min gård, ogörlig Tar 

. skatten, 
Lifv^ fordrade bröd, och i ugnen var torkande bark 

blott- 
Dagen förnöttes ändå, så länge de skonade koma 
Skänkte oss mjölk, ned gick barkbrödet med denna 

. och närde. 
Så skred julen sin kos; fast tynaode höllo vr ut dock. 
Men då en dag från skogen jag kom, bam>ördan 

på ryggen, ■ . 
Hötte mig fräinmande män i min dörr.. Våit, sade' 

den ena: 
Gälda din skuld, att du tcke må se inmatning i dag. 

här. 
Häpen »varade, jag: låt vara' det, ärade Herre, 
Låt mig betala, då Gud mig unnar rörmåga; af 

barkbröd 
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LefVa yi nu. Ej svarande gingp de åter. i. stugan, 
Togo frén vä^arné ned det ringa fSrrÅdel af verktyg, 
Togo favad. öfrigl fanns af kläder och buro i slädan. 
Gråtande satt hon i sängen på halm, min värderade 

. , hustru, 

Seende på, men hon t%* och sökte- lUt stilla allenast 

Barnet, som qvldande l&g vid dess barm, dygnsgam- 

' malt ocb hjelplösl. 

Mänoerna följde jag ut med det sista sota kunde 

föipantas, 
Stel i min håg som ta]len, då yxorna döoa vid roten, 
Hen då på gården jqg kom, uppskattades bytet; 

till hälften 
Skylde det kke min skuld. Vän, sade mig Fogden 
- . ånyo, 

Ringa -är detta-, men hat* du ej mjölkande kor i diD 

ladgåpd?' 
Sade, och redde sig till,^ med lätthet hittahde koma, 
Dér de i spiUorna stpdo och bölade, saknande foder. 
Klafvarna lossades snart, ut leddes den ena och andra 
Stretande tnot, oroliga, lemnande sorgsna sitt ställe. 
Sex utleddes till' slädan, ^en sjunde, som mager 

och kraftlös 
Vägrade fÖlja, förunnades migj så foro de alla. 
Tigande- vandrade jag ti|l stugan, och öppnade' dörren. 
Aron min vän, så talade då min hustru i sängen, 
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Se dodt att någOt jag får, som stillar tnio hunger, 

en iDJölktår 
Vore mig Ijuf; jag törstar odi baniet fioner ej mat 

mer. 
Så hoD sade; meo mig slog mörker fSr ögat Hed 

möda 
Kom jag till s^tan fram. Der stod med IifiDgaDde 

hufvud . 
Kon och tuggade halm ocfa s&jde.'- Dä torkade 

jufrets 
Speoar med darrande band jag fattade, ömsom den 

ena, 
OmaoHi den andra förste jag då förgäfves, — en 

droppe 
Skänkte de ej. Förtvjflad jag pressade hårdare;^ 

blod blott 
TräDgde sig utj ocb röd bestäokte den botten af 

stäfvan. 
Rasande,- björnen lik, när jägarens spjiit i hans. 

barm trångt, 
G\A. jäg -tiH stugan och tog från spettet ett bröd; 

med ett yxhugg 
Slog jag det sönder, ocb svart Qög barken ur remnor- 
na kringspridd, 
Bitarna förde jag fram till min hustru: se der hvad 

oss lemnats. 
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Sade jag, ät och mätta ditt barn. Ett stypke hon 
mottog. 

Vände det tigande kring i sin hand, säg pä det, 
och tryckte 

Bwqet mot barmen och föll vanmäktig tillbaka på 
kärfveQ. 

Skidor tog jag på föftren i hast och for . till min 

granne, 
. Han, som bodde mig närmst, en -pipas vag, dä man 

skyndat, 
Och då till honom jag kom-ocb begärde eil lin- 
drande bistånd, 

Gaf han det, broderligt delande med, hvad besparadt 
han hade. 

Atw jag skyndade hem med.mjSik i en flaska. på 
ryggen. 

Hann Ull gården- och bann stugdörren. Ea sorgelig 
klagan 

Mötte mig der, -in g^ jag -ocb' såg af barnen de 
tvenne 

Äldre, som gråtande högt omgåfvo sin mod^, det ena 

Skakande henne vid handen, det andra vid lockiga 
hufvet; 

Men orörlig ocb stum låg bon, dödsdrifvan var ut- 
bredd ' . 

Öfver den stelnade kinden, och natt betäckte dess ögon. 
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Så var det ute med alft,- och föi-ödt var det herr- 
liga Kängas. 

Händerna sträckte jag opp mol himlen och fattade 
sedan 

Slafven och tågade a(; barnht^en pé kälke bakom mig 

Dr<^ jag och gick grähårig frän socken till socken 
och tiggde. 

Tiden läkte dock sor^n, och nu, i rrämntande gårdar, 

Blomstra de älskade baroen pä nytt;- men sjelf med 
förnöjsamt 

Sinne begär jag mitt bröd och spelar min giga, som 
syrsan 

Sitter, fast solen är knapp,, på det vissnade bladet 
och sjunger. 



Sådant beräUade der den ärlige Aron, och honom 
Hörde med tårar och gråt den goda, förståndiga Anna. 
Men dä han slutat, strök hon med ärmen kinden 

och <igat, 
Skakade bufvudet, snyftade, snöt sig och sprang till 

sin boda, 
Hemtade kött in, hemtade smör och mujkor och kalja. 
Rågande bordet med mat; men Aron den gamle i 

nacken 
Tog hon och nödgade fram att, fast mätt tilitörene, äta. 

7 
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Denne åt som den firade bjödj dä nalkades Pe- 
trus, 

Trädde i farstun, öppnade snart den knarrande slug- 
dörrn, 
* Stampade snön frän fbttren och log välvördig sin 
plats in 

Högst vid bord^, der bänk medbäpk i vinkeL för- 
enas. 

Hen då han tändt sin pipa och lagt skinnmössan 
pä bordet, 

Drog han behagligt en starkare rök och talte och 
smålog; 

Anna, han kommer ej lätt, din bror, frän den blom- 
strande Hedda; 

Fast är den raske Matbias, min van, som en gädda 
på kroken, 

Hen om dig lyster sä kom, och vi färdas i aftop 
gemensamt - 

Äldre ~och yngr^ och fira med fröjd hans rörlofnfng 
pä herrgäln. ' 



Sagdt; Och alla de hörde hans ord med fönin- 
dran och glädje. 
Genast klarnade åter den kunniga Anna i synen, 
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Gick till sin kista att klfi sig, och dottreo sig klädde 

tillika. 
Sonen, den reslige Karl, tog endast wn scbarlakaos 

väst på, 
Knäppte sin jacka igen^- uppjemkade bSxorna högre, 
Spände 'sitt bälte om medjan och stod re'n färdig 
- till aftäg. 



Men till sin mS(^a vid brasan b^«r sig dén är- 
lige Aron, 

Tog den rykande än af hetta uppä sig och sade: 

Petrus, Törståndige vän, de^ är tid att jag tackar 
och vandrar 

Nu, se^D du dygnet om, i din gärd välplägat och 
födt mig; 

Många ~ bemedlade man mä jag träffa i afton pä 
herrgåhi, 

Hvilka mig hyHa som du och bjuda pä glädje och 
gästning, 

Ingen träffar jag do<^, som den kunniga Apna att 
skattas, 

Hvilken, fast mätt jag var, mig tvungit att äta än 
mera. 

Sade, och fattade stafven, beredd att tåga till herr- ' 
. . gäl». 
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Honom hejdade dock den ärlige Petrus och sade: 
Aron, det höfves ej dig alt sjuttioårig i mörkret 
Tåga till fots från min .gård, då jag än har hästar 

i stugan, 
Tungt det vore för dig, men for mig en nesa i 

socknen. 
Derfbr åker du bSst, dä min son med vigare f5tter. 
Syndar pä drifvan sin Färd och skidorna tyglar i 

farten. 
Sagdt; och den åldrige satte sig glad for brasan att 

vänta. 



Men storstä^lig och grann, i sin grönrödrandiga 
ullkjol, _ 

Halsen beprydd med en duk af cattun, mångrosig 
och färgrik, 

Trädde hon fram, lik sommarn i prakt, den förstån- 
' ' diga Anna. 

Färdig att resa var hon, och- beredd var den blom- 
strande dottren, 

Skytnmeln spände den reslige Karl snart färdig i 
redet, 

Fällar i slädan man bar, och ut begäfvo sig alla, 

Väntande glädje och dans; Inhysingen Pavo allena 
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Låg på deo sotiga muren och sträckte ett bea ocb 

ett annat; 
Röra sig iddes liaa ej till den kalla besvärliga färden, 
Utan han älskade mer gärdavaktare-posten och valde 
Hvilao och hettan ocb röken, och Barnens och syr- 

Bornaa sällskap. 
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Sjunde Säogen. 



Petrus ajelf och hans dotter och Aona och tiggareo 

AroD 
Började sakta sin Tärd, med den härdiga skymmelD 

i redet. 
Skakande tyglarna talade då den förståndige Petrus; 
Aron^ min vän^ fast fålen är god, ej vill jag i traf 

dock 
Aka, ty lasset:, är tiingt, men biter dig kölden i 

mäckany 
Säg, och. jäg -smäller ett slag, och vi dröja ej länge 

pä vägen. " 
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HoDom svarade r5rd den ärlige ti^arCD Aron: 

Peckal bekymra dig ,^; om .ock naken på städan 

jag BUte, 
Färdeo jag nämnde ej svår, då med dig ooh din 
hustru jag fi^das. 
Godt |r ettrigadt bord, då man hungrande kommer . 

- i stugan, 
God en pets, dä man fryser, och god en bädd, då 

man trött är. 
Ringa 'är detta likväl mot meoDiskö-godhet att sättas. 
Hyllad jag blifvit af er som en far, min macka är 

tvättad, 
Msgen är spänd som en trumma, och na jiig åker 

beqvämligt, 
V^dad äDUU då jag lemnat er gård; hdt annat jag 

utstått, 
Säsom en gång, då jag gick och Srnade tigga i 

staden. 
Missväxt drabbade landet, i socknarna saknades föda, 
Bonden knappade, tiggaren svalt. I staden, jag tänkte. 
Finns ett rikare folk med fetare åkrar och ägor. 
Så jag tänkte och tiggde mig fram med möda; den 

gamla 
Foten vägrade ofta att gå, och påsen pä ryggen 
Tyngde fast blottad och tom. Uthungrad med svi- 
kande krafter 
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Kom jag lill staden omsider och säg ett under af alla, 
Såg, förståndige väoner, hvad ej j.ag tillföreoe skådat: 
Gårdar, men ej kring gården ett fält med åkrar 

och angår, 
Icke vid knuten en t«g, som burit en pipa tobak ens, 
Gårdar Tunnos. der blott, höglimrade, fönslerförsedda, 
Målade, stolta att se, framsträckte de brokiga rader 
Långt, och emellan dem korsade hundrade vägar 

hvarandra. 
Äter på vägarna hördes ett dån, som af åskor och 

stormar: 
Kärror rullade fram, fyrhjuliga, silfverbeslagna, 
Präktiga, byggda som hus: af de trafvande fålarnas 

hofvar, 
Piskornas smällar, kuskarnes skri och hjulenas buller 
Dånade luften, och darrade fönster och väggar om- 

Icring d^n. 
Men långt uonau bekymren, med fröjd fömölande 

dagen, 
Suto i hvarje af dem guldsmyckade herrar och fruar, 
Fjerlarno lika, som sitta i skimrande skrudar på 

blomstren, 
När solstrålen är varm och sommarens vindar dem 

gunga. 
Häpen gick jag på sidan och strök mot väggarna 

mackan. 
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Mössan ■ handen. jag bar och stannade ofta att helsa, 

Ingen såg mig dock an, men alla de skyndade fram 
blott. 

Sidan kom jag, åt ingen bemärkt, till ett öppnare 
ställe, 

Jemnt, med stenar belagdt, af lysaode gärdar om- 
kringhvärfdt. 

Der afbröt jag min färd ocb stod i behagellg trygg- 
het, 

Armarna slagna i kors, och beundrade. Främst 
dock af alla 

Lyste ett hus, som en by till sin vidd, till sin böjd 
. 80KI en bergäs. 

Detta beuodrade jag och kunde ej mätta mitt öga, 

Seende jattarnes verk, ty af menaiskop- var det ej 
uppbygdt. 

Men der stod vid min sida eä man, som sopade 
flitigt 

Vägen och sköt med sin qvast den ymniga smutsen 
i högar; 

Honom, med önskan att fråga om allt, tilltälte jag 
slutligt: 

Säg doc^, min vän, om en kyrka det är, eller an- 
nars för kungar 

Arnadt .och bygdt; af förvåning är hela mitt sinne 
beläget. 
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Så jag sade, men fian teg Blilla och bet sig p& läppen, 
Leende slugt, och ett akäodeligt spratt ban oärde t 

hågeo; 
T; dä jag vSnde mig om, att åter beuDdra och skåda, 
Sänkte han qvasten i dyn och slog mig pä ryggeo: 

en svart fläck 
Stannade ^er, och styggt nedsmordes den tvättade 

mackan. 
Sorgsen begynte jag gä och ville ^ strida i otid, 
Rädd i min häg och fÖrsagd, som tuppen på främ- 
mande sophög. 
Men af en svårare strid jag möttes; en gosse i trasor 
Höljd, uthungrad och svart, såg slaget: med ljudan- 
de gapskratt 
Smällde han faäadren ihop, högt hoppande hität och 

ditåt 
Vände han blickarna se'n och kallade vänner. I bliiUcen 
Ljöd till höger och venster ett sorl: harfotade ungar 
' Trafvade fram, kringyrdé af smuts, med jublande 
fröjdrop 
Sågo de"mig och spruugo pä svingade fötter om- 
kring mig. 
En lopp djerfvare fram och slet mig i mackan, en 

annan 
Hotade blolt och sparkade opp, som en fåle, den 
tredje 
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Slog sig på koäna och. skrek i sid fröjd spetsfun- 
diga speord, . 
Medan den rörliga öockeo allt mer förstärktes och 

' stundhgt 
Käckare blef att Dalkas och fly. Af skam och för- - 

bjttrJQg 
Svor jag och rusade fram nu Ät ett häll, du åt ett 

annat. 
Aodtiigt £ck jag med list éa fangen och slängde i 

flocken 
Honom och slog en annan omkull som en kSgla; 

pä en gång 
Grep jag dem båda igen och agade båda med tung 

hand. 
friande sprattlade dessa, med nödrop sprungo de 

andra 
Vida omkring; folk skockades snart; två männer 

med sablar 
Togo mig fatt, och snart, af en sorlande skara om- 

kriDghvärTd, 
Fördes jag bort' långs vägen och blef i ett fängelse . 

insatt. 
Men då jag såg mig häktad och såg hur dörren 

igenslöts, 
Greps mitt hjerta af sorg, oCh jag satte mig neder 

att gråta. 
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Tänkande rörd på den tid, dä jag lefde värderad af 
alla, 

Tänkande rörd, hur jag nu med gråhär skulle, som 
fånge 

Sitta bland fångar och ej fä ^ädjas af himlen och 
. ljuset. 

Bittert »att jag och gret, men nära min sida pä bänken 

Hvilada två förståndige män med fjettrade fötter, 

Glädt%a, sprakande tyst om egna bedrifter och andras. 

Dessa fördrogo ej länge min sorg, men svuro i 
hast till, 

Snäsande båda; och sä tilltalte mig bittert den ena: 

Kyrkljuf, sjung dig ej bes, att din stämma mä lju- 
da behagligt. 

När sängmästaren snart slår takt på din rygg, och 
du åter 

Tvingas att hålla till fyrtio par den vanliga tonen. 

Så den. ena, och strax tog äfven den andra till ordet: 

Gråskägg, trifs du ej här, sä bjöds du éj heller atl 
komma! 

Ar dock fördömdt, att en favar, som taklös iirar i 
landet. 

Sist skall tränga sig hit, att störa -en man i sin 
bouing. 

Sådant talade dessa och mycket som liknade detta, 

Andlöst gäckande mig och bespottande dagen igenom. 
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Men när. solen föcsvann Frän fönsternas galler om 
qvällen, 

Kom fångvaktaren In och gjorde pä trätan en ända. 

Ma( inbragte han äfven och satte pä bänken ett sopp- 
fat, 

Satte dit bröd, men se^n försökte han fötternas bojor, 

Ora oskadde de voro, och slog med en hammare 
p& dem. 

Äter när allt var bestyrdt, som sig borde, begaf. 
han sig dädan, 

Bister att se, nien han manade mig att äta och sade: 

Al björnhurvud, och salta dig nu, se'n får du må- 
hända 

Sitta vid vatten och bröd en månad och släcka din 
törst hart 

Sade och bommade dörren igen. Af rädsla betagen 

Genast till maten jag lopp, att bereda min mage 
till fastan. 

Mycket belopp sig dock icke på mig, ty som hungri- 
ga vargar 

Kommode andra i hast, och snart sågs bottnen i 
fatet. 

Men då de ätit och jag satt ensam och gnagade 
benen, 

Talte de sakta en stund i hvarandras öron betänk- 
samt, 
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Hvfilfvande stora förslag: på en gång iippsprungo 

de båda, 
Grepo mig, svingade ~ högt blankt ^pade knifvar 

och sade: 
Ropar du, hugga. vi till, men svär vid Gud att oss 

icke 
Röja. i natt, dä vi' äma att fly, om du älskar att 

lefva. 
Dessa jag svarade äter med fröjd och hopp i mitt 

hjerta: . 
Vänner, ej vågade jag än pipa tobak pä ert vett 

mer. 
Kostligt, menen J knifvar och ed behöfvas att tvinga 
Fången från vatten och bröd till menniskoföda och 

. frihet? 
Men dock svär jag, vid Gud, att ej röja er utan 

er bistå. 
Sagdt, och de lemnade mig, framtogo ur gömmorna 

filar 
Båda, och satle sig ned alt nöta på J^ternas bojor. 
-Arii^et gick dock ej fort, af männerna droppade 

svetten. 
Men jernbojan var stark; fast filad (illförene höll dra. 
BeggQ Jag hjelpte i vexling och delade mödan med 

glädje, 
Längtande ut, så kufvades vid midnatten omsider 
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Jernen, och männerna svängde med lAje de lediga 

föltren. 
Snart uttogo de dä en stock lösskuren ur väggen, 
Gömd for spejarens öga af halm som pöste i sän- 
gen, 
Denna togo de ut, och vi kröpo med glädje ur 

rummet. 
Skyndsamt hunno vi smygande fram till Sndao af 

staden, 
MeD der stannade tvärt den ena kamraten och sade: 
Vänner, ej höfves det oss att springa som harar 

till skogen, 
Rädda, och tomma, men mig syDS bäst att vi bor- 

gareläsen 
Pröfva förut och laga hvad nyttigast är {Ör vår resa. 
Sagdt; och den- andra jakade strax. Mig lysste att 

skuldlös 
Vandra min väg, ,och jag tog af männerna hjerteligt 

afsked. 
Tårögd skiljdes jag frän dem och gick lättfotad; 

men desse 
Dröjde och vandrade af att stjäla i närmaste gårdar. 
Så, förståndige vänner, Törlopp stadsfärden ;. en dylik 
Gör jag ej sjelfmant mer, och fruktar ej heller att 

tvingas. 
Ty fast jag noga beskrefs från predikstolen, och alla 
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Mantes att (aga mig fatt och föra mig fängslig till 

staden. 
Skyr dock en hvar att pléga den åldrige Aron, och 

lyssnar 
Hdlre på gigan, då glad jag knäpper en polska om 

qvälleD, 
An han min gråt vill skåda och höra min jemmer 

och klagan. 



Sådant berättade du den förståndige Aron ; och älta 
Hörde med nöje hans ord. Mellertid framlunkade fålen 
Käckt, och man visste ej af, förrn heirgårdsbacken 

man uppnätt. 
Der nedhoppade Petrus och gicl: vid sidan af sladao, 
Skjutande på, och med tömmarna smällde hao skym- 

meln pä länden; 
Uppför gick det med fart, och i hast stod slädan 

vid stugan. 
Nöjde fornummo de genast att festen var börjad 

derinne, 
Sollikt lindrade ljus ur de öppnade gluggarnas imma, 
Dörrö sfod vida på gafvel, och ljud af en stojande 

polska 
Susade Fram som en storm och fyllde den rymliga 

farstun. 
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In förfogade sig den förståndiga Anna och dottren, 
In gick tiggarea Aron också, men den ärlige Petrus 
Band vid stadaa sin häst, se^n hao låtit den tumla 

sig först der. 
Stolt stod skymmela och goäggade se^o bland främ- 
mande hästar, 
Ätande nöjd vid sitt lass och med-hofven straffande 

grannen, 
Bvar gång denne f5r djerft pänosade höet i slådan; 
Petrus hans ägare åter begaf sig till stugan och 
ingick. 
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Åttonde Sängen. 



Säng, lät höra hvad allt den rörslåndige Petrus i 
stugan 

Såg, dä han tågade in och stannade häpen vid dörren. 

Toir tättskockade par kringsvängde på golfvet i pol- 
ska, 

Stolta, med ögonen bläogande qvinnorna, mannarna 
äter 

Ödmjukt böjande hufvudet ned med blickarna sänkta. 

Dansen skötte nu dessa, och främst af alla Mathias, 

Hviikén med glam kringförde den aktade Anna och 
Hedda, 

Medan pä närmaste bänk tvä tagelbespända fioler 
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Sirökos af kunnige män och Ijödo med gigor t sam- 
klang. 

Närmare bordet satt Zacharias, värden pä Hjerpvik, 

Eosam, stolt som en kung, ocb med armarna 'knutna 
på bröstet 

Säg han på daDsen, sä ofta haa ej ölstäfvan iakttog. 

Gent mot den ärades plats, vid den blossande bra- 
san pä härden, 

Värmde sig tij^aren Aron, i bredd med den gamla- 



AroD ställde som bäst jerngigan i ordning, Rebecka 

GuDgade stilla och smekte på knät den spräckliga 
katten. 

Men den förståndige Ryssen, den brunskäggyfvige 
Ontrus, 

Ropte i hvimlet och bÖll aflägsna de dansande paren. 

Tvenne kamrater' han re'n bragt under en bänk, 
och i trygghet 

Hvilade desse , den tredje han höll med möda i 
famnen. 

Denne, fast oförmögen att stå på de svigtande benen, 

Stretade mot och ville ej lemna den glädtiga dansen. 

Honom dock, jemnt kringknulTad och stött, framslä- 
pade Ontrus, 

Mödosamt trängande fram till den rymliga bänken 
omsider. 
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Sådant betraktade der den förständige Petrus med 

undran, 
När han till bordet gick och (og välvördig sin plats in. 



Tiggaren Aron, så snart han lagat sin giga och 

värmt sig, 
Gick att sätta sig vid spelmännernas sida på bänkeo. 
Honom, strax dä han kom, tilltalte den ärlige Anders, 
Hvilken med ledsnad gned pä fiolen, begärlig alt 

dansa: 
Skulle gäsannt du spela fiol, som du koäpper på giga, 
Kunde den yngre en stund Fä glädjas af dansen i 

afton ; 
Men som ett väggspel sitter du nu, och förmådde 

väl knappast 
Styra en takt, om ej jag med fiolen regerade polskan. 



Till smålöje sin mun drog tiggaren Aron, be- 
tänkligt 
Skrapande sig vid örat och halfhrydd talande detta: 
Månne jag komme ihåg, kanhända, en polska på gamla 
Dagar ännu, fast på länge jag ej haft stråke i handen. 
Sagdt, och den bjudna fioln med rörställd okunnig- 
' het tog han. 
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Sakta spelte han föi-st, föräökandej ineo om e» 
kort stund 

Fyllde sig tonen, och takterna rullade snabbare, ha- 
stigt 

Tvang han ur strängarna ljud med en svingande strå- 
ke; på en gäng 

KliDgade bas, qvint', allt och tenor: vid hans sida 
förstummad 

Gapade graonen och sänkte fioln; m'en till storman- 
de iFver 

Växte de dansandes lust. Svett lyste pä parenas 
pannor, 

Pertorna flögo ur klykorna, stolar och bänkar för- 
ströddes , 

Fallandes rop, taktstampningar, gapskrattssalfvor och 
rökmoln 

Hvirflade om hvartaonat, och svigtande brakade 
golfvet. 



Gamla Rebecka, fast tätt till den blossande brasan 
hon trängt sig. 

Stöttes af våda också, att så när hon fallit af mu- 
ren: 

Klagande drog hon sig unnan och satte sig när- 
mare dörren. 
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Af medlidande rSrdes den äriige Petrus i hjertat, 
När han den åldriga säg, hur af alla förskjuten hon 

satt der; 
Bordet förlät han och ölet och gick till den gamla 

och talte: 
Hej dock Rebecka, hvad båtar det här att klaga 

och sörja? 
Kom och jag leder dig Tram till det ry tåliga bordet 

i trygghet! 



Honom svarade äter den skröpliga, halta Rebecka: 
Nej, förståndige Petrus, i vrån må jag gömma mig 

unnan; 
Närmast grafven Sr vrån mest passlig ändå för den 

arma. 
Som pä det skjutande trädet ett löf, fjolgammall 

och vissnadt. 
Sitter jag här bland unga^ som fröjdas af lifvet och 

dansen. 
O, att jag toges bort till de andra, som mylhis i 

jorden I 



Sade, och snyftade bittert och gret. Välaktade 
herren, 



■nfzedbyCoOglc 



110 
Nyss iokommeD att se fär en stund det glada gelaget, 
Stod åhörande rörd de vexlade ordea och talte: 
Önska ej slikt, Rebecka, och tänk ej på grafven i 

otid! 
HveiQ, dä ej du mer rörs i den rymliga stugaa, 

skall väcka 
Pigorna opp till rock och till Täf, hvem pyssla med 

katten, 
Evem ge hönorna mat, och akta på äggen beständigt? 
Lyft ditt öga och se der borta pä bänken den gamle 
Aron, hur hjerteligl lugn han gnider fiolen och svettas; 
Sådan han syntes mig sist, då han spelade giga pä 

tingsgåln. 
Syns ban ännu, okufvad af ålderdom och bekymmer. 
Armen han svänger med kraft: lätt löpa de rörliga 

lingren, 
Ögonen. lysa af frid, att med bimraelens stjernor 

(orliknas, 
Modig, Rebecka, som han må du möta den svårare 

dagen. 
Sade, och forslade sakta den gamla till bordet; och 

gumman. 
Stolt af den heder hon rönt, förglömde sin jemmer 

och satt se^n 
Gungande stilla, och tyst välsignande gamla och 

unga. 
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MeD när polskan var slut, och fiolertta tptnat 
och gigan, 
Ryckte den kunniga Anna sin man förtroligt i rock«D, 
Och dä hon fort till ett hörn den välFÖrståndige Petrus, 
Talte hoQ hemlighetsfullt och hviskade honom i öral: 
Ville du icke fijrmä Zacharias, värden på Hjerpvik, 
Att för sin blifvande måg och sin hjerlligt älskade 

dotter 
Hälla, som far, ett förmanande tal, som de dag 

ifrån dag se^n 
Skulle i vördsam håg förvara och rätta sig efter. 
.Sä var fädernas sed, dä de gåfvo sin dotter åt mannen, 
Talte de gyllene ord, uppmuntrande honom och henne; 
Aldrig glömde väl se^n de unga den varnande rösten, 
Utan den följde dem åt, som Förlofningens minne 



Så för de ungas skull, som. for gästernas måste han 

tala, 
Så att en hvar högtidligt må se de bådas forlofning. 



Henne svarade sakta den välförständige Petrus: 
Icke ännu är det tid att sätta din vilja i verkeL 
Sådan är Zacharias: han vill, dä förplägningen börjar, 
Pricka i ro, och han ger ej gerna sin granne ett 
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Hen då hao sutit en tid vid sitt stop, och det vär- 
mande ölet 

Lossat hans tungas band, framflöda de sparade ord«), 

Gubblorna lika i mängd pä den forsande bäcken om 
vären. 

Ingen närmar sig då, som ej genast tvingas att lyssna, 

Om han förtäljer en sak, eller varnar och rattar de 
yngre, 

Och man bytte väl strax och gäfve med glädje 
emellan, 

Kunde man skaffa sig så hans talande mun och 
hans klokhet. 

Derför vänta allenast en stund tålmodigt; din önskan 

Fyller han snart af sig sjelf, Zacharias den ärlige 
gubben. 

Ty lätt ser du dock re'n, hur hans panna förklaras, 
hur munnen 

Ler mot drycken förnöjd, som en and, der hon dy- 
ker i sunden, 

Och hur han sitter, som ängen i regn, upplifvad 
vid bordet. 

Men melleitid är det bäst, att du sköter ett roande 
samtal. 

Eller också till en artig minett uppmuntrar de unga; 

Mitt skall det vara att ge Zacharias stämma och 
tunga. 
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Sade, och lemnade snart den aktade Anna till- 
fredsställd, 

Tog från det rymliga bordet ett stop förnöjsam i 
handen 

Och tilltalte sin van den ärade värden på Hjerpvik: 

Drickom ännu, Zacharias, i fröjd tillsamman, som 
fordom, 

Afven i svårare dar, vi drucko med modiga sinnen; 

Tjr det höfves dock bäst den förgängliga menskan 
att glädjas, 

Likasom ikorn, iStt i sin håg, på det bräckliga flår* 
net, 

Seglar från våg till våg och väntar att hinna till 
strandeol 



Sade och drack; dä höjde också Zacharias sin 

kanna, 
Lifvande hjerta och själ med skummande öl, som 

hans lust var; 
Men sin förståndiga vän se'D svarte han gladt och 

förnöjsamt: 
Visst må jag fägna mig nu, ty som Ögonstenen och 

ljuset 
Skattar en far hvar lycka, som händt det älskade 

barnet. 
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Så samtalade dessa och hörde fiolerna åter 
Stäninias och sågo en artig mioett tillställas pä golFveL 
Men till bordet och till den förståndige torparen 

Petrus 
Sällade mången sig då, som försmådde den glädtiga 



Sökande hellre ett skummande öl och joller och 

samtal. 
Kom bland andra också den varubeprisande Ontrus. 



Honom brydde der strai den ärlige Petrus och 

sade: 
Se dock, dansfir ej du, danskunnige broder, kanhända 
Fruktar du qvinnoroas- list, om de skulle förblinda 

ditt sinne, 
Om din värderade hustru till harm, i det rika Ar- 

changel. 
Flickorna skulle, som skänk, framlocka en duk ur 

din väska. 



Så han sade och teg: men den brunskäggyrvige 
Ontrus 
Satte sig nära intill och tog hans händer och svarte: 
Sådant fruktar jag ej, förståndige Petrus, och gema 
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Ville jag daosa bland andra, ty säng och dans är 
det bästa; 

Men jag finner ej lätt en flicka, som icke försmår mig. 

Nalkas jag vänligt och räcker min hand, dä sprin- 
ger bon unnao, 

Skrämd af mitt skägg, och hon ler, och de öfriga skrat- 
ta med henne; 

Ingen besinnar och tror, att äfven den främmande 



Äger ett hjerta, der glä^e och sorg kau väckas af 
andra. 

Ville helst du, min vän, åhöra och fylla min önskan, 

Ber jag dig nämna vid namn och beskrifva, till stånd 
och till vilkor. 

Några som dansa här nu den raske Mathias till ära. 

Först, hvem är hon den vördiga, välansenliga gumman, 

Som, framskridande främst, som det gungande skep- 
pet i hamnen. 

Mäter sin takt och sin randiga kjol utbreder med 
fiDgren? 

Adel synes hon mig och ett mönster För gamla och 
unga. 



Honom svarade glad den välförständige Petrus: 
Anna och ingen annan det är, min aktade hustru, 
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Hvilken i många skiftande år, som kommo och flydde, 
Trogen vårdat mitt hus och skänkt mig söner och 

döttrar. 
Mig berömmer den man, som henne berömmer och 

Srar. 



Och han sade igen den varubeprisande Ontrus: 
Lycklig tyckte jag dig, min vän, Ullforene redan, 
Treflig och rask och förnöjd som du var, och aktad 

af alla: 
Trefaldt kallar jag nu dig lycklig och säll, då en sådan 
Hustru blifvit din lott; ty frän himlen kommer det goda. 
Nu mä du säga också hvem är han, den reslige gossen, 
Som kringsvänger som bäst den unga beskedliga 

Hedda? 
Yster går han och stolt i sin valmaosjacka, som fålen, 
När på en grönskande äng han betar bland andra 

Dch modigt 
Skakar sin fylliga mahn, och gnåggar af glädje och 

käri^. 



Honom svarade åter den välforståndige Petrus: 
Denne är Karl, min älskade son; hur han artar st^ 
framgent 
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Vet den honom mig gaf: han styre det allt till det 
bästa. 



Härpå talade snart den varubeprisande Ontrus: 
Likasom odlarn vårdar det träd, han sådde, och 



Ser på dess växande stam och vattnar och väntar 

sig Tagnad, 
Så gdr åfven en far med sitt barn, må den unga 



Tänka pä Tadrens bekymmer och bli hans glädje i 
stället. 

Ännu finnas här två, som jag önskade känna — 
den raske 

Ynglingen der och den blomstrande flickan, han le- 
der behagligt? 

Vacker är han, och hon kan bäst jemföras med 
Hedda. 



Honom svarade åter den ärlige Petrus och sade; 
Drängen skådar du der, den snabbe, driftige Änders, 
Son till en ädel man, Zacharias, värden pä Hjerpvik. 
Prisar du yngjingen nu, som rask i den flygtiga 
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Dubbelt skulle du höja haos lof och beundra hans 

ifver, 
Såge du honom en gäng, der i svett han rödjar 

sin faders 
Kärr, och stark som en björn uppbryter den rotade 

granen. 
Flickan, förståndige vän, är min dotter, den äldsta 

vi äge 
Anna och jag; hon sköter vårt hus och spädare 

syskon, 
Lindrande modrens möda med flit, som döttrarnas 

pligt är. 



Honom svarade rörd den varubeprisande Ontrus; 

Lycklige, trefaldt lycklige du, som sitter i vänners 

Krets, värderad och känd, och trampar ej främ- 
mande trakter. 

Lugn betraktar du här en trogen maka och skådar 

Val uppfostrade barn, som blomstrande plantor vid 
bäcken, 

Medan en annan, från fädernebygd och bekanta och 
fräoder 

Skild, kringtågar försmådd, som den oupplösliga gå- 
tan. 

Sade och snyftade sakta och gret; klartindrande tårar 



■nfzedbyCoOglc 



128 

Rullade ned på hans kind och vätte det yfviga 

skägget, 
MeD som eo honing tjuf tlöt saknaden genom hans 

ådror; 
Ty han mindes sitt hem, han mindes det isiga haf- 

vets 
Stränder och Dwinas flod och det varurika Archangél, 
Och han tänkte dervid pä sin hustru, som suckade 

ensam, 
0^ i dagens bestyr och ofta i nattliga hvitan, 
Samt pä sin älskade son, den späda som lemnades 

fjerran, 
Jollrande än och stammande fadersnamnet med glädje. 



ntzedbyCoOglc 



KioDde Sången. 



Sådao sörjde han nu, den varubeprisande Ontrus, 
Och uppväckte hos mången de svalkande tårarnas 

vällust. 
Afven fuktades du, förståndige Petrus, i ögat, 
När på din hustru du såg, den goda förständiga Anna, 
Och pä din resUge son och din väl uppfostrade dotter, 
Giadt erinrande dig, hur pä Tjäderkulla de samfäldt 
Bodde i ostörd ro, som fågelungar i nästet. 



Begge greto de der af sorg och glädje i vexling, 
Hedan de drucko sitt öl och sägo den långa minetten 
Slutas, och hörde fiolernas sort nedstämmas och gigans. 
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Men dä reste sig hög Zacharias, värden pä Hjerpvik, 
Lemnande säte och rum vid öfyersta äudau af bordet, 
Och framträdde med manliga steg allvarlig på golfvet. 
Alla betraktade strax med förvånade blickar den gamle; 
Ty så var han att se, som ett åskmoln, när det på 

fastet 
Tågar i rodnande prakt och kyler den qvalmiga dagSD. 
Hotfullt stannar det då omsider: den Qettrade viggeD 
Bryter sig lös med dän och bestrålar det yppiga 

regnets 
Genomskimrade skur; men odlaren häpnar och fröjdas, 
Skådande himlen i hot och den tvinande tegen för- 
friskad. 
Sådan syntes han nu, Zacharias, der han belänksan) 
Gick till sin aktade mäg och sin dotter, som nära 

hvarandra 
Suto och vexlade kärliga ord pä den rymliga bänken. 
Skyndsamt stodo de upp då de sågo den åldrige nalkas, 
Båda, och lyssnade till, om han hade en sak atl 
befalla. 



Men det klappade re^n på hans läpp det besin- 
nade talet. 
Längtande ut, och han tog den raske Malhias vid 
handen. 
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Tog sin dotter också och fordrade tystnad och sade: 

Afven att dansa är väl på sin tid; jag tadlar ej 
dansen, 

Tadlar ej heller joller och skämt, då det öfvas an- 
ständigt ; 

Men man hör dock ej alltid, sä länge det skiftande 
lifvet 

Varar, fiolers ljud och gigor som mana till polska; 

Glädjen sändes ej heller sa rik till den bördiga jorden. 

Att den beständigt förmår, med vederqvickande häf- 
vor, 

Hugna en menniskas själ och böja dess sinne till 
skämtet; 

DerfÖr gagnar det väl att i tid påminnas om allvar. 

Afven det vacklande barnet förstår, hvar lära förutan, 

Njuta sin lycka och vet att trifvas och leka i glädjen; 
' Men att, vid hårdare dar och vid mödosammare 
pligter, 

Handla med mod och hvad rätt, hvad orätt skilja 
med klokhet, 

Dertill måste du öfvas af många betänkliga skiftens 

Vextande lopp, eller ledas af den, som mera be- 
pröfvat. 

DerfÖr är det ock väl att höra den åldriges varning. 

Först må du gömma, Mathias, de ord jag dig läg- 
ger på hjertat, 
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Tr^io-årig sjelf den sextio-Srige gubbens: 
Låt ddn fSrtrötUm ej gro på ditt hemmans tegm 

aUentut, 
Sörj ^ mer då <ht nmter en tak, ån du gladdes 

att få den. 
Sist gå så med din hustru tiU doms, som du går 

med ditt öga! 
Enkta syaas de väl, de herrliga språken, af TädreD 
Ärfda från barn och till barn, men huslig lycka och 

välgång 
Växa ur dem, som blommor ur ängeas bördiga sköte. 
Se, hvad du äger, och allt hvad af meoniskobänder 

ihopbra^s 
Har sin tieode ock, olyckan: din lofvande åker 
Härjas af hagel och frost, och din bjord forstöres 

af vilddjur. 
Så omskiftar din lycka, som snö försvinner om vå- 
ren, 
Ar den ej tryggad pä Fastare grund, än på jordiska 

håfvor. 
Men dä du lider en skada, betänk hvad glädje dig 

skänktes 
Af det förlorade först, och väg derefter din saknad, 
Och jag tror du ej dä skall sörja din hjessa till 

gråhär; 
Ty, som sparfven år från år förstorar sitt naste. 
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^er ock meDDJskan gerna sitt bo och värderar ej 

mycket 
Hvad bon förväifvat re*D, ty det icke förvärfda är 

mera. 
Hen mot dio hustru vare du mild, som del egnar 

den starke, 
Jemnt eriDramle dig, hur mycket den svaga dock 

gagnar, 
När hon med foglighet väojes att se i mödan sitt nöje. 
Ty s& sfiger jag dig, och si är en hustru fSr huset, 
JUhasom bandet, som sluter omkring det rymliga 

stopet; 
Kraftlöst synes det visst, och spädt och ringa till nytta, 
Hen försök dock en gång att Törstöra det; remna 

vid remna. 
Lägg aCsÖndrad från lägg skall du se och ölet om- 

kringspildt. 
Derrör gå med din hustru till doms som du går 

med ditt öga. 
Men, förståndiga Hedda, till dig vill jag tala ånyo, 
Såsom jag plantat förut i ditt bröst allvarliga läror, 
Frän den dag, då din mors mildtvarnande stämma 

var tystnad, 
Och på mig ensam föll det lunga bekymret om barnen. 
(Mia har jag dig sagt, hur den bräckliga qvinnao 

beständigt 
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Måste vid tålamod och vid eftergifvenfaet vänjas, 
Ty att ar andra bero är dess lott, men hon märker 

ej tvånget, 
När hon viker, hon märker det blott när hon vred- 
gas och trotsar. 
Se, det säger jag nu, och tror du skall se det be- 

sannadt, 
När du som maka en gäng åtföljer Mathias i lifvet: 
Friden knytes af ingen, om ej af hustrun i huset. 
Afven en godsint man kan ledsna ibland och pä henne 
Hämnas en grannes bitande ord, en tjenares tröghet; 
Men då egnar det henne att blidka hans hetta med 

saktmod. 
Tyst må hon tåla hans knöt, tills ifvern lemnat 

hans sinne. 
Likasom björken böjer sin topp för ilen och tåligt 
Väntar på aftonens stund, när stormarna längta till 

bvila. 
Snart nog ångrar han allt det härda, han sagt i 

sin vrede, 
Om ett förtörnande svar ej ligger och retar hans sinne. 
Och han önskar ej mer, än att godhet gälda med 

godhet. 
Så blir lugnet befäst, och sämjan växer, och qvinnan 
Tryggar sig glad vid den sfarkares arm och beskyd- 
das af honom; 
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Sjelf haD äger sin Tröjd i henae och ger för dea kära 

Lif, om det gäller, och goda; som den tandheväp- 
aade hunden 

Stannar mot vargen med mod, för hjorden, och tram- 
par och trampar. 

Färdig att kämpa for den, och föraktande hotet af 
döden. 

Men hvad förnämligast gör en menniskas lycka i 
verlden, 

Binder makar i frid och förliker och tröstar och glä- 
der. 

Är gudsfruktan, som aldrig är mätt af det goda 
och rätta. 

Denna förvaren båda och lefvea och rörens i den blott. 

Den gudfruktiges ro är som furan vuxen pä heden, 

Try^ad och fast, ej böjer en storm den väldiga 
stammen : 

Samlas ock mänga att hugga' den ned med förenade 
krafter, 

Gär det ej lätt, manhaftiga slag, väl öfvade armar,- 

Långt dagsverke behöfs dertill och yxor af godt stål. 

Sä förmanande slöt Zacharias, värden på Hjerpvik. 



Genast var det att se, hur de öfrigas tigande 
läppar 



■nfzedbyCoOglc 



136 
Öppnades hastigt till lof och beröm för det ljudande 

talet. 
Men sä hviskade méogen sin granne förtroligt i 8rat: 
O, att han drucke som du, Zacharias, frän morgon 

till afton; 
Gerna trakterade den, som klok t&rnöjes af klokhet. 
Medan det hviskades sä, och en hvar (ornöjdes af 

talet) 
Gick Zacharias tillbaka och tog välvördig sid plats in 
H5g3t vid bordet, der bänk med bänk i vinkel förenas. 
Ej förglömde han der att tömma sitt stop fÖr de sinas 
Stadiga lycka och väl, ej heller att röra sin tunga 
Ömsom i e^a förständiga värf och ömsom i andras, 
Såsom han mycket sett och mycket bepröfvat i verl- 

den. 



Men pä den ärlige Aron, som lagt fiolen pi 

bänken, 

Medan han sorglös satt och torkade svetten ur pannan. 

Höll välaktade herr Commisaarieo sitt öga beständigt. 

Honom värderade sä den förståndige herrn, att han 

hellre 
Lätit omsider sin yppersta dräng borttaga till andra, 
Aq han den äldrige släppt ur sin gärd. Ea frad- 
gande stäfva 
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Tog hsD i handen till slut och bjöd den gamle och 

sade: 
AroD, mio vfin, drick öl och förfriska dig, som du 

förtjent har 
Genom din polska, som ljöd som ett nordanväder i 

furan, 
Se'i) må åa kasta din tiggarestaf på den blossande 

brasan. 
Här må du lefva, min van, på din ålderdom lugn 

och betryggad, 
Beten meta åt mig, då jag fiskar med krokar om 

sommam, 
Jaga frän åkern svinen odi höns och tuppar ur 

trfidgåln. 
Slikt må om sommaren bli din befattning; den här- 

darä vintern 
Hå du iSraöta i stugan, och sitta, med pipan i 

munnen, 
Blodande ryssjor och nfit och lappande bålen på 



Stäfvan emottog rörd den förståndige Aron: sitt 

aolet 
Lyfte han h^t, att den svällande tårn knappt kunde 
ur Ögat 
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Rulla, men glad i sia själ genmalte han; prisa och 
tacka 

Vill jag min Gud, som mig förde till er, vSlaktade 
herre! 

Mycket jag pröfvat, d^ värata af allt för den grå- 
nade gubben 

Var dock alt vandra omkring, som d^ irrande moi- 
oet i luften, 

Utan alt känna ett rum för den efterlängtade hvilan. 

Ofta med ängstan säg jag, på färder frän sockeD 
till socken, 

Frän landsvägen emot kyrkgårdanie. Aron, jag tänkte, 

Afven den uslaste här i den by, du tågar igenom, 

Har dock sin frost och sin borg der inom den häg- 
nande muren; 

Du, hvar dig unnas en gång atl hvila ditt tröttade 
hufvud, 

Vet ej, och främling blir du i dödens gård, som i 
lifvets. 

Sä jag tänkte, värderade herre, och skyndade framåt. 

Nu må jag prisa mig säll, ty jag äger ett hem dä 
jag lefver, 

Äger ett hem dä jag dör, der en vän, och en an- 
nan, kanhända, 

Stannar och säger: se här göms Aron den gamle 
från herrgålu. 



■nfzedbyCoOglc 



130 

Träsket ljuder ej mer af haoB morgonsånger, hans 

Klingar i^' stugan ej mer; men den åldrige soFve i 

frid här. 
Sade, och gret af glädje och tömde det fradgande ölet. 



Så samtalade dessa och lyssnande hidde de andra. 
Sedan skötte man åter med glädje den stojande 

dansens 
Muntra bestyr, och den fattige var, som den rike, 

vid godt mod; 
T; man Sfiknade ej fioler och skrällande gigor, 
Polskor, minetter, förplägning och ord i den rymliga 

stugan, 
Medan man firade der, till gryende morgon i sam- 

drägt, 
HännerDas lyckade jagt och de alskandes raska för- 

lofning. 



i- o7^ l^»-t- 
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Tiil den föi-sla kärleken. 



ungåDg min första kärlek frégte jag: 
Min lefnads stjerna, säg, hur (ändes du, 
Och hvadan äger du ditt milda ljus? 
Dä sade stjernan; har du sett nångång 
Hur lätt ea flyktig sky kan skymma mig? 
Jag sade; än med mörker, än med ljus 
Ett moln gått opp och dolt dig för min syn. 
Dock brann du lika klar, se'n det försvann. 
Och stjernan sade åter: har du sett 
Hur lätt en jordisk dag (ordunklar mig? 
Jag sade: mången jordisk sol jag såg 
Gå opp i glans och öfverstråla dig, 
Dock gick den ständigt ned, men aldrig du. 
Dä sade stjernan: tror du på mitt ljus, 
Och vill du tända lifvets hopp dervid? 
Jag sade: bortom molnet log din blick, 
Och bortom dagens bländsken brann du klar, 
Och bortom grafven skall du lysa än. 
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Då sade stjernaD: vet du hvad jag är9 
En suck jag Sr, ifrån din egen barm^ 
Som sökt med fridens hopp en högre verld, 
En blixt jag är, utaf ditt eget lif. 
Som flög i strålar till sitt hemland opp, 
Ett solljus Sr jag af dlD egen själ, 
Och i miD Diilda låga lefver du. 
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Likiom dcD bfask , dsr ranii , 
For den, »m riniier hw, 
Vi FOfo Kr hvaniiD, 
SI lÄDge da rar der. 

blad midsoniniarens qräll re'D nalkades. Soten i 

vester 
Strålade klar och kastade ljus på den landtliga 

prestgåln, 
Der uråldrig den Ug vid den speglande viken af 

insjön. 
Hen i sin kaoiaiare satt vid fönstret den vördige 

pastorn, 
Rökte sin pipa och blickade ut mot vägen i längtan, 
StUDdom med banden fläktande bort den skockade 

röken. 
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Glad han i afton väntade hem frän Abo sin enda 

Älskade son, ett är, om ej mer, re'n saknad i hem- 
met. 

nGär din examen väl, och du kommer med hedran- 
de vitsord, 

Bjud dä gema en fattig kamrat till sällskap tor 
sommarn , 

Ty här vandrar du ung bland gamla och ledsnar 
väl anDars.n 

Sä han skrifvit, och nu han satt vid sin pipa för- 
nöjsam 

Väntande bada, fdmfimligast dock den älskade soneo. 



Men mettertid vid väfven , i hushällskammaren 

uppställd, 
Satt håna dotter ännu, den sjuttonåriga Hanna. 
Frisk salt flickan och röd, som ett smultron vuxet 

i skuggan, 
Fri i sin lediga drägt att sköta det Ijufva bestyret. 
Barmen i snören ej spänd, med ett maskfritt hjerte 

inunder. 
Vidgades fidH och lyftes af andedrägten i vågor, 
När med sin blottade arm hon slängde den rörliga 

spolen. 
Men som en spegel klart var ögat och lyste af glädje. 
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Län^ hon väfvit ännu, om helgens timme ej ingått, 
Glad att skåda én rand allt efter en annan sig fyllaj 
Men då hon ljudet (broam af det klingande uret i 

kammarn, 
Hörde hon opp att trampa sin väf, nedlade i korgen 
Rullar och garn och strök ur pannan den svettiga 

locken. 
Sedan besåg hon sitt verk, af belåtenhet lockad att 

småle , 
Fattade saxen ibland och jemnade trådar som brustit, 
Tigande, men i sitt sinne likväl hon talade detta: 
nVisst en sötare väf ej funnits än denna; hur vackert 
Randar ej blått och rödt, och en tråd af det gula 

i kanten I 
Hade jag re'n en klädning deraf att bära i morgon! 
Visst, då jag bär en sådan och kommer ur kyrkan 



Litet ifrån bondflickorna skild, och stannar pä trappan, 
Röd af värman och grann och nättare mycket än alla, 
Sneglar en hvar på mig och afundsjukas i tysthet. 
Hen dä den aktade herm, den rike Befallningsraan 

kommer, 
Spotsk och förnäm, och alla med vördnad vika fÖr 

honom, 
Måste han stanna och kyssa min hand, så gammal 
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Sä hoD täabte ooh li^ och gladdes i hjertat och 
uppsteg, 

Öppnade an elt fönster och njöt, lätt flämtande, 
svalkan, 

Medan syrenernas doft, med trädgärdshä^araes blan- 
dad. 

Strömmade in och fyllde det genomfläktade rummet. 



Hen i detsamma syntes i dörrn den gamla Su- 
sanna, 

Hvilken i många vexlande år, sorgfällig och trogen, 

SiSpat för gärden och trätt med försumliga pigor 
beständigt. 

Denna nu kom andtruten och talade genast och sade: 

nSkynda, mamsell, fäst kamm i ert här, knyt kläd- 
ningen bättre, 

Tag guldringar pä fingren och sidenshawiett pä er 
hals snart. 

Ty nu gäller det mycket, och nu är lyckan i gärdeo. 

Se, dä i köket jag står och tittar som hastigast utåt, 

Kommer Befallningsman hit helt aj; ny blänkte hans 
kärra. 

Ny var hästen, ej skadad förut, och flög som en 
stormvind, 

Ny var äfven hans drågt och undransvärdig i fägring. 
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Men då jag skyndade ut ocb bom nyfiken på trappan, 
Såg jag den aktade herrn, hur han helsade atla på 

gärden, 
Gammal och ung, och hans öga var mildt att skåda 

som solsken. 
Häpnad fyllde min själ, och jag neg, då han nal- 
kades trappan, 
Djupt, att det bräckliga kofiH knappt mäktade resa 

sig äter, 
Sä af vördnad jag neg och ärnade digna pä stället. 
Men DU gick han ej tyat som förut och förmäten 

förbi mig, 
Utan han säg helt vänligt, ocb talade: gamla Susanna, 
Sade han, nu är det tid att du spänner ditt öga ocb 

vakar. 
Ty snart kommer jag hit och forpaötar det bästa i 

gården. 
Så han sade och log, och en mening läg i hans löje. 
Hvad kan delta betyda? Ett ord, fast tala jag velat, 
Fann jag ej då. Ett band låg öfver min tunga, och 

tårar 
Trängde i ögonen fram, dä jag hörde den mäktige 

herren 
Skämta som andra och ej förakta den ringare mera. 
Lätt dock gissar jag nu bvad han mente: att allt 

han förnyat. 
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Karra uch clrägl, betyder helt visut, att han ärnar 

föråodra 
Lefnad också, och ej mer töråldras allena och ogirt; 
Men att han kom nedlåten och helsade alla pä gården, 
Dermed sade han: sä skall jag komma som känd i 

en framtid; 
Äter att mildt han log och löfte förpanta det hasta, 
Tydde pä er, som den ärade vill bortföra som maka.» 



Hjertligt skrattade åter den sjuttouäriga flickaD, 
När hon betänkte den åldrigas ord, hur förunderligt 

vore, 
Om hon den runda, vördiga herrns värderade maka 
Blef, och som fru (ick gå allvarlig och sitta i soffor. 
Men då hon skrattat en stund och fast sia fläta 

med kammen, 
Tog hon spegeln i handen och vände sitt lockiga 

hufvud, 
Full af behag, och säg sig med fröjd och talte 

Ullika: 
nGamla Susanna, tycker ni! skulle han välja en sådan, 
Ser Di ej lätt hur ung och hur oförständig jag synes? 
Fy, jag är sjelf snart rädd för milt öfverdädiga öga. 
Skulle han välja en sädan, dä re'n i närmaste socknar 
Mängen ha» funne äldre än jag, långt klokare flickor, 
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Sediga, icke som jag förgjorda att skratta beständigt. 
Skall han ej miooas ännu, hur jag förr, då han kom 

i min barndom, 
Rymde försagd och skrek, dA man ville fÖrmä mig 

att helsa, 
Tills bao omsider förstod att med guldurnyckela och 

klockan 
Snärja mitt öga och locka mig, tokiga Qolla, i famnen. 
Dock, hvad tänka vi pä, hur skulle han, femUoärig, 
Söka sig brud, dä som uog han älskat att lefva 

allena.» 



Leende talte bon så och prydde sig, glad i sin 

fägring. 
Tog guldringar pä fingren och tillknöt ktädningen 

bättre, 
Men i detsamma öppnades dörrn, och den vördige 

Pastorn 
Blickade in och nämnde vid namn sin dotter och 

sade: 
»Hanna, min dotter, kom, 8e'n du lagat din klädsel 

i ordning, 
111 i min kammare' snart, att höra ett ord om din 

framtid.» 
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Sagdt, och han Ullslöl dörren och gick. Men förvå- 
ning lians dotters 

Hjerta betogs och af aningar fylldes det lekande 
sinnet. 

Sp^elo glömde hon straxt och nöjet att tanka pä 
kindens 

Rosiga hy och sitt mörknade här och sin blick och 
sin ungdom, ■ 

Allt förglömde hon genast och sprang till den ål- 
drigas sida, 

Färdig att söka sig skygd; men bon talade häpen 
och sade: 

itRåå mig, gamla Susanna, och säg, hvad måste 
jag göra? 

Måste jag stå fÖr den ärade herrn och begäras, af 
honom, 

Spricker min kind af blod, och mitt hjerta hoppar 
ur barmen; 

Sä fbr^räckeligt trodde jag ej del vara att giftas.^ 



nHäh hån, svarade leende slugt den gamla Su- 
sanna, 

hNu är det annat, mamsell, än att frukta och vara 
forlägen. 

Se, snart ändras dock allt. När vigseln varit, befaller 
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MaoneD, och hustrun lyder och räds att ej vara till 

nöjes; 
Äter förut är det hon, som har att säga det mesta. 
Hinns jag dock sjelf hur jag förr, då han kom denaam- 

me, som ' seden 
Blef mig en trogen man, tills döden skilde oss åter — 
Hur jag hefallte och viste mig spotsk och värd att 

begäras, 
Tills han förde mig hem, dä jag äter lydde med 

glädje; 
Derför, gå som en drottning, och när ni kommer i 

karomarD 
Akta knappt värdt att kasta en blick på den ärade 

herren , 
Innan han bugat sig djupt och ödmjukt bedt om er 



Men dä han talat och sagt, hvad hans hjerta bju- 
der att säga, - 

BBekar ni opp med tvekan ocb syns likgiltig och 
fordrar 

Tid att besinna er först och gär högmodig tillbaka. 

Så skall ban lemnas qvar, att betänka sin Ålder och 
väga 

Mellan fruktan och hopp och lära sig akta er mera, 

Ura med spaknadt mod, att ni ej är färdig att 
genast 
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Springa en gammal i famnen, så rik ocb maktig 

han än är. 
Men allt medan den ärade herrn ^ nedslagen och 

modfälld^ 
Väntar och tänker, att ni kanhända föraktar hans 

anbud, 
Sitter ni här ocb har allsicke i sinnet ett afalag; 
Skådar fastmer med glädje emot er kommande lycka, 
Hur i ett hus, der allt som ett himmelrike är ordnadl, 
Ni som värdinna skall rä ocb, fast ung, bli lika i 

värde 
.Hälteo ocb lika (9rDSm, som er ädle bedagade herre.it 



' Så bon aade. Men rädd gick Oickan och öpp- 
nade dörren. 
Kom i den svala farstun och stannade, dragande andaa 
Länge ocb sökande tyst att kufva det klappande hjertat. 
Men dä hon druckit sig mätt af aftonkylan, ocb kindeo 
Mildare brann, och barmen sin våg re'n saktare bäfde, 
Rörde hon nyckeln lätt och t fadrens kammare trädde. 



Rodnande syntes bon der, i sin blyghet Ijuf tjii 
förundra»*; 



fbyCooglc 



155 
Lik en atrimma af sjön, aom af morgonsträlar be- 
gjuten 
Smyger sig in ocb rodnar eroellan skuggiga lundar, 
Sägs i sin fägring hon nu emellan de gamla i kam* 

marn. 
Men af förtjusning greps den rike Befidlningsmans 

hjerta, 
Sinnet af värma mjuknade opp, ocb kärlekens sötma 
Blandades mild som boning i bloden ocb smekte 

hans ådror. 
Pipan ställde ban strax med belefvenbel unnan ocb 

■ framsteg, 
Prydlig i låter ocb gäng, och helsade flickan med 

bandkyss. 
Ordrik var han dock icke, den aktade h«Tn, till en 

början, 
Utan han plirade ömt och myste med munnen alle- 
nast. 
Men i sin länstot talade så den vördige Pastorn: 
nHanna, mtn dotter, mycket du än ej skådat i verlden, 
Väl du dock vet, att en menniska föds att försvin- 
na på jorden, 
Likasom röken skockar sig här ocb stiger ur pipan, 
Synlig en stund, och lätt af en fläkt förskingras en 
annan. 



■nfzedbyCoOglc 



156 

Hen för den vise, mitt barn, är sådant en varning 
att akta 

Tiden och se till alU hus och vara beredd, då man 
kallas. 

Derrdr bar jag också, rätt ofta i stojet af dagen. 

Ofta i nattens lugn på din framtid tänkt, och med 
oro 

Fruktat att nödgas lemna dig här allena och värnlös. 

Nu är bekymret förbi, om du fyller min Önskan och 
räcker 

Honom din hand, den aktade herrn, som står vid 
din sida. 

Väl fir lidelsens tid f&rhi för den ädle, men helsan 

Dröjer ännu, och kraften är qvar att rada och handla, 

Så syns ingen, som tyngs af ålderdmn och af krämpor. 

Tänker du åter bur rikt och bur öfverflödigt han äger 

Allt i sitt hus, hur aktad han är af alla och ärad. 

Finner du lätt, att ej mången, som han, kan skän- 
ka en flicka 

Lyckliga dar, och du lar att skatta det goda, han 
bjuder. 

Pröfva dig då och beslut, om du vill som maka 
den ädle 

Följa och glada hans lif och dela hans båfvor lil- 
lika.« 
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Rodnaode djupt åhörde den sjuttonåriga flickan 
TjJet och blickade. ned och kunde ej svaraaf häpnad. 
Hen den (oKtåndige herrn, den rike Berallningsman 

gladdes , 
Full af förhoppning, och log och gnuggade händren 

och sade: 
nHade jag färdigt re'n det nyss upptimrade huset, 
Kunde jag skryta kanske och säga, att ingen i nejden 
Fi)rt till en sådao boning en. ung och blomstrande 

maka, 
Så stolt höjer det sig, två råningar högt, på sin kulle. 
Men inredningen räcker evinnerljgt länge, rörgafves 
Har jag arbetare legt, som myror, pcb skyndat och 

skyndat; 
Fönstren komma ej in, och kakelugnarna fela. 
Hen i det gamla huset är allt uppfejadt och lagadt, . 
Rummen drifna på nytt, allt under mitt Ciga, tape- 
ter, — 
Knappast äger jag mod att säga hur dyra de blefvo, — 
Satta i saln, förmaket och äfven i kammarn derinom, 
Så att man der kan möta också en vinter, då kölden 
Jagar oss in, och vi älska det trefliga tjället och 

brasan. 
Kom derför till .min fröjd och dela min lycka tdlika, 
KoiD re'n snart, mot hösten, då allt är yppigt i 

trädgäln. 
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Rosorna blomma ännu och krusbärsbuskarne gulna; 
Kanske mognar ett äpple ocksd, om sommarn är 

vacker.w 
Så han talade glad och gnuggade händreo och förtror: 
nFrukta mig ej, fast äldre jag Sr och tar mig cd 

bister 
Min, då det Fordras ibland, som kanhända ni setl 

mig vid kyrkan 
Lyfta förlörnad min käpp och skrika ét bönderna 

stundom ; 
Annat akta ej desäa och lyda ej, utan att klappas. 
Sädan är jag dock ej mot alla, sä -farlig på längt när 
Icke, och er, er ville, min själ, jag bära på händren. 
Fira er skulle jag, bygga för er, plantera och laga 
Allt, som ni funne det bfist, och penningen skulle 

ej sparas. 
Ve, ett ej sommartiden också köpmänner besöka 
Landet och hemta oss kram! Jag säger, en kläd- 

ning af siden 
Såge ni re^ i er hand, om den kunnat vägas med 

guld opp.ii 



Mera talade ej till sitt pris den aktade herren, 
Utan han teg och gladdes af hopp, frikostigt i tanken 
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Hväirvande mfcket ändå, som han ville' förära sin 

fästmö, 
Löst och Tast; njugg var han ej nu den gamle j 
glädjen. ■ 



Men- på sin dotter blickade mildt den vördige 

Pastorn , 
Rökte och log och talade snart balft bryende detta: 
^6å, min dotter, för dig.mä det skicka sig bäst att 

ej genast 
Svara, som både du tänkt pä en friare redan pä 

förJiand; 
Hen for den aktade herrn går snart en dag och en 

annan, 
Medan hao- väntar pä svar, och du Sfverfägger och 

lugnas.D 
Sä han sade ocb log. Men lättare klappade dottrens 
Rjerta^ och glad i sin häg begaf hon sig åter ur 

kammarn , 
Svalan den glädtiga lik, som kommen af våda i 

rummen 
Bäfvat en stund och (inner den öppnade dörren ocfa 

flyktar. 
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Sådan lemnade nu den befriade Oickan de båda 
Gamle, alt hvar pÅ sin plats, med en lättrökt pipa 

i munnen, 
Orda om jordens ans och göra till byggnader utkast; 
Sjeir hon i Tarstun^ trädde och gick ur farstun pä 

trappan. 
Spanande efter en vän, att yppa sitt hjerta ocb rådslå. 
Just den hon sökte och önskade se, den förtrogna 

Johanna, 
Fostrad som dotter mer ån som tjenarinna i husa, 
Säg hon och bjöd med en vink af den lyftade haD- 

den att nalkas. 
Denna förstod det och slöt att pryda den lutande 



Trappa med blommor och löf och kom rödbrusig 
odi svettig. 



Ingen markte de bäda^ och tysta de smögo sig 

unnan, 
Först i salen och dä'n i den ensliga kammarn der- 

inom ; 
Hen der talte bekymrad den sjuttonåriga flickan: 
»Lyssna, Johanna, om någon du hör, om någon i salen 
Smugit sig re'D, gå tyst och titta i fönstret, att 

ingen 
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Stär blabd syrenerna gOmd detute och Bpetsar sitt 

Bfal 
Vet du en underlig sak, en förunderlig — skratta 

blott icke ■ — 
Vet du, sä barnslig jäg £r, begfirs jag dock re*D af 

en ostman.» 



ttFfistmanlv- ropte - förskräckt den rackra Jobannja 
och fällde 

Bändema ned^whelt visst bar den stolte Befallnings- 
man friat? 

Väl anstod det den åldrige herrn att söka en sämte 

Flicka än ni, en mera beqväm att dagar och nätter 

Värma hans svalnade famn och : smittas' af äldems 
förvissning. 

Akta er, Jät hans -skatter, och guld ej fängsla ert 
hjerta, 

Akta er, saknad och harm är den femtioåriges hem- 
, gift.. - 

Hvad om den gamles teg är större- än andras, hans 
boning 

Högre sitt tak, pfi Våningar höjdt, mot biromelen 
sträcker. 

Borta år lyckan ändå: för trefnaden gulnar ej axet, 

Kärleken sitter ej raild i den målade salen och glades. 
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Sorgen sHter der blott, odi f&rtreter i karonniia 

dväljas. 
Se, der blomstrar i prakt den ildriga hSg^i vid 

fönstret, 
Rik, alt ett trfid ej finnes med den jemförligt i ttäd- 

gäln; 
Såg jag dock nyss, d£ jag kom, att under de yfTh 

ga bladen 
Kräade maskj knappt hade jag mod. att bryta en 

blomma. 
Sä i den gamles gärd^ om ock stor den lyser ocK 

prakifutl. 
Gömmer sig ledsnaden sky^ för dagen, och kräm- 

por och olust 
Fästa sig under häfvornas glans och smitta det goda; 
Derför vänta finnu, titts en yngre med varmare hjerta 
Bjuder er ringare balter kanske, men gladare dagar.« 



Henne med undran svarade då den vänliga HaDDa: 
«Har du Til mer ditt föränd, och tänker du pi 

hvad du talar, 
Toka^ som tror, att man ej kan följa en gammd 

med kärlek, 
Vteda hans hus ooh njula med fröjd det goda hai 

ägerl- 
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Ooofe, ej gammal m gåag du skull« den äracie kalla, 
Hade du sett hur lätt han emot mig trädde, hur 

mimpeD 
Log, ds hao nalkades, &nt, och ögat striilade -väO' 

Sä syns ingen, som tyogs af ålderdom och af kräm- 
por. 

Tänker du äter hur rikt och hur Öfverflödigt han äger 

Allt i sitt hus, hur aktad han är af alla och ärad. 

Finner du snart, att ej mången-, som han, kan skän- 
ka en flicka 

Lyckliga dar, och du lär att skatta det goda, han 
bjuder. , 

Re*n dä jag föreställer mig ou den ädle allena. 

Ser hur fatt^ han ar i sin Tikedom, utan en väntig 

Hand, som det tunga lättar och ger det lätta sin 
. IjuEhet, 

Vekoar Jag nästan och hlir allvarlig och ville för 
mindre 

HåFvor än hans gå glad att hugna den åldriges dagar. 

Sädant är kärlek, tt^a, och rådant kallas att älska. 

Nämn mig då mer ej unga! En ung, hur kunde 
han väcka 

Mera än kärlek också, om han kom, som den ål- 
drige kommit, 

Rik och förnäm, och lockade mig att dela sin lycka.« 



fbyCoOglc 



144 

»Håh båw, swAade nu den vackra JohaDoa, Tifitr- 

gäfves 
Skattas ej guldet h&gt, dfl det atlt kaa jemna i 

vertden, 
Göra den åldrige UDg och en ung förlika med äldero. 
Låt då gerna de ord, jag talte, försTiona med viodeo, 
Sflsom de kommo med den, och blif för den gamle 

en trogen 
Maka och gör hans gifidje och ^fids af hans skal- 

ter tillbaka; 
Akta blott, skåda ej Be'o, hvad ni ån ej skådat, en 

yngling, 
Er jemolikc till år och med er jemnlottad i vilkor, 
Se ej ens i en dröm en sådan, att icke hans 5ga 
Faller i ert, och en Uick, som ej mer fSrjagi» och 

glömmes, 
Blir som en tfirntagg qvar i ert sakta plågade hjerta.ii 
Så hon sade och teg, i sitt ältande sinne bedröfrad. 



Men då gick hon till fBoriret den sjuttonåriga 
flickan, 

Höjde sitt bufrud och såg ^dt öFver den strålande 
nejden, 

Såg dess lundar odi bei;g, dess speglande sjöar i 
■olens 
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Kldrade gUos, liogt lAogt blott ställen bekanta och 

Ijufva, 
Såg och rördes till tårar af frSjd och talte odi sado: 
nFioaes på jorden en nejd att förliknas med den, 

der. man fSddes, 
Der man sin barndoms dar har plockat som btom- 

mor af tiden, 
Räknade ej, bloU Ijufva och snart förvissnade åter. 
Ser jag mot träsket, ser jag blott sund och fjärdar, 

som ofta 
Vaggat vår båt, dä vi rott, som änder, från holme 

till holme, , 
Ser jag mot lundaroe^ der har jag tusende gångor 

i skuggan 
Sutit med sömmen i famnen ocb tänkt. — Nu säg hvad 

jag tänkt dä! 
Allt är förtroligt och kärt, hvar planta, bekant som 

en syster, 
Skjtiter om vären opp, der hon väntas, ocb flyt- 
tande fåglar 
Komma, de samma- som förr, tillbaka och bfgga 

och sjunga. 
Skulle jag byta detta mot guld och akta en lycka 
Högre än lyckan aCt bär fä iefva med egna beständigt! 
Se, nu känner jag karlekens makt, hur en friare 

äl^as: 
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Mera jag filskar miii fadw findÅ och blomstreo pfi 

hemmets . 

Ångar och skogarne der och den aolbestrilade fjärden. 

Derför meste v£l du den ädle Jbegära en annan,' 

S&ka és flicka, som ej qvarlemnar så mycket i hem- 
met 

Älskadt och Ijuft, och bättre förstår värdera hans 

håfvor; 
, Sidana flickor, som jag, som n&dgades offra så myck^ 

Menar jag, gifta sig ej med vilja, om icke de tvingas.» 



Så hon sade och hann ej mera än fatta beslut^ 
Hann ej ängslas ännu och besinna sig, huru hos 

skulle 
Yppa det se'n och våga bédröfva den ärade herren; 
Ty i detsamma rullade fram på den banade vägen 
Skymd i en hvirfvel äf damm en kärra, och vän- 
ligt i farten 
Lyfte de resande hatten och helsade flickan i fönstret. 
Denna i. blinken kände igen ain väntade broder, 
Klappade bändren gladt tillsamman och, glömmande 

oron, 
Skyndade ut att se o^ mOta de komna på gården. 
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O, kndn nijdw* kai. 
Ht! flög ^ didu, iSgi 
O, figtd Ungt iirU. 
Htsib i^ida bit din ngl 



ne'a m«D belsat hvarsiui ocb med ätn-seendets glädje 
Vexlat förtroliga ord, och re^o hos den gamle i 

^kammam 
Satt hans älskade son med en vSn, djtt^uden för 

sommam. 
Långt -var äter pä räg den rike Befallningsniaii 

kommen, 
Hvilken, för mänga bestyr och förargliga rester i 

Socknen, 
Knappt himn - bygga med ord en prunkande väning 

och farilfva 
Taket och sitta fönsterna in, då han nödgades resa. 
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Hen pi dea friiiDmaDde yng^Dgdii h5ll deu gam- 
le sitt öga 
Stindigt och bSrde ej opp att betrakia. deo strålan* 

de blickens 
Glabs och bana lockiga hår och hans oförmorkade 

panna, ' 
tnnan han såg hans kiod af .{SrlägeDhet rodna och 

ögal ■ 
^oka sig blygt. Dä log den Tördige ränHgt och sa^e: 
nAkta det' icke, fiiin vän, och förlåt att mitt öga 

.beständigt 
Hvilar pä .er, ej plägar jag sä bespeja en främling; 
Hen i ert anlet ser jag en biid^ som är dyr (or 

mitt hjerta, ' 
Ser ef eo ädel man ^ af den äldsie jag ägde bland 

vänner. 
Liksom den varmaste äfven, de oförgätliga dragen. 
Se, då som gosse jag kom Ull skolan, kom han 

till skolan 
Barnslig likasom ji^, och vi. sattes i bredd med 

hvarandra. 
Knä vid knä der suto vi se'p och delte gemeasamt 
Lexoroas börda och tekarnes fröjd, och berömmet 

och ägan. 
.H^ di med AommarBS sprtckaoda löf, och med 

drifvan om julen j 
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Friheten kom, och vi foro eobvar till det saknadiB 

hemmet, 
Viir det i glfidjen en sorg att lemna bvarandra och. 

E^iljas; 
Äter nSr skolan kallade oss, och ömma föräldrari ' * 
Armar och syskonens krets vi lemoat med tårader 

Ögon, 
Var det i sorgen en glädje att vånta bvarandra och 

mötas. 
Så i de lyckliga är, när lynne foreaas med lynne 
Lätt som ed telning viras-omkring en annan och växer, 
Växte vi opp tillsamman, och en var viljan i häda. 
En var viljem: ännu, dä vi vettepskapemas f&rgärd 
Bytte mot helgedomen engäng, och sökte af ljusets 
Heliga skatter en IcHt att aga och aprida i verlden.^ 
Täflande följdes vi it, och detsamma, som gladde 

' deti ena, 
Giädde den andra ocksä att veta och känna och- Ifira. 
Hen dä med lagerns krans på vår panna vistodo 

omsider, 
Lika i. mognad ännu, och från ynglingens slutande 

bana 
Sigo mot kommande år och mot värf, som väntade 

mannen. 
Ägde ej jag ett minne, som han ej ägde tillika. 
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Ägde f^ han til bopp, som för mig ej varit det- 
samma. — 

O, di vi skildes te*D — som han sjuoger deo ä\A' 
lig« skalden — 

For faao för evigt dit, jag hit Bekymreo i Ufvet 

Kommo med pligter och år och TäBte pA k£rl,ekeD hojor. 

Långt på en eosUg ö, der vär kust nedskjuter i 
sodor, 

Lefde den Sdle och dog^ som lärare äkkad odi 
vördad; 

Jag vid en bortglömd vik af en insjö fjerran i nordeo 

Grånat, och lÅoder skiljt och tider förvandlat oss båda. 

Icke dessmindre ännu, då jag ser hans blick i ert 

äg», ■ 

Ser hans flrg pä er kind, hans bild ocb hans sjal 
i ert anlet, 

Glömmer jag år, som förgått, odi skiften, sem va- 
rit emellan, 

Glömmer jag ålderdomen, som nu mig tynger, odi 
lifvets 

Sorger och döden, som lagt sin band på den sak- 
nade redan, 

Allt jag glömm»' och tycker mig ån (ill hans sida 
förflyttad, 

Ung oeh med spdand» håg och med svällande hjerta 
som fordom.n 
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sUiiidigt. 



Denne med undran tvekade si i sitt sinne och 

tfinkte: 
nHÅnne den åldrige nyss ej hörde mitt namn, då 

det nämndes, 
Döf i sin glädje för mig, som firämnuiDde, eller 

kanbfinda. 
Var deten annan Tän, som han skattade mer än 

min fader.n 
Så han tänkte och Tände sitt ord till den gamle 

och isade: 
«Hade jag nyss fatt stå vid «! knä, h^vördige Pastor, 
Smekt af er vänliga hand och lutande lätt, pä er 

skuldra, 
Hade jag trott mig hora min far den saknade tala. 
Sådan satt han också och talte om flyktade dagar, 
Talte med tårar ännu om en vän, som delat hans 

barndomsj 
Delat hans ungdoms glädje och sorg, omistlig i båda* 
iU, då med brutna krafter han låg, oeh min mor vid 

hans dödsbädd 
Gret, och jag fattat hans hand, den äåate i ajako- 
' nens skara. 
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Talte med' arilCande stSmma han sä: en flnas för 
mitt hjerta 

Dyr, 8ora dia moder och du och de små jag iemnar 
omkring er. 

Kommer du engäog, bani, som en fägeluoge »r nästet, 

EosatQ och Täralös ut i den ogästvänliga världen, 

Länka din bana bän till den ädle och bringa min 
helsning. ' 

Vannäre skall i hans tjäll du än annorstädes emottas, 

Höra ett välkomstord, som menas, och säges ej en- 
dast, 

Finiia' ett öga, som gläds att betrakta dig, gläds 
att ditt anlet 

Visar ett drag ej sedt och ej glömdt se^n gladare tider. 

Sä han sade och nämnde ert namn, högvördige Pa^- 
stor!n 



Knappast hade till slut' den främmande ynglin- 
gen talat, 

När med en strAlande tär i sitt öga den gamle frän 
stolen 

Reste sig opp: iiO, son af den äl^aden, sade han 
stilla, 

tiBild af en bild, som ständigt jag bar i mitt ^sak- 
nande hjerta, 
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Kom, att i dig jag må Famna innu den fidle, som 

bortgått 
Ej som en främling hår bosrråmraande, ej som en 

gfistvån, 
Bjuden för sommaren blott, må du lefva och röras 

ibland oss; 
Kär som eo' skfink af himlen, en son är du kommen, 

och tacksam' 
Tar jag dig no och i dig min ålders glädje emotser.ii 



Så bas sade; och opp gick döri^en, och glad i 
sin omsorg ■ 

Trädde hans dotter in, med en glänsande bricka på 
armen. 

Koppar har hon odi fat och eo kanna. Det ån- 
gande theet 

Spridde sin doft, då bon skred med sin lindriga bör- 
da tiH b(H-det, 

Der i sin faders famn bon ännu såg främlingen sluten. 



Varsam, full af förundran och rädd att störa 
den gamle^ 
Började flickan ställa en kopp vid den andra- 1 ord- 
ning} 
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Heo til) tia dotter taliule <lå den v5rdlge Pastoni: 

nLemoa bestyret, mitt barn, for en stund odi kom 
att ea systers 

Kyss åt den yngling ge, som sä främmande varit 
dig bjttais. 

Se, för en Tramtid är bfin din bror, en son aT dio 
fadtTB 

Ädlaste vän, och för honom är du en älskande syster.n 



Sagdt; och en Ijuf, lätt flammande sky, half- 

mul«i af oro, 
Spreds -vid den åldriges ord på den sjuttonårigas anlet 
Tvekande stod bon, dröjde och teg, men mitdt 1 

sin bäfvan 
Föll,' med en stjernas skyggande blick, pä den främr 

mande ögat. 
Denne ur lädrens famn sig- skUde och nalkades flickan, 
Fattat^ sakta dess band och rgrde dess glödande 

Jäppar, 
Lätt som en sommarvind, med en kyss, ej mÖU och 

ej undl 



Icke ett ord blef taladt. Med ömt, hälft tvekan- 
de saktmod 
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0rog bonslD hand ur yn^tngraa hand, dea blom- 

stfande flickan, 
Ordnade koi^Muve soart odi d«D doftaDde drycken 

omkringbar. 
Hen di sHt lätta bestjr Bom vfirdiDoa hon slutat 

och uppfyllt, 
Tog fann sin bridta på armen igen ocb lemnade 

rummet. 



Ingen i .farstun hon fann, och i hu^hillskamma* 
ren ii^D, 

Ensam kom bon och satte sig tyst pä sitt bräde 
vid väCven, 

Lutande annen på den, och mot arroen sin lockiga 
panna. 

Känslor ej kända förut, som vaknade andar, i hjertat 

Närde hon stilla och log oofa tårades, sjelf som en 

Sjelf som en gyeklande dröm för sin ijuft förvirra- 
de tanke.' 

Hvarför,' tänkte bon,, dröjer jag här, som jag vore 
förtrollad, 

Har jag ej myoket ännu att bestyra I Syrener och 
bä^ar 
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Bjttda mig blommar ochlJtf, och l{k-TS) oprydd fSr 

de' komna 
Stér Vlndskammarn finnu. Visst tnåsté den främ- 

mande tjusas 
Af mossTSggarne der, med mörknade taflor behängda; 
Ser hab då ut som vore han Tan att mötas af sådantl 
Kunde jag komma mig opp och företaga mig något, 
SkuUe jag' lättare bli, och den oförklarliga oron 
Lemna min sjiil. Hvad täras jag för, hvad suckar 

jag öfver? — 
Dock om jag dröjer en stund -vid allvarsammare tankar, 
Ar det förmycket kanske^ och hai" jag ej nog att 

besinna? 
Sommäi^ kommer och flyr, snart nalkas oss hösten, 

och ensam 
Sitter vid ySfven jag då och -ka^ar min spole och 

ryser, 
När. stormilame slå- med stehtade skurar mot rutan. 
Tem' ar gärden och tyst, Hin bror är horla, och 

borta 
Afven den andra, min far vid en bok i sin kain- 

mare slumrar, 
Allt är. ödsligt och hemskt, som i grafvär går man 

i rummen. 
.Nångång bör jag kanske, då det qvällas, en bjeUra 

vid trappan. 
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Skyndar med ljusen, yfintar och ser, och Befatlnings- 
man kommer 

Huleu och pratar en stund och berömmer sin bo- 
ning och reser. 

Är då sA Ijuft allt detta, och borde jag annat än 
gråta, 

Borde jäg annat Sa gråta också för aommarn! £n 
okänd 

Våntas och visw sig knappt, förm redan han är 
som en broder, 

Kysser mig, fattar min hand och ser med sitt strå- 
lande ^a 

Djupt i nkitt hjerta, som finge jag ej förborga det 
minsta. 

Hvad blir sådant till slut, om del räcker en månad 
och mera. 

Si hon tänkte, i ord ej mycket, d^ mesta, en blom- 
doft 

Liknande, fISg med suckarna bertoch kunde ej fångas. 



Hen med én korg på sin arm till bräddarna fylld 
med konvaljer. 
Friska och plockade nyss vid den sorlande bäcken 

i bagen. 
Kom i detsamma ur stugan igen den vackra Johanna. 
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' Farstun viUe hon än l&ngl grannare pryda med léf- 
veck, 
Sätta buketter i glas : för rummep, ocb kammarn pä 

vinden 
Fylla med biomster-ängor, atV Ijuft för de komna 

, - den (orsta 
Natto) skulle törgä, och drömmarna gladare nalkas. 
FSrst dock pä hushällskammarn en Uick af vana 

hon fäste, 
Öppnade dörren och tittade in och sia unga värdinna 
Säg, dä med kinderna flammande äo och ögat i4ärar 
Opp från väfven hon steg och försökte att härma 
eU löje. 



Genast, glömde sitt varf den tjenande tärnau och 
ställde 

Korgen med blommorna ned bland svalkande^ fläk- 
tar i skuggan; 

Sjeir med förundran nalkades hon den skyggande 
flickan. 

ntlvarförn, sade hjOn, nser jag en tär i ert mulnade 
öga, 

Hvilka bekymmer pläga er nu, när glädjen hos alla 

Vaknar, och ingen finns, som ej skämtar ocb sjunger 
och fröjdas?!! 
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S& hoD sade och sAg på deo sjuUoniriga flickan, 
Lcjende gladt, som om re*n hoa visste det väntade 
svaret. 



Denna dock älskade nu allsicke att frågas och 
röjas, 
Utan hon vände sig bort förtretad och lalte och sade: 
nStändigt låtsar du se långi mera än andra, Johanna, 
Tycker dig öppna och sluta igen mitt fattiga hjerta, 
Liksom din söckei^ryns- eller synälsdosa det vorej 
Akta att ej omsider en udd dig pickar i fingreti 
Hvilka b^ymmer plåga mig? måste det vara be- . 

kommer, 
Kan då ej annat plåga än.de? Försök att en timme 
Sitta, som jag, härinne i qvalmen af baggarnas dofter, 
Se, öm ditt hufvnd ej tynges till slut, och~ ögonen 

rodtiaFn 
Sade och svängde sig spotsk mot fönstret, att an- 
das i frihet 
Aftonens luft och skingra siii lätta förtrytelse åter. 



Men till dess sida trädde likväl den vackra Jo- 
hanna, 
Tigande, icke med ord hon ville forsöka en ursäkt,' 
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.Ville blott yfinta eu ^adare blick, att gladare sédao 
Lenma sin unga värdinna . och gä till de glömda 
bestyren. 



Iffinge förmådde ej heller den sjuttonåriga flickan 
Blicka på nejderna bloft kallsionigt och visa sig 

mulen, 
Utan hon ångrade snart i sitt sinne det hårda bon 

■ talat. 
Harmen i ömhet löste sig opp, en tår, som i ögat 
FyUde Sig långsamt, doldes ej mer, och. sakta ^mot 

tärnans 
Skuldra hon lutade ned sitt lockiga burvud och talte: 
nVisst långt mindre, äa sjelf du förmodar det, goda 

■ Johanna,. 
Känner du mig och förståt- hvad mitt innersta tänkw 

och drömmer. 
Nyss då den gamle begärde .min hand, och mitt bjer- 

. ta af öniihet 
Fylldes, och gerna hans ensliga' lif jag förljufvat 

och tröstat, 
Mente du, stolt i din tro, att man ej kan älska en 

gammal. 
Nu dä en gäst har kommit från vjdt aflägsnade 
. länder, 
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Okänd, mer än en äky, hit drtfväD af Vindaroe, 

okänd, 
Talar du strax om bekymmer ocb tror att jag tå- 
ras af kärlek. 
5e, jag vitt säga dig aitt och ej d&ija mig, spana 

blott icke ' 
Sjelf i nutt toDérata du, att jag ej blir sluten af 

skygghet. 
Märkte du nyss, då haa kom den rrämmande^ var 

han fwlägen, 
Syntes han mulen obh tvär, som man blir då man växer 

vid boken? 
Nej, med siiir spensliga rock kring lifvet och hatten 

i handen 
Sprang han från liärran och. lyste af fröjd, då han gjor- - 

de sin helsning. 
Se'n — och jag finner det sjelf,- hur tokig jag blir, 

då han nalkas — 
Ser han sä innerligt vänligt och käckt och förtro- 

' tigt uppå mig, 
Liksom vore vi re'n se'n länge bekanta och syskon. 
Undra då ej alt jag gråter, och .gråter jag, goda 

Johanna, 
Är det af kärlek ej, men af hat, åtminstone vrede, 
Att sä hjerthghan är, långt mer an det passade 

honom. 
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När han ändå är så ringa och ung, ea fattig Stu< 

dént blotta 
Sade och bäfrade. skygg och trycåte sig närmare 

tSnians 
Vanliga famn och gömde i den af blygsel sitt aDlet 



Oron hann dock ej mer än mioskas, och kJD- 
denia knappast 

Svalnat ännu, då bon hörde sin bror inträda i kam- 
marn. - 

Sjungande kom hetn och glad, som han plägade förr, 
dä han läxan 

Sluppit ofh ilade \A mot skogarne, fri som en viaå- 
fläkt. 

Så han koqa, men han kallade strax sin syster och 
, , . .sade: , 

nUapna, den främmande väntar oss re'n, tag hatteo 
jxh skynda, 

Innan till qvältsvard dukas ännu, och den gamla 
Susanna 

Löper kring backar och berg, 'som hon brukar, och 
ropar ocb söker, 

Hinna vi föra vår gäst' kring nejden ach spana, oD 
folket 

Samlats till lekar re*n och beredt lusteldar för natteD.ii 
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Sade och hann blott kasta en blick kring rummet 
och höra 

Ljudet af ktoCkao, som slog i detsamma, och gla- 
das att träffa 

Allt som förut, sä förtroligt och kärt, i det älskade 
hemmet, 

Håna ej märka^ hur brydd den vänliga systern hans 
anblick 

Flydde och sprang att dölja sin bli(^ i den skym- 
mande halten. 

Men då hon klädt sig, tog hon sin bror vid armen, 
och båda 

Skyndade ut och mötte den främmande redan pä 
trappan. 
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TiU hJttUt, Bom TU bdit. 

Säg hnc do llgai b*r? 

FGr dra, du intet nrP 



Solen sSnkte. sig ned odi skymdes af bergen i Te- 

Blild som en brud var afltmen dcK^. Guldskyar i 
luften 

Summo och strålade ljus mot jorden, ocfa ljumma- 
de vindar 

Kommo från Sngarne än och lekte med ångor af 
blomstren. 



Lätta, med sväfvande steg, som hade af vingar 
de lyftats, 
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deti af träsket. 
Heo tbr den fränmaDde riste -haDS vfio det älskade 

hemmets ' 
Ljufra' behag och hörde ej opp att' mianas och tala: 
»Sot du den rodnande sjönn, sä sade han, nser du 

hur olik 
flafret, som suckande slÅr mot dip hembygds klip- 
piga stråoderl 
Bår är ^nska och fSrger oeh lit. Otaliga holmar 
Skjuta ur vågorna opp, och Bvajande vioka från alla 
Lummiga trän, ,Bom bjuda den tröttade roddaren 

sku^a. 
Nalkas du udden, som nu tycks träffa det mötande 

- landet, 
Öppnas en vidare rymd af vatten, och trelliga byar 
Skymta på stränderna fram, och kyrkan lyser i fjerran. 
Äter på andra sidan hvad fält af odlade tegar, 
Bördiga, höljda af brodd, omgibia af skogiga höjder. 
Innan vi resa, skjuta 4e ax och> mogna och gulna 
Skönare blott, mest sköna likväl, då vi sakna dera 

■ sedan: 

Här der skymningen nu oss möter i skuggan af 

barrträn, 
Här är siskornas lund, hit komma de första om 
våren, 
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i toppen, 
Liksom vore för dem blott solen och moränen skapad. 
Hen då nalkas jag sakt» och får mitt giller p& hällen, 
Skyndar och hukar mig ned vid snöret. Och lä- 

geln i buren 
Bdrjar att flaxa, och slå och beveka och tjusa- och 

locka. 
Snart Sr kårleken vädtt, den modige sångaren lyssnar 
Spakare're'n och spritter ibland och qvittrar i gensvar; 
Innan han anar d^ ' sjelf är han nere på buren, och 

nätet 
Faller omkring, och sången är slut, och friheten borta.n 



nAugustn, sade med bannande röst den vänliga 
systern, 

»O, att du äfl är grym som förut och fägnas af sådant! 

Är det ett- nöje kanske att hålla en fånge i buren 

Aret igenom och se, hur hon sitter idiena och ledsnas? 

Se^n, dä hon länge saknat en ton, som ljuder som 
hennes, ■ 

Förs bon till skogen och hör en like och svarar af 
menlös 

Glädje och narras att locka en vån, som hon äl- 



skar, i bojan.» 
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Heone i ögat eég den fråmmaiide vfinligt ocb sade: 
tiTäok dock att sädao är kärlekens sed; a& gillrar 

den snaror, 
Stundom ett nät och stundom eo famn. Ack, gema 

i båda 
Lär man dock skynda, om blott af ett älskande bjer- 
ta man lockas.'» 



Så han sade. Hans v5n åhörde de-vexlade orden 
Föga, ty nejden fäste hans blick, och ställen, besökta 
Tusende gånger fÖrUt, uppfyllde hans tanke med minnen. 
Leende talade. då den främmande ynglingen åter: 
nGrymma vi kallas, vore vi så I men grymmare mycket 
Är hvar flicka, så mild och så fredtig hon tycker 

»ig vara. 
Se bland många blott en! Vid mitt hem, helt nära 

till gärden, 
Växte af åldriga björkar en lund, värderad och hägnad. 
Nu då med höstens kallare dar de gulnade löfven 
Började falla, och blott fröhängen på qvistarna höllos, 
Samlades orrar ibland helt tama ocb åto i trädeik 
Mod då med bössan jag smög röot planket och är- 

nade skjuta, 
Smög. min syster, hur ledsen jag än knöt handen 

och hylte, 
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dem icke, 
Skona de arma Eäglarne, broder, skona för min skull! 
Så kon bad, och då snart hon märkte att böoer ej 

hulpo, 
Ropte bon, klappade hSndema hop och skrämde 

dem ständigt. 
Härk dock, hur ömsint var hon ändå? En dag, 

då jag hemkom, 
Hötte jag strax en bekant på vår Irappa och hel- 

sade vänligU 
D«ine dock belsade ej, men -tryckte blott hatten i 

pannan 
Djupare ned och dolde en tår och skyndade dSdan. 
,Väl .förstod jag hans sorg, och jag brydde min sy- 
ster i tysthet: 
Syster, din Cästman mötte mig nyss i förtviflan och 

bortgick; 
Hvarför krossade du den arme? Men bör bvad 

hon svarte: 
Är jag för gamnial kanske att välja, och måste jag. 

tacksamt 
Taga. den första, om än jag ej älskade honom det 

minsta? - 
Leende talte lioo detta, den milda, som skonade. 

fåglar. 
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Nu säg ^elf hvad grymmare, är: att skjuta en fAgel, 
Eller att skjuta en pjl i ett hjerla och lemoa det 
bjelplöst?^ 



Sä han sade. Men än på del lutande torpet 
vid stranden 
Höll sitt Öga hans vån och mindes den åldrige fiskarn, 
Hvitken frän barndomsåren han der s^ vistas och lefva; 
Honom han mindes och frågade nu sin syster och sade: 
nLefver han än den gamle, och ser man hans jnlle 

på träsket 
Likasom förr, när morgonen gryr, eller aftonen nalkas? 
Ofta på stränderna hår jag följt hans vägar med ögat, 
Mött, då han landat, hans båt och betraktat hans fan- 
ge och bortglömt 
Lekar och bok vid hans tal -om vindarna, fjärden 
. och metet^ 



Honom svarade rörd den vänfiga systern och' sade: 
TtBort han flyttat för alltid, och tom, Be'n dagar 

och veckor, 
Står hans koja- vid sjön och gläder ej ägaren mera. 
Kunde jag dock med ett ord eller några beskrifva 

hans bortgång! 
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Ofta, SQtn hade han känt en gäckande aning, i vintras, 
Kom luin och satt i våt stuga och rökte sin pipa 

vid ugnen, 
■Talande mycket om fisket i fjoJ och den stundande 

våren. 
Hittills, mente hao glad och tryckte sia tumme i 

pipan, 
Hade han hällit sig mest till sitt metspö sommam 

igenom; 
Na dock villa han biada s^ nät, anskaffa från riaden 
Refvar och krokar och sé'n begynna att fiska pä allvar. 
3ädant hörde jag ofta den åldrige säga i stugan. 
Våren kom, snön ajönk, skogsbäckarne började sorla, 
Isen p& träsket bytte sin Täi^, och i glittrande strimmw 
Öppnade sunden .sig re'n, och vattenfäglarne hördes. 
Genast såg man den gamle också. Allt längre och 

längre 
Kunde han styra sin färd, hvar ^&og han syntes ånyo; 
Tills att af hinder ej mer han stängdes och lätt i 

sin julIe 
Rodde, som förr, kring uddar och skär, som grön- 
skade åter. 
Då — en' afton det var, och jag gick allena på 

stranden, 
Lo<^ad af blommornas lukt och .björkarnas längre 

än vanligt — 
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Fabn jag mig, ionan. jag visste deraf, hett Därå 

haos koja. 
Meo dä jag sAg hans Mt vid landDingsställel, och 

DätCQ 

Hängda på pinaaroe an, och slöt att han vistades 

hemma, 
Ville ett vänligt ord jag såga den gamle till helsning^ 
Innan jag vandrade bort — Sä trädde jäg in i 

hans Btuga. 
Ensam syntes han der, på sin halmbädd hvilande 

stilla; 
Mattare rar hans öga än förr, och hvitare kinden, 
Döden, tyckte jag, låg re'n kall i hans bleknade aolet. 
Sakta från bä<)dea ändå, när jag nalkades, lyfte 

han hufvut, 
Helsade sorgligt och satte sig opp och begude en 

droppe 
Vatten, ^t släcka sin törst.' Och jag sprang med en 

stäfva till källan, 
Hemtade vatten och gal den döende gubben att dricka. 
Men dä han druckit, och tyst frän hans läpp jag 

kärilet borttog, 
Tog han min hand i ain darrande hand och talade 

detta: 
'Lemna också, då ni går, dörrn öppen, att alton^s 

svalka 
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och vågen/ 
Bortgfi kunde jag ej och lemna den/åldrige hjelplös 
Qvar i sin nöd, så litet jag än fOrmådde att hjelpa, 
Utan jag äppnade dörr'n och ställde mig se^n vid 

hans sida. 
Luften strömmade io, gladt hördes den jagande måsen 
Ropa Tid'sta'anden, och blank låg viken, i skimran- 
de ringar 
Brutal allenast af fiskarnes slag, som lekte vid 

grunden, 
Var,dé( ett leende då, som jag säg i hans slock- 

nande adet, 
Var det en stråle af fröjd, ellw syntes det vafa det 

endast. 
Efter i nästa minut' hans blick re'D brustit, hans 

hufvud 
Sjunkit mot skuldran, och lifvet med sorger och 

glädje lorsvannit? 

Hyddan lemnadé jag med båfvande hjerta och tillslöt 

. Dörren och vågade ej, förren redan jag nalkades 

hemmet, 
Stanna och bedja en bön om fridfÖr hans frälsade 

ande. 
Skrämmande står dock ej mer för min blick den 

döende gubben, 
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länge betraktat 
Fjärden .en sommarqväll, raot natten, d& vindarne tyna, 
Soleo släcker sitt ljus, och vägorna, tr&tta att svalla, 
Sänka sig mer och mer och bli som en spegel om- - 

sider.n 
Så omtalte hon nu hur den äldrq^e fiskaren bortgick. 



Men re'n hade de oätt lusteldarnas kulle, af ålder 
Älskad i nejden och sökt, som ett seimlingsställe, 

vid sommarns - 
Skönaste fest, dit skyndade glad den stojande gossen, 
Dit gick ynglingen stolt, och med karlek gömd i sitt 

hjerta-- 
Flickao, ocfa dit från sitt ensliga tjall, långt borta i 

dalen. 
Blickade gubben och säg hur lågorna tändes i natten, 
Glada som minnen dervid i hans eget nattliga sinne. 
Tom var kullen ännu, blott högt på- den sandiga 

kammen 
Höjde sig furar mot skyn, halflirända., med glesna- 
de kronorj 
Icke dess mindre skyndade dit de unga på brantens 
Buktiga stigar, och snart uppnådde de toppen -af åsen. 
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Rikare röjde sig der den skiftande nejden.. En 
Sndlös 

Tafla af skogar och vatten och fält utbreddes f&r ögat, 

K4ädda i skimmer ännu af aftonens mattade purpur. 

Skaror af vandrare skymtade franr. Bland lundar- 
nes stammar 

Glimmade stundom en duk och fÖrsvannmed den skyn- 
dande tärnan; 

Medan en annan fyllde dess -rum med vexlade färger. 

Tyst Var vinden, en fläkt ej rörde sig. Ujordames 
klockor, 

Kärlekens smältande säng, frän ensliga stigar besvarad, 

Hördes ur dalarna blott, och ibland. till de döende 
ljuden 

Fogade Ijufl vallhjonet en ton, mångdubblad af echo. 



Men till sin vän han talte, deu frStnmande, full 
af förundran: 

nAugust, mera bekant, längt mer än du^varit mig 
nånsin, 

Ar du mig nu, och jag fattar och känner ditt in- 
nersta väsen. 

Här visst ser jag den bok, pä hvars strälande si- 
dor, du läsit 

Allt hvad du talade förr, då vi suto i skymningen ofta i 

i 

I 
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Jsg och inln «ys(er och du och fördrefvo med aoio- 

gar qvillen. 
Lyckan af tneiiDiskans lott och kärleken, friden ocb 

^ädjen 
Lärde du har, hSr väcktes din dföm om förklarade 

andar, 
Vänliga, skapta f5r oss, att bilda osa himlar pä jorden. 
Lyssna, i sängenuts ljud, i den domnande sucken 

af eeho, 
Fäglarnas rSster ur skyn och ur lundaroe, hör du 

ej englar, 
Leende englar i allt, frän din barndomsålder bekanta? 
O, hur Bér jag ej nu dem klatal Fä aftonens 

guldmoln 
Segla de kring, framtindra ibland i en stråle af solen, 
Bljcka ur blommorna, glittra pä sjön och andas i 

luften; 
Var d^ ej dem, som du mente, och dem, som du 

lärde oss älska?*» 



Sä han sade. En tär sägs fylla sig sakta i flickans 
Öga och rullade ned, som en daggklar perla, pä 

kinden, 
Men med m halfdold suck hon frägade: »talar han 

sädant, 
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Talar t5r andra han sfidant, för mig upptäcker han iotet! 
Sluten g&r han och tyst har hemma, och säger hao 

något, 
Är det om bössan blott, eller Tégeiräoget han talar, 
Heat dock srärmar han kring som en storiD i sko- 
garna' ensam. 
Kanske tSnkte han förr pä min barnslighet, tyckte 

en sådan ' 
Endast for lekar skapad och skratt; men skrattar jag 

ofta, 
Gråter jag ofta .också, åtminstone saknar jag någon, 
Någon att sluta mig till i en allvarsammare timme. 
Ofta i lundarne här jag - vandrat allena och ofta 
Sett detsamma som nu, men hur annorlunda förklaradt! 
Skön var verlden och rik, dock, tyckte jag, låg del 

en saknad 
Ofver naturen i aUt, och den skrämde mig genom 

sin stumhet. 
Nu då ni talar, är det mig sä, som skulle den tala. 
Säga mig: flicka, så klar och sä herrlig var jag ju 

ständigt, 
Se, och du tordes ej tro det ändå, fast du drömde del 

stundom. 
O, att er äyster kom! om hon kom och en endaste 

sommar 
Dröjde hos oss, hur vore det Ijuft att kunna med henoe 
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VexlH en tanke, iblaud,. då det anande fajerUit ar ri- 
kast! 

Låt mig höra ett ord, hvad heter hon? Namoet 
allena 

Vore mig redan så kärt; se'n aöker jag tänka mig 
henne. 

Säg dock, liknar hon er? med ett syskontycke kan- 
hända?» 



«Fi'åga ejn, svarade gladt den främmande, nin- 
gen i verlden 

Liknar hon, knappast sig sjelf. Den af smek bort- 
skämda Maria 

Hette hon hemma (orut, men for smek nu säger 
man smicker. 

Hyllad af egna och främmande, snart enväldig och 
nyckfull 

Växte hon opp, men kar för oss alla forblef hon 



Ville hoo något och tog, dä hon bad, den vänliga 
minen, 

Kunde man lätt ej neka, och., kundb man, ville 
' , män icke; 

Fordrade åter ton spotskt hvad hon önskade, lydde 
man nästan, 
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Lydde, om äD fttrtretad' ibland, och visste ej hvarför. 
Sådan kom hon en höst till staden, och kluU)ar och 

kaffen 
Började nu. På en qväll var re'D landtflickan en 

mod-dam. . 
Syntes hon, såg hon ständigt en svärm balfjerlar 

omkring' sig,' 
Tog hon i dansen ett steg, lorgnerades, hviskades, 

mystes; 
. Allt var lyckadt och lätt, och hon säg det och lyc- 
kades dubbek. 
Då först blef hon i hast odräglig. Den skönaste 

dansarn, 
Eller en ung löjtnant, med sin glimmande krage, 

pä dessa 
Kunde en solskensblick hon kasta ibland, dä de komnio; 
Kom en annan, som ej, kantänka, behagade keone, 
Fick han ej tala ett ord, hur han än försökte sitt 

bästa. 
Innan den finaste skymt af en rynka han såg på 

' prinsessans 
Näsa och modfäild nödgades gå att harmas i tysthet. 
Dä kom äfven er bror, en vild björnunge från norden, 
Teg en dag och svarte ett ja och ett nej på den 

andra; 
Inom en vecka satt han hos oss, ej främmande mera, 
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Satt .och talte om -er, om sin barndomsålder och 
hemmet» 

Saknade bygder, om allt, iom för bjertat att minnas 
är Ijufvast. 

Stundom lyste en vår ur" berättdsen, stundom en 
höstqVäll 

Såg man i den, med glesnade löF, tungt sväfvande 
dimmor, 

Bleknade stjärnor i skyn och en blodröd måne på 
kullen. 

Allt var sådant det syns i sin verklighet, klarare 
endast. 

Mera af under rikt och af drömmar, vakande dröm- 
mar. 

Hur bao talte, begynte till slut den spotska Maria 

Lyssna också, och man såg, att hon häpnade först 
af förundran, 

Liksom hade hon sett j en verld, helt annan än- denna. 

Dock, än tog hon förnämt och Törsökte att kasta 
med nacken 

Lätt som förut, en qväli och en annan, då läagt; 
bon sutit 

Drömmande qvar i vår krets. Förgäfves! följande 
afton 

Kom hon tillbaka och satt tankfullare, längre alle- 
nast. 
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Ändtligt var det förbi med kapriserna. Tjustes hon 
Dångång, 

Dolde hon tjuaniagen ej, och det öfvermodtga ögal 

Svällde af térar ibland, dä godnatt hon sade och 
bortgick. 

Hvitkeo fSrändriog åter i hast, 'som genom ett troll- 
slag! 

Hemma förtrolig hen blef, på en dans saktmodig 
och efikel 

Trädde hon in, besvarande mildt bvar mötande hels- 
ning. 

Ingen säg sig försmådd, och ingen märkte sig gynnad, 

Lika mot alla hon var, och äfvendén ringastes 
hyllning 

Fick i ea vänlig blidi sin belöning och ångrades icke. 

Gladare nalkades snart hvar mejiniska henne, och 
mindre- 

Slösades smicker och ord, och hon älskades mer, 
än berömdes. 

Sådan var hon, försök att föreställa er henne. 

Full af vexlingar blott, nyss en, nu åter en annan! 

Kanske blir hon dock nu, ,som hon är, se'n« - - - 
Leende afbröt 

Vännen hans ord; »komn, sade han, nföljen mig; käl- 
lan vid stranda 

Måste jag helsa uppä och dricka ur äter, som fordotn.)i 
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Sagdt; och han vandrade näd frén kullen ocb visa- 

de vfigen. 
Snart till kfillan man kom. Af himlens skimmer 

bestrålad, 
Outtömlig och klar der Ug den 1 bädden af blommor, 
Lik ett menniskoöga, hvars frid, ej rubbad af stormar. 
Dallrar af ljus blott 80 och af lifvets åder i djupet. 



Tysta vid brädden af den nedsatte sig alla och 
drucko, 

Hvilande der och betraktande sommaraftonens slock- 
ning. 

Ord ej funno de mer och sökte dem icke; i tankar 

Närmade bjerta sig blott till hjerta och fylldes af 
sSllhet; 

Meo p& den främmandes bild föll flickans öga i källan. 

Osedd tyckte liön nu sig kmina betrakta hans dyra, 

Älskade drag, och bon såg och dröjde oCh fruk- 
tade icke; 

Innan hon visste det log dock hans blick mot hen- 
nes och möttes^ 

Blygsel flickan betog, och det nyss lätt klappande 
hjértat 

Drog sig tilUamiaan förskräckt, och hon kände hiir 
kinderna redan 
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Tändes af glöd^ ocb hon säg med bälVaD sitt rod- 
nande anlet 

Btottadt i källan för ynglingens blick. — Då segla- 
de vänligt, 

Fargadt i purpur, ett ni(Jn utöver den speglande 
böljan. 

Ljus förmäldes med ljus, och rodnad smälte i rodnad, 

Se, och man aktljde ej mer, om Oickans kinder, om 
molnet 

GlQdde, ocb flyktig en skymt af en tai^sam gtSdje 
allenast 

Röjdes som egen ännu i den sjutloD&rigas anlet. 



Upp från blommorna st^ i detsamma dm äl- 
skande brödren, 

Nämnde sin syster vid namn och talte med teende 
allvar: 

nHaona, i nästa minut kanhända jag sade det icke, 

Nu dock säger jag allt, och du hör det och delar 
min sällbet: 

Mio är redan Haria, ej mer den spotska Maria, 

Nej, den sköna, den goda, den hjertliga, tusende 
gånger 

Skönare, än han beskref, ocb niildare, Ijufvare, bättre. 

Upp, låt stunden ej fly, räck utan sorger ät hennes 
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Broder din hand, sä önskar hoo, syster mot syster 

i byte, 
Så han önskar, som Öoskat det re'D lAagt innan 

han s£g digln 



Sade, och hann knappt sluta sitt tal. Vid stran- 
den i grSset ^^ 

Ropte en and, och han smSg, méd en fattad kisel 
i handen, ■■ 

Sakta bland löfveo och sfod omsider vid brädden 
af vattnet. 

Men dä liim lyfte sin arm, med ett top uppjagande 
fägeln^ 

Flydde en guldgul tropp o^drade ungar inot vassen. 

Skingrade, pipande gällt, i sin nöd värnlösa pä vägen. 

Skoaande fällde han stenen oeH såg. Hur den bSf- 
vande modren ■ 

Samm vid hans .fötter ännu . och trotsade döden af 
kärlek; 

Tills långt ute på sjön den irrande svärmen rai fri- 
^ad 

ilunnit, och ^tryggad igen hon lyfte sin vinge och 
flydde. 

Sådant såg han och kom för en stund med vilja 
till stranden, 
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Lockad aF fägeth öch rädd att störa de båda vid 
käHan. 

Snart dock vfinde han om och' spanade redan pä 
arståsd, 

Spanade, gladdes och hann de älskade vännenia åter. 



Famnad af ynglingens arm stod skön i den 

bleknade qvällén 
Fhckanoch lutade tyst på hans skuldra sitt lockiga 

hoFvud; 
Men då hon märkte sin bror, och han nalkades, räck- 

te boD honom 
Leende handen och strök en tår ur sitt lyckliga öga. 
Så rörklarades allt för den komne,' och lätt i sin 

glädje 
Tryi^te han systems hand ocb sin väns, men ban 

talade skämtsamt: 
t)Nu, bråd säger vår Far, dä vi så FÖrloFva oss alla, 
Hastigt, utan att nämna ett ord åt honom på förband? 
Akta dig, Hanna, i bast kanhända förloFningen upp- 

häFs.D 



Skämtande talte hati sä: men med oro börde 
dock flickan 
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Ordeo, ocb Uinkle hur lätt sitt förrädista hjeMa hon 
ätlydt, 

Sä att sin egen älskade far Hon förgätit alldeles, 

Glömt haos önskan och sin att lefva beständigt i 
•hemiflet, 

Glömt allt annat och tänkt pä den främmande yng- 
lingen endast. 

Hemåt ville bon skynda och kunde ej lugnas änyo, 

Innan hon yppat allt för sin fader och lättat sitt hjerta. 

Så, af de älskade följd, Kon vände tillbaka bekymrad. 



Knappt af vägen en hälft man hunnit dä redan 
i nejden 

Hördes en kallande röst, och man märkte den gam- 
la Siraanna. ' 

Spanande kom hon ocb syntes ej litet förtretad och 
vigtig, 

När med sin förklädsflll i h£mden bon skyndade framät, 

Färdig i ifvern att torka beständigt sin svettiga .panna. 

Men dä de sökta bon funnit och säg dem närma 
sig redan, 

Steg hon pä sidan af vägen ocb, väntade. Vänligt 
till henne 

Talte ett blidkande ord, vid förbigäendet, flickan: 

"Hyarför kommer ni hit ocb tröttar er, gamla Susanna, 
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Släpar om dagen och favilar ej ens när aftonen nalkasi 
Se, vi hinna ju hem, om ni än ej ropar och söker.^ 



Sä hon sade; ett svar gaf icke den gamla tillbaka, 
Vinkade blott med handen och kallade flickao i 

tysthet, 
Hen afsides hon hviskade se*n den komna i örat: 
nGud välsigne, mamsd), hvad ni dröjer, att vofflor- 

na kallna, 
Steken i grytan torkar och bränns, och den vördige 

Pastorn 
Sitter och hungrar odi mäktar ej få sin fattiga 

qvällsvard. 
Säg dock innan ni går, och berätta mig, blir det 

till hösten, 
Blir det i sommar' kanske ert bröllopp, säg om ni 

> redan 
Svarat dén aktade herm, dier dväljs han i fruktan 

och qval änfn 



Sakta talade åter till brane den vänliga flickan: 
»Vänta ej, gamla Susanna, att få tillreda mitt bröl- 
lopp. 
Somrar faiona förgå och höstar, innan det firas, 
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Kanske kommer till slut en vintM för evig^ emellan.^ 
Sagdt; och hoD leinnade qvar den gamla i bäpen 
ffiruodran. ' 



£^f hon Syndade du tilt de andra och följde 

dem hemåt, 
DrSmmande, taokrull, tyst, i sitt Ijufva bekymmer 

fördjupad. 
Men Där trappan man hunoit, och lätt från sitt huf- 

vud hon hatten 
Lyftat, och ordnat i bast de yppiga lockarna åter, 
Tog hon den älskade ynglingeDs band, helt tyst i 

sin bäfvan, 
Öppnaade dörren och trädande in till sin fadw j 
. kammarn. 



Tung af mödor och är, i sin ensamhet både 
den gamle 

Tröttnat att raka, ocfa nyss mot den stoppade kar- 
men af länstoln 

Lutat sitt hufvud och somnf^ -r- Ännu vid hans föt- 
ter på golfvet 

Steg en strimma ai rök ur den knq>pt balfslockna- 
de pipan. 
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Skön i sia slummer . han läg, obinmen af soi^ 

och oron, 
Skön som den äldrige Öt^ då de glesnade lockaroa 

hvitnat, 
Lfipparnas purpur är slut^ och kinderna vissnat och 

sjunkit, 
Medan en läng, tång lefnad af ljus och fbrtröstan 

och kärlek 
Röjs som en afton ännu kring den fårade paDoan i 

klarhet 



Tårar strömmade ned på den Sjuttonårigas kinder. 
När sia fader' hon såg, hur han hvilade trygg i siD 

fromhet, 
Såg det och tänkte om nu, för sin egen jordiska 

lycka, 
Störa hon skulle hans sömn, kanhända förjaga hans 

lefnads 
Frid och samla bedröfrelse Öfver hans grånade hjessa. 
Knähöjd nära hans fot, vid den älskade ynglingens 

sida , 
Stod hon och fäste en stund på den gamJe sitt 

terade öga; 
Slutligt sänkte hon tyst sitt hufvud och tryckte med 
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Läppar en kyss på hans hvilande hand. Förvånad 
ur slummern 

Väektes den gamle och såg på sin dotter med frå- 
gande ,bhckar. 

Säg och mulnade snart allvarlig och vände sitt öga, 

Skarpt, med en ljungelds hot, mot den främmande. Se, 
vid hans anblick 

Veknade blixten . och smalt i en tår. Gladt öppnan- 
de famnen, 

Tog han de unga och slöt dem båda i älskande 
armar. 
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FSrsta Sångeo. 



Om han kom ^en Aånt jn^iBgen, 
Ont jag. Båg haiu »arU ögna blixt, 
SoiD jag Lanom ljv i drSnunen dg, 
HölJB ville jag i hlommoT mig. — 



nolga mottar i sib famn OkÄ, ' . ' 
Af Oka emottas gul Moskwa, 
Till Moskwa sig skyndar glad en bäck 
Med sin perlbestänkta böljas skatt. 
Vid den lilla bäckens blomsterstraod 
Gick en flicka, fenitobärig,DU, 
Sjelf eo blomma sökte blommor hon 
Ocb med blomma blomma sammanknöt. 

Långt hon hunnit' i sitt Ijufva värf, 
Pä sitt hufvud bar hön re'n en krans 
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Af stellarier och diaolher 8mä, 
På sin Atarm én nyss utsIageD ros 
Sammaavuxen med ev rosenknopp, 
Och kring medjans ^mSrta, veka bugt - 
Hon en gördel af violer bar. 

Än likväl Lod- knöt en rik guirland 
.För sin kISdningslSlI och talte 's&: 
nOm han konl den sköne ynglingen, 
Om jag såg hans svarta ögas blixt, 
Som jag honom nyss i drömmen såg. 
Hölja ville jag i blonimör mig, 
Skyla Ijuft slafvinnans qiörka drägt, 
Och i färg en rosenbuske lik 
Möta honom^ blott med ljus och dolt. 
Men, o Sanct Georg, ban kommer ej, 
Blott en drömbild är Nadeschdas vän,* 

Sucken Co^ af ^trandena Qäkt i fami 
Sanktes sakta på' en bubbla ned, . 
Ocb med bubblan flöt den bort sin kos; 
Och Nadeschda bröt éd ros igen. 
Leende, förklarad, glad som.nyss. 

Sä omsider kom bon till en bugt, ■ 
Der frän yra lekar hvilande 
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I eo bSdd'af blommor böljaD lig;-. . 
I dess spegel, blank och ailfverklar, 
Ville DU slafyioaan se sin j)ild. ■ 

Här hon, öFver bäckens hvila dä 
Stilla lutande sitt bufvud ned, 
Såg sitt milda anlets unga vår. 
Steg en tår i hennes öga opp, - ' 

Väcktes sorg pä nytt f hennes barm: 
nO Nadescbda-blommati, sade hon, 
nArma flicka, hvarför pryda dig, 
Arven utan prydnad osällt skön! 
Ej (or egen sällhet fostras du, 
För -ditt eget hjertas glada val, ~ ' 
För en yngling, som din k£r)dk är; 
För en herres n^ck du växer opp, 
Till bans druckna blickars mål kanske, 
För att tjusa, mätta ocb for8mås.Ti 

Sä hon sade, och från hufvudet 
Tog hon kransen, tog ifrån sin barm 
Rosenstjelken, tog sin gördel sist, 
Kastade dem vidt i bäcken ut, . 
Talande i stilla klagan så: . 
»Tag, o bäck, Nädeschdas smycken du. 
Lät dem följa till Moskwa din väg; 
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Med Moskwa de skynda till Oka, 
Och Oka dem tåt i Wolgas tåmn; 
N§r med Wolga 8e'D de bafvet' aä, ■ 
FjDDa de mhi drömda ynglings bild, 
Gr«nalö8, ' blodlös, famatös är ock han, 
O i drömmar blott OmfaniDelig.D 

Knappt den sköna Rickan talat så, ^ 
När Miljutin^ hennes fosterfar, 
Silfverbärig, lutad motsin. staf, 
Flämtande af trötthet stället hatm. 
Glad, sin dotter TaAn den gamle niK, 
Hof sin röst och iaité - snabba ord: 
nO Nadesehda, hvarfor irrafdu. 
Lik en vild kanin kting nejderna, 
Söker lunders gröna gömslen^ dväljs 
Tyst bjand Väpplingen; vid bäpkars strand? 
Se frän gård till gård i byn jag gett, 
Gått frän. höjd Ull höjd^ från däld till däld, 
Fåfängt letande ditt lätta spår; 
Nii i solens .hetta är. jag här.» 

Så han sade. Till den gdmie dä 
Blygsamt steg den sköna flickan franL 
Föfde ädngukt böjd hims grofva hand 
Till sin rosenläpp och frågade: 
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HvarfÖr sfikte du Nadeschdas spÅrfn 

Talte dA -den åldrige till svar: 
»Dotter, i deo stora byn är fröjd, 
Full af jubet hvarje fajrdda Ar, 
Gälla sånger, balalaikors. klaog- 
Ljuda gladt och Jylla rymderna.. 
Gamla, unga, rika, fattiga, 
Alla bära högtidsdrägter re'D, 
Gossar vexla sioa hattars band. 
Flickor kransa svarta lockars batt 
Derfor sökte jag Nadeschdas steg, 
Att i blomsterhöljda tärnors ring 
Ej Miljutins glädje saknas, får.n 

tiO min dyre fosterfader, säg 
HvarfÖr smyckar folket sig i byn?n 

nDérför smyckar folket sig i byn. 
Att pä slottets vida gård i dag 
Bygdens skaror skola satala sig, : 
Fäder, mödrar, flickor, yDgliogar.ti 

nO Miljutin, dyre fosterfar^ 
Tomt är slottet sedan mänga är, 
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Pi dess sUngda gSrdar gräset gror. 
Hvem skall öppaa slottets portar nu, 
Hvem har bjudit Folket samlas der?*) 

Och den gamle gaf ett öppet- svar: 
nFlicka, du dib fosterfaders hopp, 
Vet alt tvenne falkar fostrats opp 
1 vår furstes slott vid Wolgas flod,- 
Tvenne furstesöners ädla par. 
Till sin dödsbädd deras fader nyss 
Bada kallat, tält i frid och sagt: 
Mulne Draitri, du- min yngre son,. 
Du skall lefva med. din moder itär 
1 mitt glada slott vid Wolgas flod; - 
Glade Woldmar, stolte yngling, du ' 
Skall' bebo värt stamgods, sprida ljus 
1 mitt mulna slott invid Hoakwa. 
Så han talat, arfvet skiftadt är. — 
DerfÖr juUar . frdjden nu i byn. 
Att den glade fursten blifvit våi', 
Derför festligt smyckar folket sig, 
Att den ädle kommet' hit i dag, 
DeHÖr samlas vi på slottets gård, 
Att vår unge fader så befallt. 
Upp Nadeschda, kom då, fÖlj mig åt! 
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Under vSgen bryter rosor du 
F&r diD lock, dia barm, ditt smärta lif. 
Smycka skall mia dotter sig i dag. 
Hon, den skönsta utan prydnad, skall 
Nu till prydnad- skönast bli också, 
Au dä furstefalkens öga seSi 
Våra tärnor spanar ungdomsgladt, 
Det må dröja vid Nadeacbda snart 
Med en blick, som blir. vår hyddas ljus, 
Blir étl solsken för vår framtids dar.» 

Sä han sade. Stum en vingad stund - 
Stod hans dotter, mot den. gamle spotskt 
Hennes bruna ögas vrede flög. 
Snart dock, mildrad af hans milda lugn, 
Kysste bon hans pannas silfverlock 
Och till honom talte -dessa ord: 
nGä MUjotin^ gode fosterfar, 
Gä förut i sakta vandnog heml 
Bada måste jag i bäcken här. 
Om kanske ett dammkorn eller tvä 
Under värmen fäst sig pä min hy, 
Pä min röda kind, min hvita hals; 
Se'n för fursten viH jag pryda mig, 
Träda smyt^ad fram pä slottets gård.n 
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Lflngsamt stapplande på stigen fram; 
i hans inre lekte tankar dock 
Hed ep anad framlids gyllne dar.. 
Sä den dunkla lunden nådde ban. 

När Nadesckda honom vandra såg, 
Följde hennes blick hans tysta fSrd, 
Tills emellan gröna björkars löf^ 
Sista skymten, af hans drägt försvann. 
När i lunden han försvunnet) var, 
Följde hOn med örat än hans gång, 
Tills i sommardagens vida frid 
Stegens sista lätta fjud dog bort. 

När hon ingen såg och hörde mer, 
Gick hon än en gäng till bäckens rand, 
Böjde lätt sitt hufvud öfver den 
Och i vattnets spegel såg sin bild. 
Men i sorg bon talte milda ord; 
nSörj Nadescbdas van, du Ijnfva bäck, 
Att din klara våg ej skölja kan 
Dessa rosenlemmars fägring bort 
Skall jag bada i din lugna famn, 
Skall jag, arma, Uomslersmycka mig? 
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Då jag ville 'I vä i dig mio' kind, ■■ 
Om dess rodnad kunde tväUas af, 
J)å jag ville två min barm j dig,. 
Om dess mjelia hvithet flöl sin kös. 
Dä jag ville blomstersmycka mig,. 
Om med blomstren jag Bck vissna sjelflfi 

Sag-di; och af sin egen fägring qvald 
Sänkte hon sin hand i bäckens djup, 
Grumlande i hast dess spegelvåg. 
Rubbad var den glada bilden nu, 
Störd, förvirrad, mulen, dyster, vild; , 
Men den ädla flickans öga log: 
TtSådan, unge fursteit, sade hon, 
»Skair stafvjnnan pä sin faders hud, 
Om han vill det, träda for din_ syn, 
Ej en låga väcka i chtt hröst, 
Hen en flyktig fasas kyla blolUn 

Och hon giek från bäckens blomsterstrand, 
Följde tyst en stig mot slotts hän^ - 
Under vägen ordnande sin drägt. 
Ej af blommor, men af starrgräs knöt 
För sitt hufvud hon en sorgtig krans, 
Bröt en tistelkrona, fäste den 
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Till etl smycke på sin höjda barm^ 
Och af halm ea gördel sammanvred, . 
Yppigt QeUraode siU smärta Hf. 
Sä Ull fursteson^s h&ga $loU~ 

Styrde nu slarvJDiian tyst sin färd. ' 
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Andra Sängen. 



. •Fort, bemU min hingat, ItcdI 
Oöi bUtn färdig, min hTitt hlk 
SkiU bUnka i tkjn i 3^-' 



Hoskwa, du gula, du lugna flod-, 
Hvad dån vid din blomsterstrand! 
Elt dammoln rullar i hvirflar fram 
0(jh brusar fSrbi ■din v^. — 
Är det af hjordar en mättad här, ' 
Som stormar till stallen hem? 
Ar det orkanen som hvälfrer vild 
Den glödande vägens sand? 

Hur lemna hjordarna lundars skjul, . 
Oå solen är högt ännu, 
Hur dånar stormen bjand asp och lind 
Och stör ej en gren, ett löF? 
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Det moln som följde dio 'strand, Moskwa, 
Nu stSrlar det ^ed (ill dig, 
Nu när det bcyggan, som spelad hvalfs 
Högt öfver din böljas djup, 
Uvad sken! ur dunklet en guldsmidd vagn 
FrainljuDgar i ljus på bron, ^ 

Som vjggar blixtra jockejer fram 
Och eldiga hingstars glans. 
Ed Furstlig skaca den skimrar nu. 
1 lafndtliga bygders, lugn; 
Det är Turat Woldmar, den glade, sjelf, 
Med honom hans mulne bror.^ 

Den tropp, som haon som en stormvind bron 
Har, stannat på motsatt strand. 
Furst Woldmar kofsar sin pannas hvalf, 
Han korsar sitt unga bröst: 
nHeln, så hao talar, itda vackra jord. 
Du leende himniel bell . 
Och bel dig^ broder, välkommen var, 
Här ser du mitt sköna arf!« 

Då höjer Dmitri sitt Öga mörk, 
På D^jderoa blickar han. 
Ed stund han tiger och skådar blott, . 
Omsider han talar så: 
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■nEa fålt 088 möter af. skördar tyngdt, 
£u aDDat af btominor höljs, 
Vid randen vinkar en ändlös skog^ 
F^ jägarens fröjd ett hem, 
Och fjerran tindrar i solens färg 
Ett torn af ditt Srfda slott; 
Skall jag det noga betrakta allt, . . 

Att tinna hur säll du är?» 

»Min broder», svarar furst Woldmar mildt, 
»Hvad kyler ditt hjertas vär? - 
Ej för att väga mia |ott mot din 
Jag viste mitt glada land; 
Välkommen, vilfe jag säga blott, 
Din broder är nu din värd, 
Kom, dela vänligt hans salt och bröd, 
Snart delar han vänligt ditt!» 

Si sagdt, han räcker sin band till frid, 
Furst Dmitri den fattat har: 
„Qär brfinner solen ossn, säger han, 
nAf damm vi förqväfvas har. 
En gängstig ser jag vid flodens strand, 
Den tyckes ju nä ditt slott; 
Jag väljer stigen, ur qvalmet snart 
Min fåle mig bära skall-n 
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Oefa strax hao kallare» käcke ^ar: 
dFoK, bemta min hingst, Iwaol'^ 
Gör falkeD färdig, min brita Talk^ 
Skall blänka i skyn i dagU 

Furst Woldmar springer ur vagnen lätt, 
Sin skara befaller han: 
rTiil slottet skynda pä förhaDd, folk, 
Förkunna min aatomst der. 
Min bror vill jaga, min ädle gäst 
Vill pröFva min park en stund, 
Mä folket samlas, vi komina Snart, - 
Nu följer 088 ingen bärln 

Så sagdt, pä frustande gängarns rygg 
Han kastar sig Tindsnabb .'opp. 
Furst Dmitri tyglar sin stöka hingst 
Med frad^ga betsel re'n, 
Sia falk han bär pä sin höjda hand, 
Haps broder emotta^r sin, 
Och vagnen rullar i damm sin kos^ 
Och skarorna fly med den. 
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Öfver jofdeD blånar himlen, 

Under himlen grSoakar jorden, 

Leende mot jord och himmei - 

Strålar ntelian bjdä dagen. ^ .. 

Pä deo dagbelysta jorden 
Skimra blommor, glänsa vatten, 
Skjuter ock en éiog i böjdéo. 
Skiftande af ljus och skuggor. 

Men på Sugen framom skogen 
Står en björk af sekler ammad, - 
1 dess tojKp en dufva sitter; 
Hvarifrån £r dafvan hemma? 

Icke i den vilda skogen 
Har sin möd«« bö hon leoinat, 
Fostrad är bon under skygdet 
Af en fridfull menskobonhig. 

Från en ringa hyddas torfiak 

Mången mora;ons ljus bon skådat, 
Sänkt sig stundom ned att plocka 
Korn ur vänligt sträckta händer. 
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När den blåa viageo vuxit, 
Har hoD flugit ut Ull lundeD, 
Gungat pä desä g>'cpar, badat 
I dess svala bäckars vatten. 

Oeh bon sitter qu i toppen 
Af en. enslig björk pä ängen, 
Pickar sina Qädrars skimmer, 
När två furstesöner nalkas. ' 



Och den éna fursten i 
Och han talar till den andra: 
nSakta, Dmitri, aer du dufvao, 
Liös din-ädla falk, min broderi* , 

Och den mulne Dmitri svarar: 
»Parkens ägare är dufvans; 
Din var ständigt första lotten, 

Woldmar, jag är van alt f^ja.* 

Hen furst Woldmar talar .^ädtigt: 
ttBort med mörka ord, min broder! 
Lös din falk och lål den stiga. 
Jag vill lösa min tillika.* 
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' Och mot himlens blåa rymder' 
Sväfva snart tvä hvita falkar, 
Kretsa högre opp och högre, 
SpaDande ett byte båda. 

. Och pä engäng se de dufvan 
1 den ljusa björkens krona, 
Och pä engäng ' skjuta båda, 
Lika' viggar, ned på roFvet. 

Men vid trädets topp i fallet 
- Möta falkarne hvarandra, 
Öga blixtrar vildt mot öga 
Och mot vinge klappar vinge. 

Och en blodig strid är börjad 
Mellan falkarne i flygteo; 
Ingendera unnar t^tet 
Åt deo botande rivalen. — 

Men Trån qvisten, der hon sutit, 
Skyndar skrämd af dånet dufvan; 
Nära, nära ar förf^jam, 
Och den kända hyddan fjerran. 
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Och bon blickar kring' med bäfvali, 
Ser (vä mennifikor i nejden, 
Nästa Ögonblick i tryggbet 
Sitler hon på Woldmars .skuldra. 

Mellan falkartte i hpjden 
äutas striden i detsamma. 
Och med slappad vinge Qaddrar 
Woldmars ädla falk ocb faller. 

Se^arn nu allena vorden, 
Lyfter sig mot' skyn finyo, 
Jaga vill han, dufvan söker 
Med en eldblick än bans öga. 

Ocb ban märker . henne, sjunker 

Stjernltk i sitt fall mot rofvet, 
Och han vidgar djerf sin gbldklo:- 
Öfver Woldmars dufva redan: 

När furst Dmitri, mörk af vrede, 
Vill hans vilda ifver hejda 
Ocb med knoppen afsitl ridspö 
Fäller honom död till jorden. 
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Tyatoad ridde nigra stunder, 
Tills furst Dmitri börjar tala: 
nWoldmar, om min falk jag skonat, 
Vore ej din dufva inera.« 

TiDet är saont, min fidle broder», 
Svarar Woldmar i förundran, 
TtHårdt dock varit, om bon röfvats- 
Från den drömmande beskyddarn.^ 

Pé Bio hvjta falk i stoftet, 
Pekar Dmitn ocb han talar: 
fiDelta offer ft^r din gl&dj«, 
Vet du, Woldmar, hvad det kosUt?i. 

Woldmars klara panna mulnar, 
Och förtrytsam tar han ordet: 
nVar din. falk dig dyr, nun broder, 
Upp, Tfilan då, Dämn mig priseti 

Hvad som köpts kan iter köpas, 
Hvad som kostat- kan betalas, 
Hen ett -värnlöst bjerias tillit 
Skänks Mod, fäs blott, köpas ic^e.» 
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Ödsligt drar sin mun Ull löje 
Dmjtri och han talar åter; 
nDet är godt, min ädle broder. 
Att mio falk da vill betatfL 

Ocb du önskar hora priset: 
Alltför mycket deD ej kostat, 
Tvenne tfippars purpur bara, 
Tvenne rosenröda kinder, 

Tvenne armar, i hvars bojor 
Denna hals var stundom sluten, 
Tvenne dunkelbruna ögon, 
Som då köpet .gjordes gr^o.n 

Så meid ödsligt lugn han talat, 
Och furst Woldroar svarar dyster: 
i>Mer än hundrade slafvinnor 
På mitt årfda gods jag äger; 

Välj bland dessa en, o broder! 
Om du aktar en för ringa, 
Välj dig tvenne, välj dig trenne. 
Tills min skuld -du finner gäldad. 
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Tväfaldt hundra läppars purpur, 
Tvåfaldt hundra roeeokioder, 
Lika måDga blomsterarmar, 
Broder, är jag herre öfver; 

Och jag bjuder hvad jag äger, 
Ett blott kan ej Woldmar bjuda, 
Tvenne dunkelbrnna Ögon, 
Som då du fdrsniår dera gr£ta.» 

Knappt hao sagt det, nSr en flicka 
Syns bland stammarne i skogen. 
Fram mot slottet tycks hon skynda, 
Syns och skymtar och försvinner. 

Och furst Dmitri ler och talar: 
nSig du tärnan, ädle broder. 
Säkert en ibland de många, 
Mellan hvitka jag fär välja. 

Starrgräs bar hon pä sitt htifvud. 
Kring sitt lif af halm en gördel; — 
Hin slafvinna log i blommor 
Då hon väntade ain furste.^ 
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Sagdt. Fursl Woldmar tiger harmfull, 
Vill ej tala, vill ej svara. 
Dagen' skrider, och till slottet 
Skynda under tystnad bftda. 
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Tredje Sången. 



31 bar luui audaU bdoeo* vunu louun&tlåkc 
Emot den älskide, olh nu 

HoQ dreJBT 1ijiib£jd, bei med lippsos ljud ej mi 
Hen faied »itl ogu ku'}ek blott. 



Vtia dal och höjder tnenskoskaror strömmat re^n. 

Deo ljusa nejdens glada fött 

I högtidsdrjgter hvimlade på slottets gård 

Och väntade sin furste re'n. 

I t;s( forundran kring hans rika vagnars prakt, 

Hans guldbesmidda tjenare, 

Sig smögo qvinnor^ gubbar, roao'' och yogliogar, 

Betraktande med häpnad allu 

Niljutin blott, den gamle, silfverhärige. 

Tog i de andråts fröjd ej dd, 

Sitt ögas ljus han saknade, sin ålders hopp, 

Nadeschda än ej kommen var. 
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MeD nu pä skimmerhvita hingstar spränger fram 
Ur skogens djup ett ryttarpar, 
Och folket stormar jublande till stöttets port, 
Från hundra- läppar ljuda ord: 
nHel^ hel vår Furste! dag han bringar, dagen lik, 
Af ljug en fåle tyglar han, 
En dufva bär han pä sin arm, så bäre han 
Sin mildhet med till trogna barn.n 

Sä yttras högt af hoppfullt glada hjertan ord, 
Och ödmjukt mot de kommande, 
På slottets gård, i porteas hvalf och utanfOr, 
Sig folket sänkt pä böjda knän. 

Och fursten kommer, men med mörkerkommer han, 
Hans mund ej ler, hans öga ej, 
Hans mulna helsning skrämmer blott hans trogna folk, 
Och häpna tiga skarorna. 

Ät deras tystnad fröjdar s^ furst Dmitris ajäl: 
iiMin broderi), säger han och ler, 
nFinns lif i dessa menskor, eller ser jag här 
Det gamla slottets andar blott? 
I sanning, så till atumhet vill jag,öfva in 
Mitt eget goda folk engång, 
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Au dä jag nalkas ej mitt öra störas må 
Ar Qägon glädjes jubelsorLt^ 

Han talat, och haos broder har hans ord förstätt, 
Sin bäst på stället hejdar han, 
Ser nära sig Miljutin, vinkar honom fram 
Och frägar med ioriiorgad harm: 
tiHvad gör att mina bönder sakna mod och ljud, 
Oå deras furste belsar dem, 
Ar han ett himlens straff, ett fruktadt gissel här, 
Som möts af mörka blickar blott?» 

Så sagdt. Sitt hvita huFvud böjer ödmjuk ner 
Den åldrige och ger till svar: 
T>När' solen strålar, höge furste, mild ocb klar. 
Är jorden strilande också; 
Hen ve, när solens ljusa anlet skyms af moln, 
Dä mulnar jorden ock i sorg.» 

Han slutat knappt då ban sio fosterdotter ser. — 
Den ädla flickan kommit nyss 
Ocb ställt sig obemärkt i andra -täniors krets; 
Den gamle varsnar henne nu. 
Sitt svar, sig sjelf, sin furste, allt förgäter han, 
I häpen barm vid hennes syn, 
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Och skyndar fram och vill från henora lockars prakt 
Den vilda kranaen rycka bort. 

Då klappar käckt furat Dmitri sina händer hop 
Och brister öfverljudt i-"«kratt: 
i>Se, se, o broder, hvilken förespräkerska 
Detl gamle gar att söka nu In 

Så talar han. Furst Woldmar ser sig om och ser 
Den halqiomgördlade pä nytt, 

Och dubbelt harmfullt väcks hos honom minnet opp 
Af bennes bild i skogen nyss: 
«Hit«, ropar han, «du halmhymf, gräsbekransade, 
Kom hit! en brud jag loFt eogång 
Min slaf, min gäck, mio gamle portvakt, min Andretj, 
Och du skall bli hans sköna val.7< 

Den sköna flickan hör sin furste» bittra ord 
Och blickar stel af fasa opp. ; 

himmel, detta vreda ögas dunkla glans 
Och denna mulna pannas hvalf 

-Och detta ädla anlets vår ,hoD sett förut, 

Sin drömda yngling känner hon. 

Densamme är han, blott ej ljus, ej mild, som när 

1 drömmen hon hos honom satt 

Vid bäckens strand och glömde bäckens spegelvåg 
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Och spelade sin själ i hans. 

Dock flydd är Tasans kyla, fasa kan hon ej 

För honom, for sin himmel ej; 

Blott gråta kan hon, smälta Ijuft i tårars da^ 

Och älska, tiHbe och förgås. 

Och utan fruktan, som om fromt till stilla bön 
Elon för sin hyddas helgon trädt, 
Hon nalkas Fursten, böjer knä på vägens sand 
Och sluter händerna och ber: 
tiNadeschdas herre, skåda din slafvinnas tår 
Och vredgas på den arma ej! 
I bättre smycken hon en bättre lycka klädt, 
Om lifvet unnat henne den. 

MiD krans är dyster och min gördel gör diri harm; 
O, när jag knöt dem, tänkte jag: 
Som jag så fattig denna halm ej vuxit har. 
Ej detta gräs sä glädjelöst. 
Dock gerna, furste, for din vilja ville jag 
I blommor byta sorgens dragt • 
Och taga denna skarpa tistel från min barm 
Och gömma i mitt bjerta' den.» 

Hon talat så, och från sin hjessa lyfter hon 
Den yppigt vilda kransen bort 
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Ocb töser halmenä gördel TrÅn sitt smSrta lir 
Och blickar opp pä nytt och ber: 
■nO furste, furste, glöm af nåd din vrede nu, 
Ett flyktigt ögonblick, ej mer, p. 

Låt mig ditt anlet se, hur det i mildhet syns, 
Ocb låt mig tacka dig och dö!n 

Så har hon andats böoens varma sommarfläkt 
Emot deo älskade, och. nu 

Hon dröjer knäböjd, b^. med läppois ljud ej mer, 
Men med. sitt ögas kärlek blott. 

Och se, på data höjda öga länge re*D 
Orörlig hvilar Woldmars blick. 
Han tala vill, en suck äf tjust beundran är 
Hans fulla hjeKas enda språk. 
En sådan skönhet ej vid Wolgas strand ban sett 
I dina salar ej, Moskwa; 
1 orootståndlig blid förtrollning snärjs hans sjal, 
Och vaken tycks han drömma blott. 

Då närmar sig furst Dmitri, ségerleende: 
Och hviskar till sin broder tyst: 
•nFöt' falken, Wcddmar, du mig en slafvinna lolt, 
Välan då, denna är mitt vaU 
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Sitt löfte nyss i skogen mios furst Wuldmar nu, 
Och ur sin dröm han spritter opp, 
Hans blickar irra Unge utan grfins och mål. 
Och från hans kinder bloden flyr. 
Omsider dock med kraft han fattar brödrens hand: 
T>Ditt val du jiger«, talar han, 
«Hen en alafvinna, lu-oder, blott du välja får, 
Ocb denna äicka — '■ hon är fri. 
Fri är hon buren; den, som till en ei^el föds, 
Är fri, ifrän sin föijbloatund, - 
Och frihet ger jag henue nu, som gäfva ej,' 
Men endast som bekräftelse.^ 

Ocb äter till slafvinaan mild han vänder stg: 
«Stä upp Nadeschdän, säger han, 
»Din. rymd är fläktens rymd, din verld är fågelns verld, 
Du äger ingen herre mer. ' 
MéD, arma dufva, trenne furstefalkar se 
1 mäktig täflan ned på digj 
Hvart vill du styra nu din späda vinges flygt, 
Hvar vill du söka skygd för dem?». 

Dä står den sköna flickan opp och kysser gladt 
Furst ,\Voldmars hand och talar så: 
tiDer nyss i skogen den förföljda fann försvar, 
Der skall jag afven Bnna mitt. 
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Till (lig jag flyr, -O furste, undan farans ho(, . 
Hos dig jag finna skall beskydd, 
Ditt eget ädla hjertas nåd skall rädda mig 
Ifrån din broders falk och din.i 

En blixt af purpur flammar opp på Woldmars kind. 
Uock utan svar en vink han ger - 
Sin mutne broder, och i slottets salar snart 
För skaran fursteparet döljs. 

Det' sjungs, att under qväljn i fadersborgen se'n 
Frän rum till rum furst Dmitri gått, 
Ibland en blick åt flydda åldrars minnen gett 
Och stridt sitt bjertas strider stum. 
Först då, när sist till aftoDbordet furstarne 
I dyster sämja satt sig ned, 
Har.Dmitri Irenne gånger böjt sitt glas och t5mt 
Cbampagnedrufvans eld och tält. 

Och vid sitt första glas han nämnt ftfrst Woldmar sålt, 
Som fri i egen boning satt, 
Då sjelf i hemmet han en moders myndling var, 
Fast tvilling med sin broder född, — 
Och tömt en skål för den, som utan lyckans gunst, 
Förstår att trotsa hennes nyck 
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Och med en obemantlaé vitjas spotska mod' 
Kan skapa sina öden sjelf. 

Ocb vid silt andra glas sig sjdf ban'lycklig nämnt, 
Att sveklfis han besviken var, 
Och tömt en skål för den, som, då silt ord h«n geti, 
Kan krossas, men ej rygga kan. 

Och vid sitt tredje glas Han stått från bordet opp 
Och stött sin broders glas och sagt: 
-nEn skål för dig, furst Woldmar, ur hvars röfvarband 
Jag min slafvinna röfva skall tti 

Hen samma natt, så sjungs det, vid Miljutins tjäll 
En ryttare i vapen höll, 
Den trognaste ibland furst Woldmars tjenare 
Den vapenklädde ryttarn var. 
Och vid den låga hyddans dörr sin häst han band 
Och säg sig om och trädde in 
Och kom, om några korta stunder, ut igen 
Och följdes af Nadeschda då 
Och lyfte flickan lätt pä sadelknappen opp 
Och svängde sig i sadeln sjelf 
Och lät den ystra fålen pröfva sporrens udd 
Och flög sin kos som natten tysL 
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FSrboi^ad ifioge rar f^ alla flickaDs lott, 
FfirsvuDDeR från sid bygd hon rar, 
Och folket teg i häpnad, eller sjöng en sång 
Om furste-tjeaaroB dunkla flykt. 
Och spordes någongflng Mäjutii, skakade 
D^en gamle- stum sitt silfva-hir 
Och såg mot vfigeD, der hans glfidje skyndat bort, 
Tills blicken skymdes af en tår. 
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OMJigt hM jig frlgst. 
En Crigå ISr hvu tinmu. 
Som vinter igt oek Mnmu 
Se'ii >g ditt ^ ikldit. 

Till Kamas tysta Dejder, 

t^råD hofvets glans och flfirden, 

Ed fursteeoka flyttat, 

Af lyckans gunst fÖrUteo. 
Vid flodens brädd en boning 
HoD valt i lindars skugga, 
Tre unga döttrara skSnh^ 
Var hennes modersglädje. 

Hot denna- lugna boning 
Log månen klar, en afton, 
Och i dess parker lekte 
- Med skuggor vårens vindar, 
FörfStjde och förföljdes. 
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Dä salt bland dessa skuggor, 
1 dessa vindars värma, 
I dessa gömda parker, 
Eti yngiJDg och én flicka, 
De sprakat tjrst i qvällen. 

De talte, ineltan kyssar. 
Ännu ett ord och många. 
Som lätta skyar födas 
Pä blåa sommarhimlen, 
An purpurörvergjutna. 
Ad skara, silfverhvita, 
Än dunkelbleka, mulna. 
Sä föddes i en bimmel 
Af deras kärlek orden. 

Och ynglingen han talte: 
tiOtaligt har jag frågat, 
En fräga för hvar timme, 
Som vinter ägt och sommar, 
Se'n jag ditt öga skådat; 
Och re'n högt öfver kullen 
På fästet månen stigit, 
Och qvållens stunder ila. 
Och an jag ville fråga.^^ 
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Och (lickan log och sade: 
T.Otaligt har jag svarat, 
£lt svar för hvarje glädje, 
Min furstOB nåd beredt mig. 
Hur säll i denna boning 
Jag lefvat, gömd och skyddad, 
En syster ibland systrar, 
En dotter bos en moder, 
Allt, allt jag sagt ocb svarat, 
Ocb äo jag ville svara.« 

Oeo unge fursten talte: 
ni denna lugna boning, 
En dyr vanionas fristad, 
Af veka händer vårdad, 
Sin blomstersjäl min blomma 
Har vecklat ut i fägring, . 
Hot) tärt att känna myckel, 
Att lösa mången fråga. 
Ett vet likväl hon icke, 
Hvaraf min sällhet kommer, 
Dä hennes kyss jag möter.n 

Den sköna flickan talte: 
nEn s^are på hafvet 
Ar nu min unge furiste, 
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Han varaoar itke stranden,- 
Mea möts dock af dess dofter, 
Dä undrar han och söker 
Ocb tror, alt sjelf ban gömmer 
Hos sig en skatt af blommor. 

furste, denna sällhet, 

Som Tid min kyss du känner, 
Den är min aailhet endast, 
Som dofiUur dig till mötes^ 

Meo fursten log: «0 flicka, 
Säll dubbelt du som äger 
Din sällbet som din egen. 
När jag, den arme seglarn. 
Ar frän min blomstrand borta. 
Dä skimrar for mitt öga 
Ej någon glädje piera; 
Ett ödsligt haf är verlden, 

1 höjd och djup är tomhet, 
I bjertat sorg ocb saknad. 
Sannt bar Nadeschda talat, 
Ett \ita ir blott min glädje, 
Den Bnns bos henne ensam.« 

Sin flickas hand ban fattat, 
Han log ett v&riigt löje: 
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nHin gUdje du jag känner, 
Hvad gör Nadeschdaa glädje?» 

nMin kärlek gör min glädje, 
Sä är den oförgänglig 
Ocb flfktar ej som fur8tens.t) 

nDin kärlek gör din f^ädje; 
Si svara, hvad är kärlek?» 

HoD log ett vårligt löje: 
nHio Turslen, sä hoo sade, 
nHan vet det ej, han Trägar; 

att jag sjelf det visatel 
Ett vet jag, att mitt sinne, 

1 fordna barndomsdagar, 
Var som en snö på bei^o 
Emdlan jord och. himmel. 

Sä lugnt det var, sä fredadt. 
Så hvitt, men ock sä kyligt 
När solen kom deröfver, 
Ett ögas varma strålar, 
Då smälte det i floder 
Ar känslor och af ^nkar, 
Bler fritt och mätte rymder 
Tillfbrne obekanta, 
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Blef varmt och blef en spegel 
AU faUa Uäa himlen . 
Och jordeos blomster-fägring 
Och i sitt djup förvara 
Det blida ögal sländ^.ii 

iiOch hvems, o flicka, säg mig, 
Var d^ta blida öga?n 

Hon svarte ej, hon sankte 
Sitt strälomgjutoa hufvud 
Mot furstens skuldra sakta. 
Då kom en fläkt och flydde 
I lek emeflan löfven, 
De skälfde, skuggan skälfde, 
Och månens skimmer, gjutet 
Pä flickans svarta lockar. 
Bröts Ijufl i stilla darrning. 

En stund förSöt i tystnad, 
Dä höjde lätt sitt hufvud 
Den sköna flickan åter: 
^Otaligt», sä hon sade, 
»Har nu min furste frågat. 
En enda fråga ville 
Nadeschda fä besvarad: 
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Tvä gåDger re'o mitl öga 
Sett dessa lunder löfvas 
Och löfven äter Falla, 
Och endast tvenne gåoger 
Min furste här besökt oss. 
Han sagt dock, atl hans glädje 
Fions här, ja här allenast, 
Hvi kommer han s& sällan?^ 

En skugga, lörvens skugga. 
Kanhända fajertats äfven, 
Föll nu p& furstens anlet. 
Men sä tUl svar han lalle: 
nNadeschda, kejsarstaden 
Och krigarärans tjusning 
Och hofvets prakt och aöjen 
De hälla Woldmar fången.» 

Den sköna flickan sade: 
»Tvä gänger blott mitt öga 
Sett dessa lunder löfvas 
Och löfven äter falla, 
Och redan tvenne gänger 
Har fursten här besökt oss. 
När sä af kejsarstaden 
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Ocb hoFv^ prakt han TSngslas, 
Hvi kommer ban så ofta?« 

HaD log den unge Fursten, 
Eq suck dock var baDS löje: 
*iO flicka», så ban sade, 
TiHur s£ll jag vOle dröja 
Hos dig i dessa lunder, 
Med dig eu booing söka 
Långt bort från kejsarstaden, 
Som fågelparet söker 
Ett bo bloU for sin kärlek. 
Men, ack, bos dig en timme 
Fflr ägas ej, blott stjälas. 
Två mörka makter hota 
Hin sällhet oupphörligt, 
Den ene är min broder, 
Hin moder är den andra.» 

»Sin brodw fursten nämnde. 
Stör ban en broders lycka?» 

»Du mins en stund, o fHoka, 
Du mins den första gången, 
Då våra blickar möttes. 
Ditt bjerta ocb mitt bjerta. 
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Då var min broder nära, 
Han säg dig, och din anblick 
Spred i hans barm en léga, 
Vild, dunkel, outsläcklig. . 
Se*n denna stund en vålnad 
Från nejd till nejd ban irrar, 
Ett mål blott bar hans irring, 
Han sdker dig allena. 
Nadeschda, från din furste. 
Frän alla jordens makter, 
Från bimmel och Från afgrund 
Hans våld dig rycka skulle, 
Om han din Fristad visste.^ 

nMin furste nåmnt sin moder, 
Har hon ej modershjerta?Ti 

nNadeschda», så ban sade, 
ttKall, dunkel, obeveklig 
Och stolt är denna moder, 
Natalia Feodorowna. 
Ej liFvets späda frSjder, 
Ej hjertats ratt hon aktar, 
Monarkers nåd allenast 
Och bi^a anors skimmer 
Och slafvars mängd och stjernor, 
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Pä bragdens bana vunna. 

flicka, ej din skönhet 
Hos dig hon skåda skulle, 
Ej dina dgons himlar, 

Ej denna själ, som spelar 
Med dagrar och med skuggor 

1 dragen af ditt anlet; 
Slafvinnan, blott slafvinnan 
I dig hon skulle skeda, 
Och visste hon min kärlek. 
Hon slet dig från min sida, 
Oro stycken än dig följde 
Af mitt Törblödda hjerta.?. 

Sin arm liksom i bafvan 
Kring flickans lif han slutit, 
Men mot hans skuldra lutad 
Hon hördes sucka sakta: 
nO mina barndomsminnen, 
O Ijufva fröjder alla, 
Du sol i blåa rymden 
Med dina ljusa dagar. 
Du jord med gräs och Uommor^ 
O källor, floder, sjöar, 
Förtrogna, dyra vänner, ' 
Om jag er aldrig skådat! 
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O atl i praktens salar 
En fånge lik jag vuxit, 
Blott skådat lampors skimmer 
Och vandrat stel i glansen 
Af guld och af juveler; — 
Då ägde jag kanhända, 
Som Woldmar stora anor, 
Då vore jag furstinna, 
Fick älska den jag älskar 
Och älskas ock tillbaka.'» 

Hon talte, ljuden dogo 
På hennes rosenläppar, 
Och fursten t^. — I himlen 
Af deras kärlek föddes 
Ej ordens skyar mera, 
Och tyst och klar var qvallen. 
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Femte Sängen. 



I Ungs tider n'ii 

Hu Ma sitt trognk fblk lur Tuit bort*, 

Nq, lik ett fniktbart ti, 

Viliigoelse tUl tln tjäll hin bringar. 



Re'D tvenne ir förgått, 

Se*D i sin hydda eDsam bief Hiljutin. 

Det var ea morgonstuDd, 

Den gamle gélt att andas vfireos vindar. 

Eo rönn i blomning stod 

Pä gärden, under den han valt sin hvila. 

Allena satt han nu, 

Allena, t^ Nadeschda var försvunnen; 

En spärr, en svärm af bin, 

I trädens topp, hans enda sällskap voro. 

D& kom en gammal vän 
Och halsade den gamle under rönnen: 
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nHiljutin, TrSjda dig; 

Ett budskap Fulll af glädje jag dig bringar.* 

Den åldrige såg opp, 
Och räckte handen åt sin gSst förtroligt: 
nllTad budskap bringar dut 
Har landet vunnit Tred med glans och ära, 
Har segerns Gud i nåd 
Beskirmat vår Zarinnas vapen iter?« 

Den komne talte så: 
tlÅDgL närmare är fröjden oss, o broder; 
Vdr furste kommen är, 
I natt vid slottet stannade hans vagnar. 
I långa tider re^n 

Han från sitt trogna folk har varit borta, 
Nu, lik ett fruktbart år. 
Välsignelse Ull våra tjäll han bringar. 
Frän slottet denna dag 
Fir ej behofvet vända hjelplSst åter, 
Så har den ädle tält, 
Och gåfvor regna der ur fulla händer.» 

Hitjutin drog en suck: 
iHvad vållar maktens mildhet», så hän sade, 
»Har furstens blick igen 
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P& ea af våra t£rnors fSgriog fallit? 
1 aftoD sluts kanske 

Ditt öga, broder, u&der gyllne drCoiniar, 
1 morgon vaknar du 
Och ropar, utan ST«r, din enda dotter.* 

flan sagt det, och en tår 
Låg qvar ännu i fårorna på kinden, 
Når skyndande ett bud. 
Med rika skänker lastadt, hann den gamle: 
TfHel dig, 31iljuti», beUii 
Så talte ijenarn och sin bfirda lade 
För gubbens fötter ned, 
TiHel dig och dina glada fraintidsdagart 
Hör nu vår furstes ord: 
Miljutin är af folket här den äldste, 
Hans ålderdom skall bli 
Som sommarqvfillen full af ljus och glidje.» 

Från lufvan, der han satt, 
Uppstod den gamle, tog sin staf i handen, 
Han svarle ej, han gick, 
Han styrde tyst sin trötta gång till slottet 

Hen i sin höga sal 
Satt Woldmar nii med oformöHtad panna. 
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Han talte milda ord, 
Sin gamle trogne tjänare han sporde: 
«Wladimir, se'n jag mins, 
Från mina första &r ditt tiufvud grinat, 
Nu säg, hur länge re*n, 
En skattad Tän, din furstes hus du tjebatfn 

Den gamle stod en stund 
Hed handen pä sitt rika skägg betänksam, 
Omsider skakande 

Sitt hvita hufvud säg hab opp och talte: 
nHur länge vet jag ej) 

furste, blott bekymret mäter tiden. 
Hvad ar att räkna är 

För deb, hvars iif en vflrdag likt förflutit! 

Jag var ett barn ännu, 

När af er höga fursteslägt jeg upptogs, 

En yngling var jag, när 

Er ädle faders första steg jag BtÖdde.n 

Furst Woldmar säg med näd 
Den åldrige och talade och sadel 
nWladimir, frän mitt slott 

1 morgon re'o af tunga värf jag kallas, 
Jag får ej dröja qvar, 

Att ej ett oblidt Sga ser min lyc|ca. 
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HoD du skall lefva här, 

Din trohet här skall herrska i mitt ställe, 

Hvad du befaller skall 

1 slottet ljuda som min egeD vilja. 

Ed finas dock här, favars bud, 

Hvars ord, hvars minsta Tink din lag skall vara, 

Men doldt, men obemärkt, 

Att ingen dödlig anar hennes välde. 

Af dig blott sedd och känd, 

Beslöjad djupt töt hvarje annan, kallas 

1 byn din dotter hon 

Och är för dig allena herrskarinna. 

Wladimir trogne, säg, 

Har nu du fattat, hvad din furste menar. 

Och kan han resa trygg 

Och veta att hans vilja ej törsummasfn 

Den trogne gubben log, 
En blick af kärlek pä sin herre fiste 
Och förde gladl sin hand 
Mot borgen af sitt höjda bröst och talte: 
nO furste, gammal är 
Wladimir re'n (or obekanta seder, 
Att lyda var han van. 
Af inga makter lär han mer ett annat-n 
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Han talte dessa ord 
Ocb gick pä fursteoB milda viok ur rummet, 
Och eosam i sin sal 
Blef Woldmar iter med sio tysta lycka. 

Han dröjt ett Ögonblick, 
Då dörren uppläts dristigt af Miljulin, 
Den åldrige steg in, 
Ar tjenarskaror fåFängt återhållen. 
Först när af furstens blick 
Han möttes, stannade han stum i vördnad 
Och böjde djupt sitt knä, 
Hot golfvet sSnkande sin höga panna. 

Från Woldmars anlet flög 
Den skymt af vrede snart, som först der röjdes, 
Och Tfialigt sträckte ban 
Emot deo ärhetyngde slafveo banden: 
oMiljutinn, var hans ord, 
nHvad gör alt så din furste du bestormar? 
Stå upp, bvad är din bön? 
I dag går ingen sorg från denna boning.n 

Den gamle drog en suck: 
nO herre, ringa är den ringes klagan; 
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Ed iSrka ägde jag, 

DId bak har rijfrat henne Från niio hfdda.w 

Furst Woldmar l<^ med Dåd: 
n£j STår i sanning Sr din sorg att hela; 
Jag har en näktergal, 
Den vill jag ge dig i din l&rkas stSlle^ 

Den gamle drog en sadk: 
«0, herre, ringa är den ringes klagwi, 
Dock helas ej håna sorg 
Af milda ljud och näktergalars aikoger. 
Ed bild, en helgoobild, 
En svag förgänglig bild af alm jag Sgde, 
Den var min hyddas skatt; 
Ed röfvare) i^&o dKt slott, den stulit.» 

Furst Woldmv log med udd: 
«Ej svår i sanning är din soi^ att helaj 
Ed bild af guld jag har, 
Den vill jag ge dig i din almbilds stäHflon 

Den gamle drog en suck: 
«0 herre, ringa är den ringes klagan, 
Dock helas ej hans sorg 
Af löftens glans och gyllne skattws skimmer. 
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Ed dotter ägde jag, 

Hon var min lärka, boo var belgonbUdW] 

HoD en slafvinna var, 

Din makt har tagit henne från mitt I^mIb.» 

Då såg furst Woldraar opp, 
HaDs panna strålade, hans kinder glödde: 
«HiljuUD», sade han, 
«l dag går ingen sorg från denna boDittg.» 

En suck, ett ljud, en ton, 
Ett ord, ett namn flög nu från furstens läppar, 
Och se den slutna dörr'n 
Till praktgemakeo upplåts i delsamma, 
Och mera skön blott nu, 
I purpurdagern af ett Ijusnadt öde, 
En rosig vårsky lik, 
Stod för den gamles häpna blick Nadéschda. 

Furst Woldmar log med nåd, 
Han tog den komnas hand i sin förtroligt, 
Till guU)en, der han stod. 
Han förde fram hans sköna fosterdotter: 
«Hiljutin, trogne, riaf, 
FSr låriian bjöd åt dig jag nåktergaleo. 
Ed helgonbild af guld 
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För ddo sX alm, som togs ifrin din hydda. 

Min gåfva du försmått, 

En dotter sSrjer du, en späd slafvinoa; 

Jag en furstinna bar, 

Jag ger dig henne i slafvinnans ställe.» 

En tär, som daggens perla klar, 
I purpur glödde pi Nadeschdas kinder, 
Och tyst och utan ord 
Hon kysste leende den gamles panna. 
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O fttt da fSdt mig al, att de itjemon glam. 
Da nju bmuidrat, tjant ook mig! Ett bun, 
Af lakrsrk fijgnadt, had« med inirdet jag 
Dem plockat glad och tömt i en lek mitt lit 



Hen i sitt slott, det höga, vid Wolgas Sod, 

I marmorsalen, ensam bland bilderna 

Ar hfidangångna, lysande anor, satt 

I ^ans Natalia Feodorowna sjelf. 

Här, så furstinoaiis vilja bestämt det, här, 

Bland dessa vittnen, skulle furst Dmitri nu, 

Se^n långa år i lademas hem ej sedd, 

IdTöf sia moder träda. Som titt en Test 

Var salen ordnad, purpurgardinerna 

Från alla bilder vecklade opp i prakt, 

Och högst vid bordet, jemte furstinnans plats, 

Stod, ställd fSr sonen färdig, en taburetL 



fbyCooglc 



SM 

Den stolta modren väntade, timmen slog, 
Och in kom Dmitri^ festlig som rummet ej. 
Hans drägt var vårdslöst ordnad, om ordnad ens, 
En hvardagsdrägt, hans vanliga bemdrägt förr, 
Hans blick var skygg, men spotsk pä engäng ocb möH[, 
Och stjernlöst nattlig steg han till modren fram. 

Ett ögonblick såg dyster furstinnan opp, 
Som om mot sonens mörker hon mörknat sjelf, 
Dock snart i höghet sträckte hon, ljusnande. 
Sin hand mot fursten, tog från sin plats ett ^g 
Och rörde moderligt med en kyss hans kind. 
«iM)n Dmitrin, så hon sade, nvälkommen var! 
Hed rättvis stolthet ser jag min ädle son 
I sina anors strålande krets igen. 
En oerfaren yngling ej mer, som förr, 
Men pröfvad, van att handla, beredd kjinsks 
Att sjelf sitt rum eröfra bland dem engång. 
Hin son, från hemmet länge du varit skiljd. 
Hvar, hur, i hvilka nejder, i bviUut värf, 
Har du ej yppat, jag det ej frågat har; 
Min önskan varit sädan, jag velat så. 
Åt sig, sin egen adel, sitt eget Tal 
Af ärans banor, viUe mio ådie son 
Jag öfverUta, ville bebåUa bloU 
En rättighet, den bästa en modw bar. 
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Deo att f& hoppas allt af ett ätskadt barn. 
Oefa DU, min Dmitri, frågar jag — dock ej jag, 
Heo dessa stumma bilder igeoom mig — 
Till hvilket mål du strSfvat, på hvilkeo glaoa 
I årans rymd din tråaande blick du fäst?it 

Så var furstinnaas helsning. Hon satte sig 
Och med ett tecken viste sio bod hans plats. 

Ed stund fiög bort i tystnad, en vingsnabb atund 
Furst Dmitri teg, bans läppar ej fin till srar, 
HeD till ett skugglikt leende rwdes blott, 
Och hög tog åter ordet hans moder då: 
«Hin Dmitri ej väl svara, vill tyst kan^e, 
Som dessa bilder fråga, besvara demj 
Välao, min stolta, strålande fröjd det är. 
Att sjelf, for eget lugn, ej behöfva svar. — 
Se opp mot denna qvinna, min ädle son. 
Det svarta ögats glödande dddjup se 
Och pannans hvfilfning, skymd af en otåmd IfK&l 
Din BKxlers iltemoder, af furstlig stam, 
Bland stjemor född på Griisiens Qill, hoB var. 
En son hon hade. Bort från sitt hem han for, 
Som du, for tidigt, dröjde i åratal. 
Som du, och ensam stdt i sitt slott hans mor. 
Då kom eogäng af hennes bekanta en. 
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En rän, ej sedd seV Uoge, gr^viona (ödd, 
Fast med ät dunkelt vapen förenad då. 
Hed godhet dock hon möttes, förtroligt språk 
Blef vexladt, mången fråga om föir, om nu. 
Och så omsider sporde den främmande: 
'Ed son du äger, gläder förhoppningsfull 
Hans ungdom dig, hvar är han, for hvilket värf, 
För fridens, eller krigets bestämdes han?* 
Hon log din ättemoder och gaf till svar: 
^*D tvenne år mitt öga ej honom såg, 
Hans blick blef varm, hans fäderneboning trång. 
Han tog sitt arf, han sökte en öppen verld, 
Och kämpar nu, hvar, huru, — jag vet det ej.' 
Men full af undran talte den andra än: 
'Hvad, vill du skämta blott, eller drömmer du? 
Du mor med känslor varma, som blickens glöd. 
Du lemnar åt sitt öde din ende son? 
Omöjligt.' — Sä hon sade; i höghet då 
Uppstod furstinnan, räckte den främmande 
Sin hand och talte aldrig färgätna ord: 
'Var lugn, min vän, ett känner hans moder dock, 
Behöfver mer ej kanna: hvarhelst han finns, 
Bor guldrent i hans hjerta hans fäders blod.' — 
Blin Dmitri, så hon tänkte din ättemor, 
Af hennes ande äger ock jag ett arf.n 
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HoQ sist, men upp sÅg Dmitri och talte djerf: 
■xS&r 5r jag, moder, döm mig, du ser mig här, 
Säg sjeir, om till dia glädje, om till din sorg; 
Hvar ytlig, fal [Srgylloing föraktar jag, 
Ocb, hvad mitt yttre röjer, mitt jore fir.« 

En blick, en hjertiig, spanande, dunkel blick 
I sonens öga hade hans moder (ast, 
Och nu hon sÄg mot bilderna opp pä nytt 
Och sträckte majestStlig sin hand mot en: 
nNär denne sfjernomsträlader, sade hon, 
nKom från sin första yoglinga-ulflygt hem. 
Förmäler sägnen skönt, att han kom sä arm, 
Så Dtan yttre, skimrande glans, som du. 
Hans fader fallit tidigt i Peters strid 
Hot Sveriges vilda lejon, hans ädla mor 
Sett nyss sin boning härjas af fiender 
Och satt, en värnlös enka, i plundradt slott, 
Pultavas fält var blodadt, och ryktet flög 
Med segerbudskap, jublande vidt, då såg 
Sin son hon återkomma; allena, tyst. 
Med vinst blott af en blekare kind han kom. 
På honom, fast se*o länge ej sedd, ej spord, 
Sitt hopp hoD fast, dock leg hon och sörjde stum, 
Att sköflad sä han kom Ull ett sköfladt hem. 
En dag forsvana, knappt grydde den andra, när 
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Af jubel Dt^den fylls, och från hSjd ocb dild 

Hfirs ropet: Zaren, Zareo i aDtåg firl 

Ej mw, som f&rr i sÅllare tider, kan 

Den ädla ägarinnaD af slottet nu 

Vid Zareos fot begära en yonest, be 

Att fä ett ggooblick hans värdinna bli. 

Allena, osedd, gfimd i ett sidorum. 

Hon öppnar blott ett fönster och skådar tyst 

Mot vägen, vill blott blicka välsignande 

På fosterlandets far, då han flyr fSrbi. 

J9an kommer, segrarn, hjdten, med skumKöIjdt spaiw 

Han skyndar fram, af dånande vagnar följd, 

Och skaran nalkas, glimmar, försvinner — nejl 

Den stannar, stannar, DmUri, på slottets gård. 

En blixt af häpnad, Ijuf, men fÖrkrossaDdef 

Den ädla slottsfruns hjerta igenomfar. 

Dock går hon glad att möta sin höge gäst 

Och hinner vestibolen med hastad gång. 

Hvad syn! Der står monarken i höghet re^o. 

Hvad syn för henne, henne som mor I Hon ser 

Sin son i Zarens armar, med kyss på kyss, 

Få kind, på mund, på panna, af honom. höljd. — ' 

Min Dmitri, denne yngling, som kom, som du, 

Sä blek, så glanslös hem till sin mor, var mer 

An hvad han ville synas, i mången strid 

Han kämpat djerf, hans arm var berömd, hans mod 
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Beradt Pultavas seger^ ett fldelt sår 

Han bar, var Zanm gunstliogf rar geoend.M 

Så talte hon; en leende Ijasning flög 
Kring hennes anlets mildrade majestät, 
Men marmorstel satt Dtnitri, tills mannan bu 
1 hemsk förvandling smälte och brast i ord; 
nBOr oppn, han sade, Timoder att se mig an, 
Med denaa svärmiskt forskande, sälla blick. 
Som anar gömda strålar af Zarens nåd 
Hos mig, din bleke, stormige, dankle son. 
Ej att dig bringa glädje jag koni; favad du 
Som glädje skattar, Dmitri ej sökt, ej fått. 
Nej , för mig sjelf jag kom, f&r mm e^n fröjdy 
Fast med dia smärta, moder, den köpas skalLi* 

Han teg och strök sin panna och talte Sn, 
«0 att da födt mig så, att de stjernors glans, 
Du nyss beundrat, tjusat ock migl EU barn. 
Af lekverk fägnadt, hade med svärdet jag 
Dem plockat glad och tömt i en lek mitt lif. 
Men andra stjernor lyst för din Dmitris blick, 
Två stjernor, mordiskt tjusande, mäktiga, 
De bränt hans barm, de sugit hans hjertas blod, 
Och kärlek är de)i ena, den andra hämnden 
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Han dr&jde, tycktes väota ett svar, men sturo 
FuretiDDan satt, han såg det och vidtog an — 
Hans röst var vågens röst, då i storm den slår 
Mot klippans barm och hrytes och suckar dof: — 
nFräa barndomaéreD var jag din mtiloe son, 
Den andra^ ständigt, ständigt den andra blott, 
Jag såg inin broder ljusna i ljus, jag sjelF 
Blef mörk, men bar mitt mörker f9r mig och teg. 
Värt arf blef skiftadt, säll till siU eget sloU 
Min broder for, jag loljde, en fråmling lik: 
Välan, en sällhet grydde for mig ändå, — 
Den stals, stals bort af honom, som vunnit allt. 
Då sprang min ena stjerna ur natten fram. 
Då såg jag hämnden vinka, den lyst min ,ban 
I år af qval, och nu den mig lyste bit. 
Min moder, denne lycklige, Ijuse son, 
Er fröjd, er ständigt gynnade gunstling, han — 
Hed en slafvinna fostrar han ättens hopp. 
En låg lifegens dotter hans maka år.D 

En Uekbet, tänd och flydd i ett ögonblick, 
Furstiimans anlet darrande Öfverfor, 
En ljungelda hemska, flyktiga återsken. 
Och nu med kufvad smärta begynle hon: 
«0 Dmitri, du natlburne, om åt din hämnd 
En broders olydtsöde kan svalka ge, 
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Var lugD, hans dom skall falla. — Pä Rysslands thron 
Finos den, som vet att v^da en moders sorg. 
Hon skall förstå min bön, då med krossadt bröst 
Jag ber den höga skydda vår adla ätt 
Hot en vanbSrdings brott, som befläckar den._ 
Var lugD, jag ågt två söner, jag äger du 
BloU eo, med dig ej täflar en annan mer, 
Var lugn, min son, olycklige, mörke son. 
Din ena stjerna lyst dig till önskadt måL« 

Hon talte så och dröjde; en hämmad lår 
Bröt våldsamt fram och föll på den stoltas kind. 
Och nu hon tog den nattliga sonens baod 
Och höjde, lik en bedjande, än sin röst: 
nOu är, fast mörk, min Dmitri, min ende nu, 
På dig allena hvilar vär adla ätt, 
Förtvifla får du icke, förloras ej, 
Sä nämn din andra stjerna, din kärlek nämn! 
Så skön, så rik, så mäktig, så lysande. 
Har Ryssland ej en dotter, att hennes hand 
Oin moders son skall vägras; Zarianan sjelf 
Skall med sin allmakt skydda ditt djerfva val, 
Blott nämn det, säg hvem fängslat ditt hjerta blott.n 

HoD slöt. Men ur den bedjande modrens hand 

Drog Dmitri sin och dolde sin kärlek ej: 

18 
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itHin modern, så han sade, ndin Dtnitri skall 
Ej mer förtvifla, icke förloras mer, 
Om til) hans vilda, flammande, tärda barm 
Din makt hans broders maka, slafvianan, fört.Ti 

Di stod furstinnaD svigtande opp, hon teg, 
Hon gick med långsam gång, majestätlig, stum, 
Ur höga anors strålande festsal ut; 
Men, ar den stolta skickad, en tjenare 
Kom in och sankte, utan en vink, ett ord. 
För alla bilder purpurgardio^ma, 
Och snart stod Dmitri ensam, och ingen blick 
På honom fäste helgade fäder mer. 
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Sjunde Sftngen. 



Oek tf*(iud ttdde Ungs mellMi btda, 
PK ottonuuiGD ratte sig Poiemktn 
Och Ut litt linfvad ■jmlu i ain b*nd; 
D«D unge fonteo rantade och leg. 



^eoValmajor Kulasoff, dä han kommer, 

Förs in Ull mig, hit ia i kabioettet, 

De öfrige, Markoff, kosacken Platoff, 

Furst Woldmar Paulowilsch och andra vänta.?i 

Sä talte, värdslöst kastande sig oed 

Pä ottomanens purjpurbädd, Potemkin, 

Och adjutanten mottog med en bugning 

Den stolte Krimbetvingarns vink och gick. 

Pfi furstens panna sägs en skugga hvila, 
Och oro, ledsnad, trötthet talte ögat, 
Blott stundom till ett njrsa serveradt glas. 
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Hed roslikör, sio vackra hand hao sträckte 
Och förde mot sin läpp dess dofter bloU. 

Så Qöto låogsamt DÅgra få mJDuteTf 
Och d^en upplåts åter, och KutusofT 
St^ in. — Sin ställning bytte fursten ej, 
Blott förde handen Sfver ögat, såg 
En stund med skärpta blickar mot deo komne 
Och, med en knappt förnimbar nick, begynte: 
itJag låtit kalla er, min general, 
Hvarför, det vet ni sjelf. Hed synbar ledsnad 
Betraktade vår höga Kejsarinna 
Paraden nyss; en brist pä hållning, takt, 
Längt lättare att märka än förklara, 
En håglöshet, en — med ett ord — ett sjelfsvåld 
Förstörde ordningen i rara leder; 
Hvad skall jag tänka om er disciplin?» 

Han teg, den unge generalen teg, 
Men i hans kinder steg den blod, hvars ffirg 
Re'n purprat Largas, Kaguls, Sabors stränder, 
Och fursten såg det och tog vid på nytt: 
nNi tycks ej gilla detta milda klander. 
Ej sjelf ens funnit några fel kanhända? 
Välan 1 hvad tecken gaf en grenadier. 
Få eder flygel, sin kamrat i ledet? 
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Säg, gjordes svfingDJDgarna utan remoor, 

Befälets blickar Ugo de på chefen, 

Hur slöts carréen, hvem s&g sig om, och hvems 

Var beoet, som det sjunde regemeDtet 

Drog elier sig ännu, se'D det gjort halt? 

Otaligt kunde nämnas, utom detta. 

Nu svara, sfig mig, general Kutusoff, 

Hvad tror ni vålla detta oskick ??) — 

Stolt 
Såg fursten opp, den unge krigarn böjde 
Sitt hufvud vÖrdnadafuUt och gaf sitt svar: 
nErs durchlauchtn, sä han sade, nstörsta delen 
Af dessa truppar lemnat nyss Turkiet, 
Rekryter Sro andra, tagna in 
I deras ställe, som af kriget skördats. 
De yngre äga än blott ringa vana, 
De äldre glömt, bland strider, mödor, marscher, 
Den stränga exercisens takt kan8ke.i> 

Han talat, men den Sdle fursten stod 
Med ifver opp: »Nfiran mig ej dessa skäl, 
Iwan Ilarianowitsch, ej dessa! 
Nej, djupare är grunden gömd; en anda 
Af egenmyndighet vill gripa folket, 
Hvar den är hemf&dd, vet man ganska väl. 
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Faotastiskl viläa läror, TråD Geneve, 
Förtrollat re'n Europas andra länder 
Ocb arven hit de spridt sitt gift. Alltmer 
Förljuramaa känslan för en högre ordning, 
Den ringes last att smälta i det stora. 
Man lär sig tala om ett menskovärde, 
Som är ett annat, än en meosklig lydnad 
För maktens bud. — 
En hvar vill se sig som en medelpunkt. 
Kring hvilken nejders, staters välfärd hvälfves. 
Bekänn det, ni är ung och general — 
Här flög kring furstens läpp ett* mildradt löje — 
Bekänn det, äfven ni har tyckt oångång 
Er stor, odödligt stor, har drömt kanske 
Om intet mindre, än att se en dag 
På edra skuldrcH- Rysslands Öde hvila. 
Hvad kan det ringa, en parad, som nu, 
Ett stycke lumpen exercis betyda 
För den, som drömmer så om stora segrar!* 

Han slöL- Den unge hjelten, särad djupt, 
Ej höll sin harm tillbaka mer^ men talte: 
nMin furste, mer än storheten jag skattat 
Den lott, att fÖr elt fosterland få strida. 
Den blifvit min, jag ingen bättre sökt. 
Bland mina drömmar — jag har drömt också ■ 
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Var sköoast den, aU fi it Rysslaod offra 
Hvad det mig skjukt, mitt trogoa hjer(a.n . . . 

Mer 
Fidi: han ej talaf med sitt höjda fiager 
Bjöd Tursten lystnad och brynte sjelf: 
i<Ni manövrerar alla dagar nu, 
Tillä edra veteraner glömt Turkiel, 
Och alla yngre lärt sin exercis. - 
Kutusoff, edra ijenster glömmas icke, 
Men strängbet, regel, disciplin bör finnas; 
Man äUkar ej att se en soldatesk, 
Som minnes annat, än sin pligt for slunden. 
Farväl, min general, en pligt af vjgt, 
Eq obehaglig sak, i nära samband 
Med tidens andra tecken, kallar mig.n 

Han hade talaU Generalen gick, 
Och i sitt Törmak trädde nu Potemkin. 
Församlade vid dörren stodo der, 
I hopp och fruktan. Officerare 
Af skilda vapen, grader, uniformerj 
Och fursten säg dem, styrde stolt sin gäng 
Emot dem, stannade och öfverfor 
En stund med blicken, under tystnad, skaran, 
Och höjde snart sin roat till stränga ord: 
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nMan sett i dag er, herrar Öfrerstar 
Af Qerde, femte, sjunde regementet, 
Er subatterner äfveoså af linien, 
Och Platoff, er, MarkofT, er, kort, er alla 
Förverka edra värjor. — Inga svar, 
Alldeles ioga ord till ursfikt, inga! 
Det ar vår Kejsarinaas höga namnsdag 
Som nu gör nåd. — 
I hvilka tider lefva vi? Soldaten 
Betraktas som kamrat af ett befSl, 
Som gjort ett par kampanjei' vid- hans sida; 
Han smeks, han skonas, man förbiser allt, 
Blott ^j hans ärr, och samma skonsamhet 
Begär man for sig sjelf. MarkofT, se pä erl 
Ar det af reglementet ni befalls 
Att suspendera en af edra knappar? 
Och denna orden, Platoff, kring er hals — 
Säg, fruktar ni att skiljas alltförmyck^ 
Från hopen, om den blottas litet mer? 
Hvad skick I Soldatbulvaner vore bättre 
An krigare, som ingen lydnad känna. — 
Ni ler? — Jag ber er, ingen minel Och ni, 
Ni med den rusigt nöjda blicken, Kulneff, 
Hvad gör er fröjd? Att er pikett, kanske, 
Sä väl höll folket nyss ifrån paraden? — 
O Ryssland, Ryssland, själen i din styrka 
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Var ordningen, var sjelffSrsakelsen 

Hos dina söner; slockna får deo ej. 

Furst Woldmar Paulowitscb, ni dröjer qvar, 
Ni följer mig. Ännu engång, er andra 
Benådar Kejsarinnans namn8dag.ii 

Sagdl 
Till kabinettet gick Potemkin åter, 
Den unge fursten följde tyst bans steg. 

Och tystnad rådde _ långe mellan bida, 
På ottomanen satte sig Potemkin ■ 
Ocb lät sitt bufvud sjunka i sin band, 
Den UQge fursten väntade och teg. 
När så en stund Törflutit och en annan. 
Tog KrimbetTingarn ordet, höjde sig 
Ocb fäste skarpt sin örnblick på furst Woldmar: 
nMao tält om uppror^, sade han, nom trots 
Emot en ordning, pä hvars fasta grundval 
Personers val, familjers, staters, bvllar, 
Jag menar uppror mot föräldramakt, 
Och sådant i värt fosterland, i Ryssland; 
Ar denna händ^se er obekant?» 

Den unge fursten teg, den äldre fortfor: 
nEn yngling, en af våra främ^ slågter, 
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Förvillad troligtvis af tidens gift, 
Ett svSrmeri om iDenskojenilikbeteD, 
Har, glönmuiDde sig sjelf, sin pUgt som soo, 
Sin aktDing fSr eo följd af stora aaor. 
Sig sSnkt i en mesalliaace, hvars blygd, 
Till lycka, här änou ej Sgt sin like; 
Ni vet, kaDhiiDda, deoae yagliogs oamotn 

Han talte så; ej bidande ett svar, 
Begynte han med dämpad stämma åter: 
itEn furste, lysande föräldrars hopp, 
Emottar, vid sin faders död, i arf 
Den ena af hans stora egendomar. 
Han kommer till sitt landtgods, fäster der - 
Sitt unga öga på en ung slafvinna; 
En vacker kind, en fyllig barm — hvad skatt 
Att öfverväga alla andra värden] 
Allt nog, han väljer henne för sitt nöje, 
Fördöljer henne, hvar, — man vet det ej. 
Och offrar tvenne år åt sin (^tjusning, 
ftfan väntat, alt på detta rus af sallhet 
En mättnad skulle följa, och excessen 
Få lemnas åt förlåtelsen och glömskan; 
Men nej! En dag, sitt höga slott igen 
Besöker fursten, som emellertid 
Förvärfvat gradw hfir bland våra leder. 
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En maka (6r haa med sig; en gemil, 

Mea hvem? — o rräckhet utan grfiasl — ■ slafviooaD. 

Ädou Tår Baken dock ej allinängöras, 

Familjbetäakligheter hindra detta^ 

Blott några få förtrogna känna den. 

Sä Dfkta äter år, och, medan fursten 

På ärans fält sig nya lagrar skär, 

Befolkas fursteborgen med bastarder. 

Till slut kan nesan icke döljas mer, 

Den röjs, och ryktet hinner furstens mor, 

Hvars hjerta nära brister af fSrtviflan. — 

Nu, Woldmar Paulowitsch, är taflan fSrdig, 

Compositionen väcker ens förvåning; 

Ni målat sjelf, är den natursann, såg?ii 

Ed vink han gaf, ett tecken, att han nu 

Besvaras ville, och i liknöjdt lugn 

Mot bauden sänkte han sitt hufvud åter. 

Att ge sin återhållna vrede- ord, 
Behöfde ej den stolte Woldmar manas: 
nJag kånnt en furste^, sade han, ^i arf 
Ett slott han fidt, med slottet en slafvinna, 
Slafvinna, — ja hon var det tills hans Öga 
1 hennes såg, då var hon det ej mer. 
Ej rodnaden på hennes kinder do^, ' 
Ej hennes yppigt höjda barm — som ni^ 
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Min furste, sagt — gef friheten ål heone; 
Hon fick deo äf ett hjerta för ett hjerta, 
Och mer hoo 6ck~äD frihet, fick beskydd 
Hos eo af Rysslands ädlaste furstinnor. 
När, dyrkad i en krets af engjar der, 
Hon ?ecklat ut sin rika blomnings skatter, - 
Blef hon sin fordna herres maka: — han 
Stir hSr ocb väntar, furste, du sin dom.» 

Han ^1. Den mäktige Fotemkin tog, ' 
Med oröräDdradt lugn, till ordet äter: 
nVAr milda Kejsarinna, sjelf en moder. 
Har ömmat f5r er ädla moders smärta. 
Har velat skona henne för den blygd, 
Att som sin dotter helsa en slafvinna; 
Dess höga vishet insett, att ett rike, 
Af Rysslands vidd, behöfver sammanhållas 
Af fasta band, att bvar atom, som störs, 
€ier fart till rubbning i det stora hélaj 
Hon tolkar nu sin vilja genom mig: 
Furst Woldmar Paulowjtsch, er tjenst behöfo 
I Tomsk, behöfs der ögonblickligt nu; 
Er egendom förvaltas undertiden, 
Med Kejsarinnans bifall, af er mor. 
Er resa — derom bar man dragit omsorg, 
Ett equipage är tillreda. I Tomsk 
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Har ni att vSota edra iostructioner. 

Far?äll« 

Från Woldmara kinder bloden flytt^ 
Förisad stod hao, en miaut, ocb säg 
Med orrAaväoda blickar på Potemkio: 

»Er tillhör makten», sade han till slut, 
«MeD jag är man och får ej fly till böner. 
En finns, som kunde ,be för mig, fÖr sig, 
Hen bon skall stötas bort, der hon ej höres. 
Ja, utom henne, furste, finnas tvA^ 
Som kanske finge bedja; o, men de 
Förmå Snnu knappt nämna fadersnamnet. 
Ed fråga dock, den sista: fors jag bort 
Au lefvande begrafvas, eller får 
På jorden än jag återse de mina?» 

DA stod den ädle furst Potemkin opp 
Och log hans hand: »Furst Woldmar Paulowitscb, 
Jag kant er far, han stod vid denna sida 
I stridens larm; för hans skull ville jag 
Den spotska sonens härda öde mildra. 
Jag vet en gammal regel: lyd och väntal 
Jag ger er den, jag kan ej mer; farväl!» 
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D«r hm ii, af aga» kKoilor iliMn, 
StL- i (MiU tnbm, qelf sitt offer, 
Ser han digen Sj, och qvillan nikt» 
Öfrer jorden höja parpaTvugen. 



llvilkä sorl af obekanta röster, 

Hvilken otärod yras vilda jubel 

Skallar nu, Moakwa, kring dina stränder, 

Frän Furst Wotdmars slott, det förr sä tysta? 

Är det sA hans unga maka sörjer 

KSrlekens och lifvels blomsterdagar? 

Hjertats första lycka, flydd med honom? 

Sky att frÅgal Frjunliogar frän Wolga 

Aga slottet, tygelfria slafvar, 

Af Natalia Feodorowna sända, 

Af den ädle furstens stolla moder. 
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Hen förjagad, skygdlöa, har Nadeschda 
Sökt SID barndoms lÄga hydda åter 
Och af lyckans alla gåfvör bei^at 
Tvenae späda söaer blott. — I blommor 
Har naturens vir sig klädt, se'n viatef 
Öfver hennes hjertäs vår sig lade; 
Och hon gömmer nu sin sorg i skuran 
Af en löfrik hSck, vid samma bölja, 
Der hoD, femton&rig, fordom ofta 
Spelat sina morgonljusa löjen. 

Slum på gräsets matta, nära stranden, 
Nu hon sitter, sinker, som i drömmar. 
Stundom ned sin marmorhvita panna, 
Tills p& oytt eU gny af vilda fröjder 
Skallar genom nejdens lugn från slottet, 
Och hon ^väcks och aer mot skyn och lyssnar. 

Dock ej soi^ blott talar milda ögat, 
Afven oro. . Ofta skrämd hon skyggar 
För en fläkt i lundens löf, fÖr trastens 
Skarpa drill Från topparue i skogen. 
Fly hon ville, fly Ungt bort från nejden, 
Sä det tyckes, näns dock icke störa . 
Slumram i sin famn, den späde Igor, 
Som sä läogt ifrån och dock så nära 
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Till. sin mors bekymmei' somnat srtilla. - 
Hedan yr pé straadeti än hans broder 
Jagv sifiodor, vilsnade fråo vattnet - 

Så hon dröjer; bvadan hennes oro? 
Budskap kommit:. ndu som lärt att bära > 
Utan klagan sorger, lärt for andr2ts . 
Tröst försaka egen, o Turstiona, 
Som ett helgon kär för våra hyddor, 
Längre Ur du ej vår glädje vara, 
Vilda falkar jaga dufran, skynda, 
Han är här, din makes bröd» Dmitrl» 
Ad en gång har hon blott velat säga 
Sitt farväl it ställen, dyra, fulla 
Af en snabbt fbrsvonnen barndoms minnen. — 

Solen sjunker, skuggorna förlängas; 
O, en skugga, mörkare än alla. 
Skymtar, rör sig mellan traden, nalkas. 
Det ar Dmitri. — På det späda rofvet 
Re'D hans eldblick fallit; segern vinkar. 
Ar .af. strider, feberyra drömmar. 
Dystra dagar, nätter utan hvita 
Skola gäldas nu. En blink, och målet 
Här bao nåtL — Dock, uaderl se, hans -antet 
Byter färg; han döljer sig, han tvekar. 
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I den ädla qvinnans anlet fången. 

Denna bild, bur lik, och .dock hur olik 

Den, som en gång skådad, outplånlig 

I hans halftlbrbrunna ^a stannat; 

Sin slafvinna sökte han, åba fordna 

Vårligt Ijufva, rosenlika tärnan. 

Och en mor, en bleknad mor han finaer, 

Tidigt re'o i lifvets allvar mognad. 

Med försakelsens och sorgens adel 

KriDg sin panna. Saktal se, han skyggar, 

Dunkla makter kämpa i hans inre, 

Skall han dröja, eller skall han framgå? — 

Der han sä, af egna kSnsloir sliten, 
Står i osäll tvekan, sjelf sitt ofTer, 
Ser han dagen ffy, och qvällen sakta 
Öfver jorden höja purpurviogenj 
Och, emellan sina pulsars svatlniog, 
Hör han som ur fjerran röster 'tala, 
Tyäta, svaga, brutna anderöster: 
nDmitri, se, naturens hvila stundar, 
Lugnets, sömaeos, glömskans blida välde. . 
Re'a med mattad sång i skogen kallar 
Fågeln hem sin maka, träden hvisha 
Tysta afskedsäuckar blott åt vinden, 
Och ur luflenS rymder, trott alt irra, 
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S(juDkOT STfd på blomsterbäddar dag^n. 
Dmitri, frid villgord och bimmel äga, 
Hvarlor stormar utan to ditt bjerta?» 

Ordeo h5r han, som, emeHao vägens 
BräDDingf seglarn från den ^rand han lemoal 
Hör ännu ett Tallboros usta toner, 
Ocb ban suckar, oob bans blickar sSåa 
Som af blygsel marken, tills aoyo' 
. Stormens andar vakna, och hans lappar 
Ljudlöst tolka deras mörka maning: 
»Dmitri, svi^, ^räms du af en aftons 
Ljusa stillhet, af en värnlös qrimias 
Bleka kind, har undo* är du kampat, 
För atf svigtä i din s^ers timine? 
Upp, en lögn dig gäckarl Uvad är lugnet? 
Vreda stormars korta, slummw endast. 
Vill du sköna, glömma och fÖrsooM? 
Dmitri, frid är bimlens lott och grafveas,. 
Men pä jorden hatar broder broder.» — 

När han sagt det, ser han opp, som skulle 
Nu beslutet mognat. Var det slumpens, 
Var det o^ldsskyddarps verk han varsnar? 
Med ett veck af modrens slöja Qäktar 
Nu, just nu, deb vakna brödren sakta 
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Från den s^des kind eo tår och varBar 
Tyst sin inoder att ej gfAta flera. 
Geoomilad af eo rysning, v£nder 
Broderhatarn bort aitt anlet, stunden 
Ar försvuDDeii fiter, och bemanna - 
Häste han på nytt sitt mod, som svigtar. 
Bort han smyger, som om här han käode , 
Af försvurna makters spel sig omhvärfd, 
Vill i skogens djup i frihet aodas, 
Nägra stunder, och med stadgad s^r 
Öfver bjertats uppror återkomma. 

I^appt så läogt hfi) hunnit, att af bäckicn, ~ 
Från hvars strand han nyss sin vandring b&rjat,' 
Sorlet mer i qvällens lugn ej hördes, 
När i ödsligheten ofÖnnodAdt 
Af en syn på nytt han öfveiraskaS. - v' 

Pä en mossig hSlI, framför hans fötter 
Satt en gubbe, tungt mot stafven lutad. 
Lik en stod, ur gråa klippan huggen. 
Målet tycktea han ej blott for dagens 
Färder nått, men (or sin lefnads långa 
Vandring äfven, blott med möda - höjde 
Mot den kommande han än sitt öga. 
wFrämling, grannen, så han sade, ^broder, 
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Du, hrars bliclc ej än, som ra^n, af dSdras 

Skutor skyms, sSg bar i dessa nejder 
Du en qvinna sett, vår ädle furstes 
Helgonmilda, olycksfödda maka$ 
Lfinge här jag henne sökt rörgfifves, 
Och min kraft förgått, min dag är lidoi; 
Sågs hon, o ledsaga då till henne 
Mig, den brutne, döende, bvars- hjerta 
Klappar fridlöst du de sista slagen.» 

Så den gamle, och furst Dmitri kfianer 
Vårdarn af hans broders slottj Wladimir; 
Hen med hatten djupt på .paanan nedtryckt, 
Rädd att röjas, börjar han och talar: 
TiGubbe, säg mig, har ock du en bÖi'da ~ 
På ditt sinne, som förbittrar lifvet 
Och gör döden tung? IMd furstes maka 
Söker du; för bvjlket brott mot henne 
Vill du tigga nåd vid hennes fötter ?n . 

Än, med lifvets sista sty^a samlad, 
Reste sig mmutligt opp den gamle: - 
nFrämlitign, sade han, ni-hvilket vilddjurs 
Är min hamn fÖrbytt, då sä du frågar? 
Dock, eo främling är du,, såg ej henne, 
Visste ej att blott en tigers like 
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Mot en - sådan bryta kan, — Dock, brutit- 
Har den gamle, fast mat henne icke. 
Se, det oerhörda, aldrig sedda, 
Säg jag, hörde jag; min furstes maka 
Säg jag frän hans eget slott förjagas, 
Pä haas' egen moders bud. O främling, 
Tigande, med tvenoe späda sSner, 
En vid högra, eo vid venstra handen. 
Gick hon bort, frän Öfverilöd och lycka, 
Till sin fosterfaders öde koja. 
Ingen säg dock henne gräta, ingen 
Henne klaga hört; att trösta, andra 
Lefver hon, en eogel sjelf, som höjes 
Öfver jordens lust och nöd; 
Främling, stunden lider. Nalkas kunde 
Icke hon med bön sin makes moder. 
Der fanns Dmitri, han, rörfÖljarn, hotfull 
Väntande sitt rof. ' — Dock, detta öga 
Gret för henne, dessa läppar bädo 
Böner, dem hon sjelf ej nu fick bedja. 
Tyngd af är och sorger, tog jag vägen 
Till min fordna herres slott vid Wolga, 
Till Natalia Feodorownas boning. 
'Stängd var portett för den gamle, trogne 
Tjenam nu;' i dagar och i nätter 
Låg jag under tiimlens tak.derute, 
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VäDtande att Eä furätiiHiBD skåda. 
Och hoD syntes, Sdom ett djur i stofts 
Kr5p jag till deD stoltas foUer, tiggde 
Om förbarraning för min furstes maka, 
F&r hans barn. -^ BönbörelaeD af fega 
Slafvars gissel fick jag, tills jag binfullt 
Stöttes bort alt börja återrården. 
När jag se, föraktad, slagen, krossad, 
Lemnade mitt fordon bemvist, tände$ 
I mitt bjerta barmenis vilda låga, 
Ocb i trakter, fo-dom fridens, böjde 
Jag förbannelsens och bämndens verop: 
Ve dig, ye^ Natalia Feodorowna, 
Som Mot egen blod af stolthet rasaft 
Utan kärlek,- edsam,. må du lefva, 
Aldrig glädjas af ett barjibarns joller, 
Ocb dä döden nalkas, efterlängtad, 
Legda bänder dina ögon sluta. 
Och jag mindes furstens broder. Dmilri, 
Honom, på hvars hjéssa skulden hvilar, 
Och jag ropte — främling, rys all höra 
Hatets ord: 

Dubbelt, dubbelt ve dig, vilde Dmltri, 
Du hvars svarta atiind allt förvållatl 
Vattenblomma, utan frukter, vare 
Den välsigneTse, jag ofta kallat 
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Öfver dioa lockar ned, då fordom ' . 
I mitt faiDD ett skuldlöst baro du lekle. 
Hemlös, fridlöSf hopplös, af ditt eget 
Hjertas ormar sliten, tioå du irra 
Hot ett.mfil, som Oyr dig ocb som, buonet, 
Stöter dig med briiten kraft ttllbakal 
Sä jeg ropte. — Jag har hatat, broder; 
Att jag hatat är d^ . skuld mig trycker, 
Jag vill dö med frtd.« 

I häpen- stumhet 
Stod furst Droitri, men deo gamle fortfor: 
wDu, som fin kanske af lifret pröfvat 
Blott dess sötma, byts dip lott, ocb fräter 
Sorgens eller aggels gift ditt sinne, 
Sök då henne, aoÉo jag fåfängt sökte. 
Mången storm bon stillat, mången smär(a 
Har hon läkt, pä hennes lugn re^n mängen 
Lagt ett akuldbelastadt bjertas börda; 
Afven jag, om hennes fot jag hunnit, 
Skulle lärt att glömma ocb förlåta. 
Skulle somnat lugn.^) 

Han , teg. Ed tystnad 
Djup som grafvens, rådde några stunder. 
Dä steg Dmitri fram Och tog den gamles 
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Hand i sio: «kom, f5lj mign, så han sade^ 
^ag.Till leda dig och visa vägen. 
När du hunnit den du. söker, bringa 
Från ledsagarn då, till l5o, en belsning} 
Säg: vid' denna bäck, på dessa blpdimor, 
F5U for Ooiitris hand hans falk, som äg^ad 
Ville röfva bort faaos broders dufva. 
När hon ryser dä. för namnet Dmitri, 
Säg: o qvintia, Dmitris kraft är bruten, 
Blott med möda mina st^.han stödde. 
Fridlös sjelf mig förande till friden.t) 

Sagdt; och till Nadeschdas sida hunneo . 
Lemnade han tyst den gainie, flydde, ■ 
Lik en skugga, dyster, bort i (jerrao 
Och försvanq i ob^anta öden. 
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HfUken dDhet, att till lUa knaiui hinna, 
EmiDB ordos alla brister, , 
Och en liten blonuterglrd *t biå och lycka, 
Blgtt med luert*t« yilja, (kapa! 



njrsslands moder, Kejaarmnan Katharioa, 

Hos Natalia Feodorowoa, 

1 Furstinnans höga, hrita slott vid Wolga 

Tagit hviia Sfver natten, 

Oet var morgon, berrligt lyste sommarsolen 

Öfver landet, ttfver floden^ 

Ocb den höga Honarkinnan stod förklarad 

I det öppna fönstrets svalka; 

Vid dess sida, fast på afstånd, stod fursttDDan, 

Och, vid nSrmsta slutna fönster, 

Krimbetvingarn, furst Potemkin, och den gamle 

Amiralen, gr^ BestuschefT. 
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Tystnad rfidde Ulls deb höga Kejsarianan 
Lyfte rörd sia hand och talte: 
»Hvilkeo anblick, bvilken tafla, Ijuf och verklig, 
Dessa sekelgamla lönnar^ 
Mellan gula, skördbetyngda stränder floden, 
Och, på afständ, kullar, lunder! 
Säkert bor ett lyckligt folk i dessa hyddor, 
Som emellan löfven skymta 
Gladf i våra fai^r, röda, hvita, blåa^ 
Nästan trängande hvaraodra. 
Tack, Natalia Feodorowna, som en moder 
Är för mina barn vid Wolga!» 
Så hon sade, och med mildhet it furstinnan 
Räckte hon den sänkta handeor - 

SItrflets stolta ägarinna kysste ödmjukt 
Denna Sna hand och sade: 
nO, min dyra KejsarioDa, lätt min omsorg 
Var för dessa bygders trefnad, 
Var den trogna odlarinnans blott, hvars' möda 
Icke tynger, då i höjden 
Bor en. sol, som, aldrig tröttad, öfver tanden 
Sänder varma sommardagar,* 
Så hon sade. Kejsarinnan log med mil^et- 
Och tanu godt- begynna åter; 
nOfta, ofta, har jag skattat dwas lyoka, 
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Som ett inindre rike styra, 
Blott en ringa' krets, som lätt ^t vaksamt öga 
Mäta kan och' öfverskåda. 
Hyilken sällbet, att till alla kunna hinna, 
l^unna ordna ^la brister, 
Och eo liten blomstergfird eS frid. och Ijtka, 
Blott med hjertats vilja, akapal 
Säg, Potemkin, ni, som finner råd för mycket, 
Säg mig, hur skall Katharina 
Fä sitt Ryssland örverallt, som här vid Wolgas 
Vackra stränder, ljust och bördigt?» 

Sä den höga; vid dess fråga furst Poteinkio 
Böjde djupt sitt ädla hufvud, 
Och, med ögat äter höjdt mot Kejsarinnan, 
Svarte mellan lek och ijlvar: , . ' 
»Blott ett medel, blott £tt enda har jag funnit, 
Måtte detta bli b^aghadt: . 
Att vår dyra Kejsaiinna lefver länge.» — 

Så Potniikin; och den höga log åt svaret, 

Log ett ögonblick allenast; 

Då till allvar bytl^ åter milda löjet, 

Och hon drog en suck (wh sade: 

»Jag år qvinna, blott en qvinoasär min styrka; 

O, en manlig hand behöfdes 
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Au gestalta detta gräaslSst vida välde, . 
Tilt SID glanspunkt lyfta Rysstaod. 
Om med offret af mitt lif Jag kunde köpa 
Dig ur grafven, store Peteri 
Gref BestusdiefTf ni hans trogne vapenbroder, 
Ädla minne från hans tider, 
Säkert ville Di mitt~ sällskap bli i döden 
För QD vinning stor som denna?» 

Sä hon sade. I den gamle krigarns ögon 
Stego tårar och han s vårte: 
»Kejsarinna, detta vinterhöljda bufvud 
Kan ej nägon lösen vara 
För en återköpt minut af lif åt Peter; 
Om det kunde, stod han för er, 
Sade; dotter, höga dotter, din är spiran, 
Jag har verkat, jag vill hvila: 
Mer än du har icke Peter iälskat Ryasland, 
Och hans kärlek var hans styrka.» 

Rysslands moder. Kejsarinnan Katharinaj 
Fick en glädjetår i Ögat, 
Hen boD sade: »jag är lycklig denna läorgoo. 
Jag vill skåda andras lycka. 
Furst Potemkin, låt bf^alla våra vagnar 1 
Jag vill göra promenader 
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Till de .ljusa, vackra hyddorna der borta 
Och betrakta deras inre.» 

Sagdt Hen häpnad slog furstinnans stolta sinne, 
Och hoD skyndade att svara: 
1)0, min dyra herrskarinna, 6frer fälten 
Leda endast smala stigar, 
Utan våda ka» med vagnar mao ej komma 
Till den lilla byn i Qerran. 
Min är skulden, om jag anat denna önskao, . 
Hade vfigen varit banad.^ 

Kejsarinnan log i mildhet blott och sade: 
nlotet hinder, min Natalial 
När, som här, jag har naturen glad och herrlig 
Öfver, under mig, omkring mig. 
Går jag gerna, vandrar ofta vida längre, 
Äd till byn den korta färden. 
Kommen, komineniD 

Då sitt knä TurstinDan böjde 
För den höga, bad och talte: - 
nVälj ett annat nöje, milda Kejsarinna; 
Moi^ondimman knappt sig skingrat, 
Svala vindar, då er värma öks af gängen,- 
Skada lätt er dyra helsa. 
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Låt oss icke bedja (åtän^U 

nSuUa, stilla, ingeo oro mer, Natalia», 
Bjöd ocb talte KejsaiiDBao, ', 
nDeooa varma blomdoft, dewa- blåa himmel 
Har i Petersburg jag sällan. 
Upp, mittsällakap, bavaljererl miQ vänfiDoa - 
Ar väl god och visar vägen.» 

Så hoD sade, och i bliokeD var hoo liSrdig, 
Henoe f5ljde tyst furstiDDaa, 
Furst Poten^in och den ädle gref Bestuseheff, 
Och till bya de styrde (ardäu 

Nära slutet af deo långa, smala stigen, . 
Mellan skördbetyngda slätter, 
Låg eu kulle, som for vandrarns, öga länge 
Dolde hyddorna och träden. 
När dess bpJDiqg Kejsarinnan nått omsider, 
Såg den lilla byn hon aåra. 
Icke hyddor, endast målade tapeter, 
Täcka byggnader på väfvar. 
Och hon g^ck att dem beskåda, såg bakom dem, 
Såg af torf blott tåga' kojor, 
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Lika iden, undaDskyinda, fönsUdöM, 
Höi^a, dystra, menskotomiiM. 

Med en fin, färi>orgad shy mt af harm pfi Uppen 
Och en IjuDgdd i sitt Öga, 
Till den bleknande furstinnan- hon sig vfinde. 
Talte bittra ord och sade: 
i>Hveni har målat dessa hyddor, magniBka, 
Då p& arstånd de betrakus? 
För mio h(^he«ter måste Ttfrst Potmkia 
55ka få arUsten anställd. 
Hen, furstinna, hvem bebor då dessa kojor,, 
Som af edra konstverk smyckas? 
Med (SruDdran bar jag saknat glada laodtmiD 
Så vid slottet, som kring bygden. 
Är det seden här, att folket drar sig undan, 
När en herrskarinna nalkas?^ 

Sä hon sade, och farstinnan ville svara, 
Men den böga Kejsarinnan 
GaF sin arm åt furst Fotemkin i detsamma 
Och begynte återfärden^ 

Sä man framgick, några stunder rådde tystnad, 
Några korta atundér endast, 
Tills vid v%en Ijuft en rosenhäck i blomning 
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Stod f5r KojsariDDans öga. . ' 

xGref Béatuschefft), så bon sade, tiger mio gamle 
Riddare sId dam eu blomma ?n 

Hastigt skyndade furstJDaaD fram till busken, 
Bröt bland rosorna den skönsta, - 
Hen den gamle krigarn följde faenne långsamt, - 
Bröt förutan val en annan. 

Kejsarinnan mottog-bidas bjudna gåfva, 
Tackade- med mOdhet båda, 
Hen furstinnans blomma gaf hon åtPoterakiD 
Och behöll Jblott gref Bestusclieffs. 
^Min värdinnan, så hon sade, nni förlåter 
Att jag slöser edra skatter, . 
Men jag-åbkar blommor, ger åt vänner gerna, 
Som jag fifven tar af vänner, . " ■ ,• 

Allt, som äger af sig sjetft sitt hela värde, 
Utan flärd och svek på ytan.» 

Det blef tystnad, under tystnad hann man sltritet; 
Ur dess portar då med jubel 
Trädde fram - en menskoskara, festligt smyckad, 
Så furstinnan det förordnat. 
Vägens båda sidor fyllde folkets rader, 
Bleka, tynande gestalter 
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Böjde knä och strödde rika blomstffl^katter 

För de komtnande på' atiges. 

Kejsarinnan såg Ull höger, såg tdl veoster, 

Såg. på gamla, såg på unga, 

Och hoD stannade omsider majestStlig 

Mellan skarorna och talte: 

»Min furstinna, jag vill lemoa har ett miane 

Af min vistelse på slottet; 

Blif läin tolb till «dra böitder, fråga folket 

Hvad dA önskar och behöfver.* 

Och furstinnan hörde bud^, höjde röstan 
Och förkunnade' och sade: ' 

nHina barn, ifall min omsorg för ert bästa ' 
Har förbisett aägra- brister, . 
Är det unnadt den att fppa favad han önskar, 
Som vill träda fram och t^.« 
Ingen- yppade en önskan, ingen tycktes-. 
Vilja träda fram och tala, 
Tyst och knShöjd' dröjde skxffan; och den ena 
Såg med tv^an på ilen andra. 

Dock^ omsid» stod i ht^en opp en gubbe, 
Tankfull, dyster, hundraårig, 
Kal i höjden sken hans hjessa,. till hans gördel 
Flöt det silfveribvjta skågget; 

20 
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Och h^n framsteg till furstinnan, och meddSdeos 
Lugna allrar gaf han- svaret: 
nHerrskarinna^ dessa blomnior mätta Hcke, 
Gif it folket bröd, det hungrarl'» 

Stum af häpnad stod furstinnan,- men den höga 
Kejsarinnan tog då ordet; 
»Denne vördnadsvärde men' frin Pet««' tider ' 
Blir er skyddling, gref BestusohefT, 
Ni, Potemkin, skall förfoga att hans önskao 
Blir, som jag béståmt det, uppfylld.?) 

Sagdt; och åter inom slottets port hon trädde. 
Der på afslAnd från de andra 
Stod en qvinna, skön fast sorgen lagt sin blekhet 
'På de ädla anietsdragen, - ' - 

Tvenne barn bon höll vid banden, tvenne - gossar, 
Späda, blomsterlika bå^a. 
Och i fig;at, af ett iare ljus ESrklaradt, 
Låg Ml stilla bön i tåren. 

Rysslands moder säg med rörelse den arma, 
Såg den bedjande med undran. 
Och hon stannade, «n blick på sin vSrdiDna,- 
Liksom' frågande, hon tiste. 
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Odi fursUiiDän^iQ^te Uicke», och hpn talte 
Till den ob^anta vfintigt: 
mSäg-nqig, främliDg, ly förut jag. er ej skådat, 
Om en ^ön ert bjerta gömmer? 
Om beborvet edra vackra kifldfH' bleker. 
Ar vår Kejsarinna n&dig.n 

Så hon sade. Med sin stämmas milda bfifvan 
Gaf till svar den obekanta: 
T)0 furetioqa, for att gifva, ej begära, 
Står den arma qviiuian för er: 
Genom er bar lifvet unnat ät slafvinnan " 
Några ljusa år af sällhet, 
Hvad hon äger, tvenne sölier, nu bon bjuder. 
Som sin späda vedergällning. 
O, min makes höga moder,' at förbarmning 
Tag er ädla blod tillbaka^ 
Jag är fattig, jag är värnlös, den . förskjutna 
Kan ej fostra furslesÖner.n 

Så Nadeschda; men med knappt förborgfid vrede 
Tog fufstiDDaD äter ordet: 
nTro ej, h^a Kejsarinna, hennes saga, .- 
Låt vår ädla ätt ej skändas; 
Djerf med panter af en fräck,, förbjuden kärlek, 
En bedragerdka, hen kommer In 
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' ' Ryaslands moder,' KejsAriimaD Kalhiirina, 
Hörde hennes ord med saktmod: 
Min furstinnan, sfl.hon sade, »med f&rundran 
Finner jag ert sfitl att m&la:' 
öde kojor, vilda, hungertärda liaronar 
KiSr ni skönt i glans ocb- färger, — ' 
Och på denna ljusa, rena, ädla qrinna 
Skug^^, skuggor . blott ni- hopar.». 

Sagdt; oeh stilla pA deo ' bedjande hon sSnkte, 
Bied en stjeroas Jblick, sitt. öga, - 
Heb hon talte: ndenna gåfva af en moder 
Skulle älta ej forskjuta; 
Vill ni skänka Kejsarinnan Katharina 
Edra båda vackra sönerfn , 

. Högt i gråt vid .denna fråga brast Nädeschda, 
Tårar qväfde hennes stämma, 
Men med händren, på de spädas skuldror sänkta, 
På den enas, på den andras. 
Sköt Jion/ båda sakta fram mot JKéjsarinnaUy ' - 
Så besvarande dess fråga. 

Rörd af modren hennes, gåfva, sjelf en moder, 
Tog den- Jiöga Honar4iiman, 
Hen hon smekte mildt de spädas tjusa lockar 
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Och till gifvariiiBan sade: 

TiKatharina lar ej skänker, ulau' gebskänk, 

HoD är vao alt dtefgälda, 

Oerför Qämtt en bHlig öDskaa, goda dotter, 

Att sio' skuld bon fär betala.ii 

t Nadeschdas glada öga glödde tflrenj . 
Hennes bleka kinder brUnno, ' 
Och, med sammanknäppta händer, för den höga 
Sjönk hoD ned pS knä och talte: 
»Om en bön är mig förunnad, om en -önskan, 
GiF dä, dyra herrskarinna. 
Ät den arma, snart (oigritna, ensam Uelna - 
Hennes söners fader äterU 

Kejsarinnan log med sommarns ljusa dager; - 
oAlltlormycket», sä hon sade, 
»Har ni fordrat, en i ära mognad furste, 
För tvä späda furstesöner. 
Min furstinna, om er önskan skati beviljas, ' 
Blåste ni er lösen öka, 
Måste ge också er sjelF åt Katharina, ' 

Hed ert hela varma hjer<a.ii 
Sagdt; och, utan alt ^t svar fbrbida, rSckte 
Al den bedjande hon banden. 
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fottets sloka i^arinna stod ISrstummad, 
Furst PotenikiD, gret Beeluscheff 
Tego bida, blott af folkets skara höjdes 
Gladt ett sakta sori vid porten. 

Rfsslaods moder, Kejsarinnan. Katharioaf 
T31 sin adel då sig rände: 
»Kavaljerer, lAten ordna om min resaj 
Se^n min Stora svit s^ ^t, - 
F&r jag längre ej besvjra min värdinna,' 
Och tlU mitt Hoskwa jag längtar.» - 
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FSrsla SéngeH. 



Leende slges lon gl, nom en engd, 
emellui 3b u^ra, 

Skbnta' ibland. ooh, trösta ibland 

odh födikk och lagna. 



Tyst fråq sitt' ensliga, torp Ungt borta i djupet af 



Gick den gamle soldaten Pistol mot qväHen omsider^ 
Sedan han värmt sig i ro och tändt sin pipa vid 

härden, 
logen han leuinade qvar i den Ödsliga hyddan, och 

ingen 
Följde hans spår. En son, den ende lian ägde sig 

. ' n&ribast, 

Fjerran i harnad dragit och stred i det 'Turkiska 

kriget. 
Sorgsen- isyntes dock ej den gamle begynna sin 

vandring, 
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Utan som andra han väntade glad jutaftoneos glädje, 
Bjudeii att fira den au på den stora bemedlade 

herrgåln. 
nSUt ejt),-hade den aktade herra, deo ädle MajoreD, 
Sagt, dé han trItTade sist shi vapenfarodec vid kyrkao, 
»Sitt ej, gamle Pistol,' som en (jSdertiane i skogeD, 
fluggig och g^d; 'hvi ser jag dig oHare ej i miU 

grannskap? 
An är dagen ej all, än kan ju den bräckliga foten 
Stiga ett ste^; blott kom, till jul- itminstone sednast; 
Helgen är Ung, och ditt ord, jcl& du tallar oin 'stri- 
der och marsf^, 
DriFver en lidgftam stund från det s^mnig^ folket i 
stugan.» 



Sä han ..talat -ocb Smällt den gamle soldaten pi 
axeln. 
Nu för den vänliga bjudfiiogens sfeull -evfa den ädle 

Majorens 
Glömde ' ésM gamle färdens be^yär, lätt tålande sko- 
gens 
Tjpcl^nfindé mörker och saön, som af vindarna fao- 

' - pad om dagen, 

Lig pä den ödsliga stigen ännu, ojemnad ocb spirlös. 
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Skyndande gick baD och lyfte sitt' djupt nedgjunkan- 

de trSdben, 
Nöjd som en -Kung, ur drifvan ocfa lann, fast hal- 
- tände, framåt. . 



' MeD med snabbare färd till deD trefliga stugan 
:på Tdrbapd ' . 

Flydde hans taake likvftly odi faan talade tyst i sitt 
.sinne: 

nNu äi^ glädjen ej' dyr, nu börjar man helgen i stugan, 

Kastar bekymren i vrån och arMsdrSgten i kistan,. 

Tänder de strålande ljusen och strör halmkårfyar 
-på gölfret. 

Vore det jul oickså i den präktiga salen deroppe 

Nu soi^ förut, när lekar' och sång der hördes be- 
Ståndigtl - 

Men nii säges^att saknaden blott och sorgen och oron 

Sitter i den^ se'n i fiih mot Turken- den unge kap- 
tenen 

Tågade ut, qvarlemnande svärföräldrar och maka. 

Se'n rörs sällan en sträng i det gäUa klaveret, och 
ingen 

Mattar till glädje och dans; af främmande Kvimlar 
ej gården. ■ 
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I dv&ljs i sitt rum Kapteuskau och sörjer deo 
4orta . . 

Brölloppsmånadens fröjd, ^ocb sjlinger med' klagan 
en vårsång 

Öfver sitt hvilande bwo, som af fadren» Öga ej 
skådats. 

Mulen vandrar deo åldriga Trup, värdiDnan i gården, 

Än från saleä till köket och än Från kökel till salen, 

Harmas och findrar öcbfinner ej skidc; men om 8Umi> 
dom hoD hvilar, 

S^er vid vaggap hoa då.och^hjelper sin dotter alt 
gråta. 

Så är trefnaden tMHia i altt. Den gamle HLyoreo 

Ledsnar vid ■ qvimiotfirar till älul och brummar i 
' låbstoln, 

Dagen igenom, och tål ej höra' den eviga jammera. 

En-Uf^ 6ones'dér inj i sitt barnsliga sinne be- 
ständigt 

Färdig att glädjas och le, den vänliga fr^en Augusta. 

Leende säges -hon gå, sora en engelj emellan de 
andra, 

^ämta ibland och trösta ibland öcb förlika och lugna, 

När af sorger ett moln «ig skockat och hotar all 
storma. 

Vore ej hon, 'blef säkert i qväll välplägnlngeo mindre 

Äfven i stugan,, ty tett förgäta de Öfriga sådant; 



fbyCoOglc 



Ml 
Hon, fast barDslig~ hen är och den yngsta af alla i 

gården, 
GlSmmer dock Ingen och tefver af andras glSdje 

allenast.ti 



Sfi han Ifinkte och hann byvägen oeh (filjde med 
' lättnad 

Trampade spår i en gladare' nejd, der fjerran en 
, hydda 

Stundom nwtte med ljus från den flaqimande här- 
den hans öga. ~ 

Lång var milen dock än f&r vandraren. Aftonen 
framskred ' 

Kulen och mörk. Sin färd försökte den åldrige skytida, 

Når pi en gång af bjellror en klang,, kringljudande 
nejden^ - ■ 

Nådde hans öra. F&r^räckt 'ät sidab han. stappla- 
de undanj 

Stannande djupt nedsjunken j sndn. ■— Stormoifigt 
och faög4judt 

Skållade kuskens varnande r^. Re'n' ilade trafvitm, 

Äggad af tömmen, förbi; då ett mildl tigod afton« 
ur sifiden 

Hördes, och lälen, spak i en blink, stod hejdad I 
farten. 
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Strax af ^n vänliga r5st den Åldrige hörde sig 
kallas: 
»Kom bloU, gaonle Pistol, ty tilt oss visst kärnar ni 

vandra, 
Kom, bSr finner oi rum, oro ni sitter pa kanten af 

släden ; 
Vägen år ödslig och lång. för ilen bväckl^e van- 
drarn i niörkret.11 



Sagdt, och den ilLdrige hörde med fröjd sig näm- 
nas och kallas, 
Käade på stämman igen den värderade friJken Augusta, 
Lydde oeh satte- sig glad att åka -pä kanten af slä- 

■ den. , ■ 
Hen. med förundran, talte han så tjil den vänliga 

flickan; 
tiNU) har firar ni har' julqvälleo i skojgarna, fröken, 
Ifesér på öff eryrade vägar allena i kölden, 
Medan .af värma och ljus till ert hé^ hvar raeDoi- 

^ ska lockas, 

Medao' ock jag med.roia bräckliga fot framstappUr 

på drifvan, 
Endast i Jängtan att nå omsider den trdli^ stu- 
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Skämtande svarade Uoit den sexlonåh^a flickan: 

nVet ni ej, gamle Pistol, att vid sjön der -nere i 
dalen 

Finnes en koja, mera än er bofiiillig och ensam? 

Der bland granar och snö, i den trånga, Föraktade 
buren, 

Har jag en gammal böna med Tern små ungar om- 
kring sig, 

Hvilka bebSTya s^ korn och glädje, som andra till 
julen.» 



Sade och log. - En tär, osjrnlig i skuggan af 
(jväjlen. 
Fyllde den' åldriges blick , men han talade rörd i 

sitt hjérta: 
viSd må glädjen till er, till den stolta bepHsade gär- 
den 
Komma i ^flon, komma och bli qvarboende ständigt, 
Som till den gömda hjfddao i ödemarken' ni kommit^ 
Bringande hugnad och tröat ät nienniskohjertan i 
nöden.n 



Heti med en suck genmälte den sextonäriga flickan: 
nAldrig, vänta éj ens, skall glädjen besöka oss mera; 
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Borta är deo lingt, Uihgt, med Kaptehen i Turkiska 

^ kli^ 

Se, då han reddes ut Ull sin färd, Dcb hans saker 

■ i bråibkan 
Skulle frdn hundrade h&tt bf^)sanilas och- fSras, i 

släden, 
Konnno .mhi systers lycka, min' Moders fröjd ock 

min faders 
Vänliga min atf.bli utburna med annat och glömmas. 
Sist, dfi han sjelf log aibked. och for, kanhända fSr 

alltid, 
Ställde sig Irefnaden tyst pfi meden och reste med 

honcMn.* 



Hen han tänkte, den gamle, på m^niskoödet, 
hur ojemnt 
Ddadt det ir, hur stor i hans koja den lycka dodt 

■ " - . vore, 

Som i den rikes boning fSrsmås, och .faan talade Åter: 
nHur kan saknaden bo med äfyerfl&det jiltsamman, 
Bfenniskan glömma- så Ifitt att fröjda sig öfver det 

godat 
Se, , i ert hem * hvad brister väl der? Siar icke er 
fader 
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Än pä sin -ålderdom rask bland de sina och ordnar 

och lédér? 
Rörs ej dagen igenom er mor som värdinba' i gården, 
Vördad af älskade barn och hulpen i lätta bekymmer? 
Täfla ej tjenate gladt vid sysslwna? Yppas- .«i ön~ 

skan,^ 
Utäo att villiga menoiskor skynda att fylla dep genast? 
Gårdeo är präktig och stor, att äfVen den resande oGta 
Stanpar af undran en stund och betraktar den. Ym- 

, ^ nighet råder, 

Etik väsigndse tycks nedströiitma på allt- som ätt 

4oUken. 
Är det ej nog, då så litet behSfs titl.mebniskplycka? 
Kom en gång och besök den ganile Pistol i hans koja! 
Ensam finner, ni der soldaten. AUeoa vid muren 
Sitter han, jemkar en .brand på sin härd och tänker 

odi tiger.' • 
Ingen äger han mer, som delar hans torftig» håfvor; 
Ingen städar 'hans bädd, och ingen -bereder hanä 

måltid j; 
Ödsligt är allt, ett ord aP menniskotunga (orspörjs ej. 
Lyssnar han, -hör han Furornas sus i den vintriga 

stprmeo; - 
Längtar hän riundom att se en leFvande varelse, söker 
Ensam, liksom han sjelf, den ströFvande vargen hans 

boning. 
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Nalkas' haa -fönstret och ser, hur verlden synes der 
ute, 

Ser ban, att himmelen går oiQsider -till mSte liied 
jorden, 

Sérdet och rel, att i hdaden ändl^ skådade rymden 

iDgen- fiones, som bär i - sitt hjerta en ^tanke på 
honom, 

ingöB^ som minnes med fröjd, att den åldr^ kri- 
garen lefvw. 

Icke desB mindre r&ker han än sin pipa i kojao, 

BSrjar sakta tin dag och-Tfintär pA ilagen en ända-* 



VSniigt svarade äter den sexlonAriga flickan: 
nSSrj q^ gAmte; en dag kanhända, dä minst ni det 

anar. 
Kommer från kriget er son till sm saknande fader 

. tillbaka.. 
Men då vidgar han ut och (Ömyar er lutande boning, 
Odlar so teg, uppsöker en ung Värdinna for gärdeD, 
Trifvés-och' lefver med er och förkofrar sig ständigt 

i välstånd. 
Sjelf värderad och kär (or älskade barn och (or 

barnbani^ 
Sitter ni try^ btand ^na och minns kFigstideraa 

fordom, 
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Medan en sonsoD, lÅrd att skyldra med kfipp' ocli 
marschera, . 

Hvilar sig Ifitt på ert knS ocb h6r er laatiiDg att 
en gäng 

Blöda med åra som ni, om det gäller, (or fädernes- 
landet.^ 



Högre syntes den gamle i skymoiDgen. Krigiska 



Fyllde bans sjil, och glömmande ensamheten och 
■bristen, 

Nédde han herrgSln stolt, som en vapenbroder, til) 
Sgawi; ■ 



' Men då vid trappan otnsider den mod^'trarva- 
reo stannat,. 
Gick han befafigligt att fira sin qväll bland folk^ t 

stugan, 
Medan till salen glad den vänliga Bidtan fa^af isig. 



Glädje möttes do4^ nu i det älskade hemmet ej 
mera, 
Tystnad och oro blcrtt, ovanliga gäster omi jalen, 
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Mottd hon der, förgfifveq i glans frfin g^immaDcle 

fcronor 
Strålade festf^a ljus, förhöjande prakten i rummel, 
Skarpare blott sig röjde den mulnande aorgeii der- 

inne. 
Mörk i sin gungstol satt-den fidle Hajoren t>ch förde 
Olta Ull trumpna lappar sitt glas, ohug^ad aT drycken; 
Medan af ledsnad mSU och bekymmer hans Sldriga 

maka 
(Sömde sitt thé och f3rsm&dde den re'n halfl sval- 

, - nande koppen. 

Hen afsides ocb skymd för de goda föräldrarnas blickar 
Dröjde med pannan sSnkt mot handen den .unga 

kaptenskan, 
Nu af den bittra saknadens tröst hi^valad all^ia. 
Bfulen svällde en tär i den -tystas Öga, en annan 
Tednlat i ljus sin spär på den glödande kinden 

och fallit. 



S&dant säg, dä hon kom t sin glädje,' den tSd- 
liga llk^an, 
Anande snatt att Åter en storm de dyra i hemmei 
Skakat och stört; för en stiind den tycktes lugnad 

allenast. 
Tala tordes hon ej, knappt helsa. I bäfvande tystnad 
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Löste hon kappan, balade Ijuft sitt lockiga bufvud, 
Ordnade dräeten och smég Ull systrens den fiska- 
des sida. 



Hen med en suck omsider bf^y nte' den &d\a 
Majorskao: 

nKom, .Aiigustaj och se . jultidningar, läs hvad ,oss 
posten 

..Hemtade nyss. O låge din arma moder i grafvenl 

Slagen är furstens, eorps, der din' svåger tjente, för- 
lorad, 

Kringräad, fången till slut; blott fä undkommit för- 
derfvet.» 



vQvinnan, talade strax allvarligt den ätUe Hajoren, 
nSvärma ej, fångar näninas ju ej, kringränidng ej 

heller ; 
Tagen t fianken,.står det, och hérdt anfäktad i fronten, 
Miste han f<dk, men slog sig igenom och räddade 

Sran. 
Minska ej julens trefnad och skräm ej glädjen i afton; 
Aret äger ändli tillräckliga dagar föc sorgen.» 
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Men med ea bitter suck geomfihe 4eu åldriga 
makan: 
riVitte du> kunde du skåda vår (röjd, om du såge 

oss gfädjas, 
Såge oss leka i qväll lättsinnigt och glömma alt Adolt 
Kämpar i dödens armar kanske, förmultnar. i stoflel, 
Eller ock firar, förblödd^ i .Tuiiaroes boja, sin jul- 
qvfill?* 



Högljudt klagaude. spratt från sio plats den unga 
kaptenskan, 
Gömde i modrens öppnade Tamn sitt tårade äald^ 
Sökande tröst, men hårdt nedstötte 'den ädle Majoren 
Glaset och reste sig opp. Klart tyste hans öga, 

och högre . 
Lyfte i Vrede bbn nu. sin siIfrerloGkiga hjessa. 
Stolt för sin maka han stod och ryckte den skym- 
mande driftens 
Skjgi frän ajtt väldiga bieofit och viste den ärriga 

barmen: 
«Sen, så sade han, nse, 8e'n trettio vintrar tillbaka 
tivilar du-fafif} sSg.sjeir, om de sär bär blödt och 

igengrott 
Slört din ro och förbittrat din fredade sömn vid 
mitt hjärta? 
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Blir af din dotter engång den saknade mindre vär- 
derad, 
Om en kulfif ett svfird ojenroat hans hull, di han 

kommer, 
Har_ af hans firriga famn hon eti svalare möte att ' 
' , ■ vänta? '^ 

Tystna dj; fölie han Sfven, vfilan, hvad bitar er klagan? 
Her, ja 'liier, än strömmar af gråt frän klagande 

v qvinnor, 

Gäller en^<koppe ändå af det blod, blaod dödar en 

. ' bjdte 

Offrar i alagtoii^ns stund fit. fäderneslandet och ärao^ - 



Si han talte och satte sig ned förgrymmad i 
, gung^öln, ■ 
Nedan, hans mulnare stund undvikande, sakta hans 

. "^ ■ maka 

Vandrade Ut till sitt kök, och den sörjande dottren 

HUika 
Tröstlös gick titt ■ sitt ensliga rum. att gråta i sttilhet. 



Ensam blef med sin fader den sextonäriga flickan, 
MUdt i silt barnsliga sinne bevekt af den åldriges 
- sorger. 
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Bortskymd satt hon och (^te ain.tårade blick |>ä 
den gamle, 

TSnkaodc rörd, hui" han förr' i det tyckliga tiemmet 
iMsläDdigt- 
. TrefiuKl .möUe ocK fröjd, hur méd 'kärlekens lugn 
pä sin paDoa 

Sjdr förklarad hao sägs, som at aftoosoleD en ljus- 
ning. 

Nu hur förundrade Sytitos ej ■ alttl Undviken locli 
fruktad, -. 

Lemtiad ät äldrens tyngd,. ät ledsnaden, harmen och 
oroD, ■ ■ 

Dvaldes han oförstädd. i sitt hem den vänlige gnbtfeo: 

Snieka hon velat hans hvitnade (ock, bortkyssa 
hans p9nnas. . 

Skuggande moln,' oin störa hon vägat den Åldriges 
, . vrede.- 

Nu h\ff\l stilla -^on smög till klaveret och väckte 
■ med lätta, 

Dröjande fingrar en ton och en annafi att sakta 
; f^klinga. 

Smäningom dock höjde sig klangen, i rikare vexliog 

Fyllde 6ig takterna ro'n, och en säng, af-den äl- 
drige älskad, 

Ljöd tilt strängarna klart frän den sextonärigas läp- 
par. 
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NSr fr&D . hans. uogdonHi tid de i vänligt miiiiie 

behållna, 
Krigiska orden nådde på d^U hans öra j sången, 
Tdmde han glaset och bragte i vaggniog åter sin 

. gungstol.- 

HarmeQ-lemnade ruui i^hans iijerta för tonernas välde, 
Tankar på tider som flytt. uppvaknade; gladare känslor 
.Fyllde bans bafm, och man borde ' omsider hans 

väldiga stämma . 
Djupt med ^Q bas .frambrumma en strof, ledsagan- 
de döttren. 
Alen,-då hon slutat visan och Uott med lekande hjtnder 
Rörde. tangenteraa ån till försvinnande, lätta accordér, 
Reste den gamle sig opp från sin stol. Den väir- 

liga flickan 
Skptte sitt Ijufva, svärmande speKocfa märkte det icke, 
Innan den åldrige- stod vid dess sida - och lätt på 

, dess^hufvud 

SSoklc siB sm^ande band. Mildl öfverraskad af glädje ' 
Kände bon banden, höjde sin blick och såg på sin 

fader. 
Leende lyste en (är i den ädle krigarens öga, 
Kufvad i samma minat^ som den föddes^ men ömt 

till sitt hjerta 
Slöt ban. sitt älskade barn och han talte försonad 

och sade: 
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wGA, vår- tröstande ciiget, ocli^ narra din moder att 
.glä(jtjas 

Så' som du narrade mig, itliatiga, gä till diB -syster, 

Finn för den arma ett lugnande ord,, jag söker det 
fåfängt, 

Tahé jag So föiwift, i mm knarrighetj qvSlleu ige- 



Sfi-han sade och löste sin (äran; fSrsmulten i 
kärlek, 
HSjde sig flidiaii på tå och kysste hbns panna och 
flydde. 
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Aodra fången. 



TiDk blott vialigt vid min uigi; 
AU ra åi/itef* aotg fUrJaga, 

,.B» oikSldIg ting. 



Hen i ailt hvardagsrum, L deo ensliga* kammarn- pä 
viaden, 

Satt liQB sitt shimrande barn dea unga KaptensbaD 
och sörjde. 

TArögd sfAt hon ocfa rörde. den gungande vaggan 
■ Z"' med foien, 

Medan i stilla bestyr barnsköterskan. ställde en rubbad 

Stol på ain plats, eller skötte dea lingsamt tynande 
brasan. 

Ingen tdtc ett ord, malt flämtade lampan- på bordä, 

Mörk, enformig och tung var nu julqvälien deroppe. 
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TystDaden bröt med eu sucji dock omsider den 
. ijenaodé. täman: 
dOd, äå sade hon, «säH må jag skatta mig arma, 

som ingen 
Gosse begärt, som känner ännu mjU Fattiga hjeria 
Klappa for egen oöd och för egen Ijrcka allenast. 
SiUerjag eosain, kan jag engång vä) gråta af leds- 
nad, 
Tycka att dag^n är läng och sakna .en vän till milt 

.säHskap; 
Bättre dock ledsnadens (år, än den Frätande sorgens 

oeh orons. 
O hur vore* det nu i min hdg,, om jag hade eo 

fästman 
Ute i kriget också, ocb drömt som jag drömde i a^.' 
Natten, tyckte jag, led till ända; men mörker och 

skugga 
.L% kring gär^ ännu, och sommar var det, och 

träden 
Buro väl löf,- mea sorgliga tårar lågo på tofvrai; 
Gråta syDtes här allt, ocb bedröfvélse rådde be- 

stfibdigt. 
Dä steg hastigt i söder ett ipoln, blodtärgadt och 

dunkelt 
Steg ,det på himraclen opp och iratkades nännre 
' . -. och närmre; 
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Men i' detsaniDla s^g jag Kaptenskan allena j parken. 
Häpen ropte jag: kom, sök skygd, ovädret Sr. nära, 
Skynda- er, koml Dock utan ett svar iorbler ni pä. 

stSUet. 
Sej och en regnskur brast ur. molnet, men icke af 

vdtten, 
Rosor regnade ped^.så tycktes det, rodnande rosor, 
Klara .som blod, och jag säg er skfilfvande Mljas 

ar itloinslrefl. 
Hen -sfr tänker jag nu i mitl sinne: blodiga budskap 
Stunda vä) s&derirrfin med stingande töroeb för 

.tQängeQ.n 



Sakta höjde den sSrjabde frun sitt lockiga hufvad, 

Fäste på' tfi^an sin bhck och qväfde sin smärta 
och sade: 

«Gä att ^djas en stund med amJra, som glädjas i 
aftopj 

Stugan är ljus, dier Itks^ der Tänt«s ej' blodiga 
buJskap,' 

Lyckliga, innan du vet, kanhända, du drömmer om 
-. 'stormmoln 

Äfven för. dig och flyktar till ensamheten och mör- 
kret.» 
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Si hon sade; och ^ad bortskyDdade tSrnan till 
qvSllens 
Nöjen, och ensam blef m«d silt barn dén bedrfifvade 
modren. 



If^ satt ISnge deo ädhi: och, lät ^b imnde tanke 
HopplSs Btfinna omkrii^, än let^d af flyk|ade 

fröjder, 
An af en framtids anade qval, blott ^u&dom tdl 

stiKa 
Klagan 'förledd, då hon sjöng att söfva den vak- 
nande späda. 



' nShimr*»^ <^{^ ^oa^ «° '»<'■>) ^°"> '^ gryende Mom- 
' ' man i knoppen, 

SlaiAra o^ kaan i din sömn, kino gladt att din no- 
der dig va^arl 

Snart, ack,, hvllär hoa.sjelf, soln.dii, obunneD af 
sorgen, 

lien af en fcimmande va^as du då och drStatatf 
så Ijufl ej. 

Sof^ do (bn fnodo* tröst,- då hon. lutar ^ Öfrer 
ditt anl^ 

Leende frid, då klarnar dess öga, och tåren förskingras; 
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Fötle d«D'&n pä din kind, du stördes ej, loge fcan- 

, 1 ■ hända 

Sött som ibland, d& din. kind- af. mitt smekande fin- 
ger beröpes. 
HviIq, du: rodnande sky, j gryningens timma, éA hrila 
Unnas Snnu; snart, snart irrfärderna börja med dagen. 
O, dä du jagas .^ngSng af ödets vindar' i rymden,- 
Mulnar Att. ljus,, och din glödande purpur bytes i 

tårar. 
Hvila raitl guldmoln, hvila i morgonlugnet af lifretln 



Sfi hon ^jSng, dock stundom allenast. I vex- 
■ - lande albrotl 
Följde p& tonema' tystnad igen, och man hörde 

blott Talans - 
Suckande gång^ odi den fUiiga pendelns knäppar i 
ureL 



Men dA öppiades dörrn OMsidér. Dén vänliga 
systern 

Kom, I sitt Ömma b^ymmer, att se och trösta den 
sorgsna. 

Leende trädde hon in, men hon dröjde och lAtsada 
vredgas, / 
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Nät af skymning btuH och. -af Jyster stumhet .huD 

. iiiötles, 

Och sA tahe hon, banoande mitdt deo bedröfvade 

systern: 
»Älskade, sitter du. hflr, som en- skugglik vdlnad i 

. grafYeD, 
Enslig och gönw), o* 'skrSmd soart kunde jag fly 

vid diD anUick. 
■ TalacU ord, sUg opp, kom låtom oss jaga till- 



Lpdsnaden bort, ea gfickapde dröm oroar dig endasLn 



Sa hon sade och tSnde i häst opp ljusen, och 

kanunarn 
Klarnade gladt, och hon log och talade äter och sade: 
nSA -skall du .siUa i Ijiia, då ljusnar ditt hjerta, oeh 

sorgen _ 
Flyktar sin kos, och din kind begynner att" bloAislra 

ånyo. 
Goda, man blygs, om du så, en gumma förvissoad 

i förtid. 
Möter din man, dä 'han kommer med hufvudet fultl 

^ af Tijrkjnnor. 

Ler du? Välan, le, le, men akta dig! vet Orienten 
Ar ejett vildländ; känslor af eld, svartblixtrande 5goD, 
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Svfirniande tjusning lin'Der man der och hiiblar pä 

jordea. 
LSs ett stycke i Moore, ell«r Irviog, läs, om Al- 

,faainbra, 
O, och ditt hjerta drömmer éj mer om blod och 

om. bojor, 
Fruktar - väl snarare blott, att den älskade, . rusig' af 

- frfijder, 

Glömmer sitt h^m och sin lilla bedröfvade blomma 

i liordeo. 
Se, öm du lofvar förgäta en stund ditt bekymmer 

och lyssna, 
Laser jag sakta en säng, som diktats med tankar 

pä Adolf; 
Kalla deb blott ej svärmande, sä, om fangen han 

blefye, 
SkuUe det häbda; i allt är Österland och Sr sanning.» 
Sade och vecklade opp -ett fint bref papper, med 

omsorg 
Skyddadt och slutet ihop, , och' hon rodnade lätt _ 

och iK^nte: 



Bud på bud seraljen hinna, 
Harems Ijufva herrskarinna 
Fär ej slumra mer. 
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. Bref har kommit frän Sultaifen: 
' nSkynda, Seidi, pä attaneit, 

Sullaninna, 

iag en fest ^ig ger.-» 

Följd af tjusningeo och våren, 
Re'o ur famnen' af Bosporen 
Morgonsolen Jiann; 
Hera skön dock, säger sången. 
Mera strälfull, på balkongen, 
I juveler, 
Harems stjerna brdnn. 

Och dess milda öga skickar 
Öfver nejden «Qa blickar; 
Det är festens stuiid. 
Menskoskaror hvimla, blandas, 
Hvart bon skådar, -seglas, landas, 
Lefva, röras 
Stränder, sjöar, sunji 

Kan du jublets mening ana? 
Segrat har Mahomas fana, 
Portens hjeltehår: 
Osmans son kab ej betvingas^. 
1 triumf till segrarn bringas 
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Ryska fångar; 
Striden ändad år. 

- Se den bleka, sorgsna skaran I 
Svärden, dödame och faran . 
Gick den lugn. einot; 
Nu, en slaf t bojor rorden, 
Ser hvar kämpe ätuin mot jorden. 
Ed bland alla 
Blickar opp med, hot. 

Vakter kring hans bana stoja, 
Fruktad än i segrarns boja, 
Går han stoll sin gång. 
Mörkt Sr pannans hvalf,. det höga, 
Blixtar Ijunga ur. hans öga, 
Hjeltevreden 
Trotsar död och tvång. 

Hotfull stormar folkets bölja. 
Tusen vreda blickar följa 
. Den f&rmStnes fird; 
Blott från tornet, säger sången, 
Såg ett öga ned på fån^n, 
Mildt som stjernans . 
Från en högre vwid. 
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Seidis tjusta hjérta rördes, 
O, hon rniuB hur sjélf hoo f5rcles 
Fråo sitt fosterluDd, 
Långt från Servieoe gyllne dalar, 
Från des9 rssor, nåktei^alar, 
Från. sin lycka 
Vid Moravaa strand. '^ 

Barmen böjes, kindra lågar; 
7>Ser du fränilingenM? — hon frågar 
Sin fOTtrogne slaf —r. 
nKonungsfalken kan ej låra 
Band fördraga, bojor bära; 
Han vill flyga 
- . öfver Jand och haf. 

Frihet måste hjelten vinna, 
Lefva ån för älskarinna, ~ 
Ära, fosterjord I« 
Sagdt, och 'i sin sköna ifver 
På ett rosenblad hon skrifver 
Till gemålen 
Några blyga ord: 

nDyre, låt med rosens anda 
Seidis tysta suck sig blanda 
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Och ditl bjerta nä: 
Tjusad af din makt, din ära, 
VUIe bon en stuod begära, 
Då för festen 
Hon' kan tacka få.tt 



Sä bon läste och blickade opp förstulet och talte: 
nSyster, du undrar ej alls, du frågar ej! Ser du, 

det första 
Slutades sJ, den andra romanseo éir öfrig att böras. 
Tala då, sitt dé ej slum, säg, sötaste, är det ej 

■ vackert? 
Allt är sådant det finns i tusende böcker. Allenast 
Sagao är ny om festen och sultaninnan och fången. 
Nu må du lyssna igen ecb kyssa mig se'n, då jag 
slutat: 



Gömd bland Harems stolta lunder. 
Utan glans af konstens under, 
Utan prakt och flärd, 
Smyt^ad blott af söderns sommar^ 
Står en rosenhäck och blommar. 
Vigd åt bjeHat, - 

Herrskaros lugna verld. 
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Krona ses baa här ej bara,' 
Ingeo dyrkans kulna ära 
HSr bans bröst bägär; 
Blott af Hourikyssars nektar, 
Veslaovindar, balaamfläklar, 
Kärlek, kärlek, 
Fér ban mötas här. 

Vill' han spirans börda glömma, 
pm Mahoraas himlar drömma. 
En förklarad qväll; 
Vill han se en känsla knoppas, 
Vill hon minnas, vill han hoppas. 
Går han Irogeo 
Till sitt blomstertjetl. 

Der, i Ijufva dofters sköte, 
Vill han vänta Seidis möte. 
Så till svar han skref: 
fiNär hans blomverld aftönsvalkas, 
Dä skall Sultaninnan nalkas 
Den, som kysser 
Hennes roseobrer.ti 

Re^n är solen skymd aE bergen, 
Dagen bleknar, purpurfärgen 
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Mister bvalfyet re'n; 

Månen klarDar Öfver dalen, 

SäDgen börjaV näklergalep, 

Herrskarii väntar. — ■ 

Är Wott Seidi sen? ' 

Nej,' hon kommer) Lött som vinden, 
Tyst som skuggan, skygg som bindenj 
.Sin gemål hon när; 
Blygsamt re'n sitt knä hon böjer, 
Och vid herrskarns solblick höjer 
Slöjans dimma 
Från sitt anlets vår. 

Purpur hennes kinder målar, 
Men i ögats himniel slrälar, . 
Stjernlikt klar, eii tår: 
Är det sållhet, ar-' det smärta? 
Lyssnat vid gemålens bjerta 
Nu hans fråga 
Hon besvara får. 

nSeidis himmélUså hon.talar^ 
»Från min hembygds sälla dalar 
Jag ett minne har 
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Af en flicka, mio väninna. 
Född alt dyrkas ocb försvinna^ ' 

Senneaii '^usnmff 
Sä hoD kallad var. 

BSrjad oyss var blomstertiden, 
När ' för korsets tro till striden 
Serviens ifngdom drog. 
Servieru tjytfång- log ej sedan,. 
Flydd var- hranes; blomning redan, 
Förrn i lunden 
Första rosen dog. 

Nu vid Savas silfverflöde 
. Gönjmer faoo sitt lysta 5de' 
I en ensam graf. - 
En blott kände hennes smärta. 
Dyre, derför brast dess hjerla, 
All en yngling 
Fördes bit som slaf. 

Nar du jublets toner hörde, 
' Vackla tankars sorg mig störde, 

Under festens dag. 
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Späda äro lijertats värar, - ' ' 
Oerf&r acF' du Seidis tårar, 
Dyre Herre, ■ ■ 

Derför griler jag; 

O, der Dordeos bloss sig. tända, 
Vissnar nu, som hon, kanhända, 
En förl&ten brud, 
Blickar hit mot oss och grAtér, 
Fordrar stum en älskling åter, 
Som för^mäktar 
Här på s^rarns bud.^ 



SA hon suckar tyst som vinden, 
Lutar sakta' rosenkinden 
Hot hans barm och lyss. 
nSeidi», börs häri kufTad svara, 
wDin skall hvarje -fänge vqra, . 
Lös dem, Ijufva, 
£h för Jiyärje kjas.* 

Österns himmel purpurraodas. 
Friska morgoavindar andas 
Ofver Peras strand, 
Och pä böljans brutna spegel 
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Skynda gladl, med svällda -segel, 
Seidis fångar 
Till sitt roslerland. 



Du, söm lyssnat på min lyra. 
Sök ej skaldens höga yra 
I dess toners' gäng; 
Tfink <blbtt vanligt vid tain saga: 
Au en systers sorg Prjaga, 
S^Önff en jUcka 
'Mn, oshfldig såagl-n 



Så hoD läste "ain tlikt med bafrande stänuna i 

början, 
Blyg' och försagd, nu skyndande, nu lätt , hemtande 

andan, 
Tills för sagan hon glömde sig sjelf, och rosten, eD 

QöjUon 
Liknande, fyllig och vek den milda berättelsen franibar. 
Men då Ull slutet hon kom och nämnde sig sjelf 

och sin syster. 
Nämnde den älskades sorg och sitt blyga, försök 

att den lugna, 
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Brast bon i grät' och säokté i handen sitt tårade aolet 
Tröstbehöfrande sjelf var den tröstaDde. Men vid 

sin vagga 
Dröjde den mognare systern ej mer; upp stod hon 

och tryckte 
ömt till ^Q klappande bann och kysste dep grä- 
'tande flickan. . 



Ändtligt talade sakta den sextonäriga Åter: 
nÄlskade, nu för en stund må du lemna den ensli- 
ga kammarn, 
GA att förströ dig, gå alt 4>esöka den trefliga stugans 
Lekar och se hur af litet också ett hjerta kan glädjas. 
O, der sitter visst bu den gamle Pistol vid sin pipa 
Leende, medao vi här förgräta oss, nöjd med sitt 

öde,' 
Rik, med en mund full rök ocb ett ungdomsminne 

från kriget, 
Mera än vi, vi rike, som dock blott äga vér saknad. 
Gä alt föröka den åldriges rröjd, låt ställa en stäfva 
01 för hans plats, och hans blick skall stråla dig 

glädje i hjertat. 
Gernajag giege, men dröjer du här, och jag lem- 
nar dig ensam. 
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Mulnar ditt Öga, som nu ' t bid - klarhet lyser si 
vackert, 

Se, och cUd systers besvär med visan har varit f&r- 
gäfves. 

Frukta ej, vAknar den lilla är jag bär färdig på 
- stunden, 

Vaggar ej länge som du, mes kysser hans leende öga 

Genast och värmer i bast mot min kind hans klä- 
der för qvällen. 

Se'^ omaasad ech fio, ej saknande dig i sin. oskuld, 

Hvilar Jian lugn i min famn, aom en klar da^perls 
i blommans.» 



Så hon sade, och- raildt genmälte den vSnliga 
aystren: 
ttÄlskade, nu blott icke; i qväll skall xlu vara f5r alla, 
Binna med alla och tänka på allt. Mig skänkte da 

redan 
Mwa än nog, hvad mer jag behöfver skänker mig 



Sade och visade lätt på .det sofvande barnet 
och fortfor: 
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nHfir Sr din sjrslws IrOst oeh F&rstrSelse, HFgDgt en 

aonan. 
Skulle h90 söka. En skymt af denne, och fik i 

sin saknad 
Käoner hoo sig, en blick, ocb det mulnande bjertat 
. Sr' dagadLn 



ÖFrer den spädes, bfidd^ der faab rodnadevarm 

i sin slummer, 
Sänkte den sextöoåriga nu sitt lockiga hufvud, 
Dr5|de i skådbiog m stund och hviskade stilla och 

sade: 
nSoF di^ din. moders tröst, ombSgnad af benne^ 

Ulls tårar 
F^la dess blickar igeä; då vakna, ocb, efleir din 

tunga 
Saknar ett språk, säg ömt med diit omotståndljga 

öga: 
Moder, en lång, Ifing färd är För mig fin öFrig' att- 

göra, 
Tårar finner jag nog, hvar finner jag glädjen och 

Friden, 
Om ur ditt modersöga de ej mig Följa pä vägen. 
Le, med ditt leende skingrar ditt barn se^n sorgen 

i lifvet.» 



■nfzedbyCoOglc 



sso 

Sagdt, och Btumrarena' rosiga kied med spetsen 
af fingra 
RSfde hon läU och fSrsvann, som «i. blomsterånga, 
ur kammarn. 
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Tredje Sängen. 



Skogen kUdcr Hui grön, Han Hter 
äen irrande (Sgeln' . 

Finiu ett- kom, mig hjelper.Hui 

hidaoefter som hittillB. 



IHeD han satt och förtäljde, den gamle soldaten,! 
stugao, 

Rökte MD pipa och talte om ki% för det undrande 
folket, 

Tills omsider hao kom med ber-ättelsen långt i Tur- 
kiet. 

nTurkenit, sade han då och blåate mot taket ^t 
rökmolD) 

mKänner jag bittre än er, fast aldrig med honom 
jag kämpat. 

Ofta i. lägret förr, då vi slutade qvällen med samtal, 

Hörde jag pröfvade män, som stridt utrikes i verldeo, 
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Tala om hoDOjn ochrfio med liäpnad minnas hans 

framfart, 
. Ali ocb Hustafa Bey och Kapudan Pascha och Ach- 

med, 
Namb, som ej menDiskotuoga förmår oöfvad att näniDa, 
Hörde' jag då,. och. föniam hur hedningen iefver och 

- . strider. , 
Turken, vinner, är hård, som koppar, F5r kulor 
' och srärdshu^; 
Faller han, springer han opp med den krokiga sa- 

belD' i handen, 
Rister sitt yfviga skägg, som ett lejon, och rasar 

å nyo. 
Ingen skoning b^ärs i drabbningen, ingen förunnas; 
Stupar, man, lycklig fir den, söm stupar och slip 

per att brfionas. 
Hen Där. stundom en fest ' f3r hedniska gudar be- 

gyqnes, 
Tarbanen skara fångar och klär beokskrodar på alla, 
Tänder med glädje dem an och låter dem briDoa 

som lampor. 
Ofta i drömmar -jag sett den unge Kaptenen i légor 
Stå 'för sin front, ocb min son, den saknade, brinna 

ined honom; 
Ofta som vaken jag trott, att bedröfvdse väntar oss 

alla.« 



'.nfzedbyCoOglc 



369 
Så bas sade. — ^ Vid tlfirrn mellertid, nyss kom- 

men i stugaa, 
Stod, at fionom ej sedd, den vänliga fröken Augusta. 
Löje stridda med sorg i den seztonårigas hjerta^ 
När till den gamle hon gick och méd mild förtry- 

telse talte: 
nXystna dfi , gamle Pistol, storpratare, ärnac ni Ara 
Julen med skrämmande ord ~ och bedröfliga sagor 

-' ' allenast? 

Vänta, en annan gäng, dä ni kommer och söker 

083 äter, 
Finner ni tngen,'som helsäf ett -gladt välkommen 

' ,^ pé trappan. 

Nej längt beldre jag går till grinden och ^nkar, 

med handen, 
Ropar pä aFständ re'n: bort^ olycksbådare, hädan, 
Bort till Torken^ att-värma er der vid brinnande 

menskor 1 
Ingen' soppa i dagi här kokas ej; vandra (orbi, blottn 



Leende -dock, genmälte den åldrige krigaren detta: 
«Fröken, tala ej sfi- och bekymra er icke^ ty -hjertan 
Finnas hos Turkarne ock, Fast fula de vore som 

vilddjur^ 
Se, hur såg inan ej här, i det sista fordertUga kriget, 
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McDDiskor värre fin nu, Ba^chktrer och vilda Kalmudter, 
Rysliga, svarta som sot, blbdsugare, närda med 

hästkött: 
Tog en sådan en sup och (dmde deu yttersta droppeD, 
Höjde han flaskan blott och behöfde ej höja slU 

- hufvud, 
Ty (Ör honom ej var, som för ^andra, hans näsa 

till hinder, - 
Utan den höjde sig opp mot* pannan och mötte ej 

glaset. 
Ögonen svarta som kol, med en tindrande gnista i 

sotetj 
Bruono i hufvudet djupt, och den vidtuppspfirrade 

mannen 
Gapade röd som en ugn; förskräckeligt var att i 

■ striden 
' M^a en slik , då med skri Trån sin flämtande fåle 
han anföll. 



Heb en afton dei var, vårtiden, vid början af 
■ kriget, 
Allt var stilla och tyst' och vi rastade, se'D vi oni 

dagen 
Slagit och drifvit en tropp närgångna Kossacker 
tillbaka. 
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Ensam smög jag m^ då till det ödsliga Tfiltet alt 

plundra, 
~ Lf steD att finna kanske en siirverkopek boa déslagna, 
Eller ett siifvergebäng, eller annat som duger ett 

taga. 
Så till stället jag kom, der den blodiga släglDiiq^ 

Milils, 
Hittade tik .rid lik oeb sprang otröltlig ocb sökle, 
Fast utplundradt var e^H af ströfvande bönder på 

förhand. 
Harmfull tASt jag dock sist - att söka ocb nalkades . 

skogen, 
Der vårt liiger vi valt, dä bland buskar, ett 8tfck« 

fråo vägen. 
Äter én fallen jag såg ocb började hoppas ånyo. 
Nännare kom jag och fann en Kossack ej, utan ett 

odjur. 
Fann en slagen Kalmuck. Pä en sjunken drifva, 

. bland tufvor, 
Nära sin störtade bäst, orörlig, en fasa att äse, 
Låg han ocb vände mot skyn vidöppet sitt blodiga 

Kolet. 



Häpnad fyllde min ^äl, ocb jag ämade Vända 
tUlbaka: 
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Hen dock bar ban- sin drägt och' en skÖB, bU tröja 
pö kroppen. 

Värd en flaska och mer, om . man sålde den vän- 
ner emdlan. 

Denna f&rmåddé jag ej qVarlelnoa till byte for andra, 

Utan jag' skyndade till och fattade mannen i nacken. 

Död han synts mig och stel; dock du, då jag rörde 
bans hurvud, 

Väcktes ur dvalan ban tipp af smärtor och Öppnade 
ögat, 

Stirrande häpen, och qved ocb talte och ropte- i 
vexling. 

Ej' förstod jag hans ord, men hans jemmer och 
plåga förstod jag, 

Rörd i mitt sinne att se, hur han, öfvergifvec af alla, 

Låg i sip dödsstund der, då likväl ban som .män- 
niska föddes. 

Oerför kunde, jag ej och TiUe ej röra hans tröjan 

Tog fastmera- hans péls, som jag fann fastbunden 
vid sadeln. 

Löste den, klädde uppå och skylde baäs skälfvande 
lemmar. 



Men dä ji^. jemkat ^It,. ombundit iiana sårade 
hufvud, 
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Flyttat ftlin drifvan haos kropp, och ett skäligt Jiige 

den skaffat, 
Satt han och säg mig i ögat tikvfil och klagade 

högljudt^ 
Liksom om något han saknat ännu. Ej hade jag 

stunder 
Lfinge att bida. oeh vaka min natt orolig I skogeo, 
Utan jag tog till slut ur min ficka en flaska med 

brännvin, 
Drack och mabade, se'n den fallne Kalmuckea att 

" . dricka: 
Här tag vSrma kamratl drick ut, var menska och 

skrik ej; 
Svårare kunde du dö, än med ' brännvinsflaskan för 

muDoen! 
Sä jag sade-, och han- utsträckte den darrande handen, 
Fattade flaskan och drack och blängde med ögat 

"af glädje. 
Men då han druckit allt, att en droppe ej mera var 

- öfrig, 

Teg han och stödde sig' lugn mot tufvan och slum- 
rade genast. 



Snart' Ull lägret jag kom, och det trummades 
åter till uppbrott, 
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Såsom vi plågade-då, fast segrande, drdga oss undan; 
Tropparna ordnades alla till tég, och vi började 

vandrad- 
Se, då hade jag tid att natten igenom i kölden 
Hinnas, att flaskan var tom; och jag härmades 5f- 

ver tain enfald, 
Att som en qvinna jag svigtat och lydt mitt Uddiga 

. hjerta. 
Dock gick natten förbi och morgonen- grydde, odi 

strider 
Fäjde pfi atrider igen; btod spilldes^ och nya be- 
kymmer 
Kommo med nya dagar, oth lätt förglömdes de gamla. 
Sfi bUt sommaE till sliit, och sommaren . ^jdes .af 
hösten. 



Aldrig tfinkte jag mer på det öfverätindna och 

gamla. 
VäreD och vårans mödor och krig försvunnit ur 

minnet. 
Likasom snön^ som smälte och rann till sjSaroa 

spårlöst; 
Ett blott tänkte jag på, att Töravara det älskade lifvet, 
Kämpa som man för mig sjelf och dernäst för min 

granne i ledet. 



ntzed by Google 



Se'ii .att .hinna till artonens ro, uttröttad af dagen. 
Sådan kom- jag en natt alt af eftertroppen i nöden 
Giöinoias och lemaas qvar pA min post. Afsides 

och .ensam 
Stod jag och anade ej, att kamraterna tågade dädan. 
Men -då det dagadea, märkte jag allt, oob med vrede 

'i hjertat 
Gick jag och' tänkte på råd, om jag borde förfoga 

' , . mig undan, 

Eller förblitva på slfiUel och dö. Svårt syntes Mt . 

■ välja; 
Bättre jag fann det ändå att falla for fiendens kulor, 
Än att från vakten rymma och dö kanhända för egnas; 
DerfÖr dröjde jag qvar, förbidande fiendens ankomst. 



Talrik -kom han ej först Tre jägare syntes al- 
lebast 

Smyga bland buskarne ' fram , ocb de sågo mig, 
höjde gevären, 

SkÖto och felade alla; men jt^, då jag kände mtg 
Ipfva, 

Spände förtörnad min hane och sköt och nådde den 
ena. 

Straxt. v^r förbittringen tänd- med skottet. De öfriga 
bada 
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Kommo . med CUId bajoneU att- itämoaS' och rusade 
mot mig; 

Striden börjades dä, och jag redda mig, bergande lifveL 

Re'a svårt sårad rar en af de häda ocb famnade 
marken, 

Utan att resa sig mer, ocb dén andra begyote att 
tröttna. 

Sjelf^med gevärs i banden, beredd att värja mig 
. ;■ . ständigt,' 

Stod jag Ojch hoppades än, då en ryttareskara i (jerran 

Syntes och störtade . fram i galopp till kamfaternas. 

bistån,d. 
. DA var ute med allt. Snart sm&llde pistolerna, kulor 

Pepo som getingar tätt kring mitt hufrud,.pch in- 
nan jag visste, ~ 

Fi(^ jag ett skott i mitt knä, som jag haltar af 
lifvet igenom. 

Svigtande stod jag. oeb ville dock hinna Törgöra 
min ovan,: 

Innan jag stupade sjelf, när af ryttareQocken den förale 

HaDn pÅ sin flämtande bäst till min sida ocb höjde 
sin sabel. 

Hugget jag väntade strax, drog bufrudet neder och 
lyfte 

Kolfven förfärad till skygd^ men, förunderligt! rytta- 
ren högg ej, 
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Sprang fastmer flråji sib hfist och berailte de ölrige 

stanna, 
Föll mig om halsea ocb tj5t, högt gråtande; tirar 

på tårar 
Rullade strömmande ned på hans svarta, förskråck- 

liga anlet. 
Men med.roryåaiog kände jag dä den slagne Kalmucken, 
Hvilken i nödens' stund jag skänkte förfriskaing och 

bistånd. 



Lätt del varit för honom att stå, då han kom i 
sin ifver, 

Vild som han var, hvi högg han ej til^ hvad hej- 
dade armen? 

Se^ hos honom också låg tacksamheten i djupet, 

Mensklig och minnesgod,' och mera än vreden för- 
mådde^ 

Äfven hos honom, käriekens bud i det klappande 
' bjertat. 

Knappt för sitt barn så sörjer eh far, som den. vilde 
Kalmucken 

Sörjde för mig^ och han spred kring hela fiendtliga ' 
hären 

Snart ett Tfkte om mig, och ebvait som fånge jag 
lände, 
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Hade jag vStuier och firades. Sjelf den stolte Ge- 
neralen 

Log, dä" jag nalbades^ leildt och kunde väl klappa 
min axel ._ 

StundotD ocb fråga ätt ord, hur jag trifdes och mådde 
och sköttes. 

Meo med den ringare delte jag allt. Det bästa be- 
ständigt 

Kuade jag taga, och tvångs att' äta otk dricka och 
frodas, 

Så att af. dagar de bästa, jag båft, jag hade 'som 
fånge. 

Derfte Fatta blott mod; en meaniskaär ju ock Turken.i> 



Sådant talade der den gamle soldaten, ' och alla 

Hörde med uodrao hans ord, men- den lätt~ färso- 
oade flickan 

Gaf om jonens fest anordning och leisnade stugan. 

Skyndande kom hon på gården och (oljde den ba- 
< nade . stigen, 

HödpSamt letande väg bland hopade drifvor i mörkret; 

Först då hon berrskapabyggningen nalkades, höjan- 
de blicken. 

Såg hon — och. kunde ej tro sitt -öga — en främ- 
mande' anländ; 
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Äd, med OSmtande .spann, stod hög kurslfidan vid 

trappaD. 
Fall af fSrtindraD vek hon ii sidan och~ ville ej ge- 

DBSt 

Trfida i salen, meD gft kSksvflgeo och först i de inre 
Rummen ordna sin drägt, då hon såg salsdörren i 

skimmer 
Öppnas och märkte en skymt af sin fader och hörde 

hans stamma: . 
nHitl hvad, tändas ej ljus, finns folk «j mera i 

görden, 
Kommer då ingen och bår Kaptenens saker ur släden ?b 



Så han ropte och ^adt i den seztooérigas bjerla 

Tändes en aning. Skyndande, utan att söka en 
. omväg, 

Sprang hon i snön tvärsöfver och kom Ull sin fa- 
der på trappan, 

tiHvem ar den komne?» frégte med bfifvande stamnja' 
hon: nPader, 

Skynda då, säg mig det, plåga mig längre ej; o, 
om min gissning 

Sviker, f^gås jag af sorg. Är det möjligt att Adolf 
är hemma ?«» 
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Utan att svara, tog den gamle sin dotter vid 

handen, 

Gaf framskyndande tjenare fin en befaihiiDg och förde 

FlidiaD i salen. Ett rop af öfyerraskning och glädje 

Flög -frän den sextönärigas läpp; men hon hämina- 

de gängen, 
Dröjde ocb såg, bbtt säg, med en tär i det leeode 



Kommen var han, den saknade^ aningen såg 
hon besannad, 
Hög med en krigares skick, tsst bärande särad deo 

veostra 
Armen i band, satt der rid sin makas sida KapteneD. 
Återseendets skakande fröjd rar mildrad, och tystnad 
Rädde i saten, tystnaden lik i templet, då orgeln i 
Brusat till slut, och stilla till bön bvart sinne sig I 
samlat; 



Knappast bléf hon bemärkt af h&gon, den vId- 
liga flickan. 
Der en minut vid dörrn i det stora rummet hon 

dröjde. 
Nu dock skyndade fram kaptenen och bc^de sin friska 
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Arm- kring systreD och tryckte eo. kyss pft dess 
glödaode läppar. 



. Men di mat helsat och gladt Tramkastat ett ord 

och ett anaat, 
Gick till SID maka på. nytt kapteneD och fäste en 

strålfull, 
Frågande blick i den älskades blick och fa viskade 

sakta: 
»Kom, -hir Bobs ju ännu en fifrig-att IräfTa. Han 

sofrer, 
Sade du nyas; evioDwligt får hatis sömn do(^ .ej 

räcka.» 



St^;dt, ocb ur »alen snart försvunne de bida, 
och häpen 

Följde Mf^orskan, färdig med hjelp, om de väckte 
9itt arm» 

Barn, odi det skrämdes ihjäl af den . stormande fa- 
drens mustascher. 

Ensam blef med sig dotter i rummet den ädle Ma- 
joren, 

Trumpen ej du. Förklarad han . satt som fördöm i 
gungstoln, 
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SOg siD pipa i ro oich' fljfttade standom mot taket 
Hvirflar af rök och vaggade fram och åter behagligt 
HeD till baDS sida sig smög den sextonAriga flickao, 
Följde i tysthet en stund med foten den gungande 

medeo, 
Tills att med hjertat fullt af bekymmer hon talade 

stilla: 
wFader, i giSdjeo ' minnas vi blott oss sjelfva. En 

annao 
Finnes här So; blir julen för honom glad eller sorglig? 
FAr den gamle Pistol sin fröjd tillbaka? I $tugan 
Hör kanhända han nu vår lycka förkunnas och blickar 
Bäfvande opp qch söker sin son och väntar fÖrgfifTes.» 



Knappt hon talat, till slut, dä man hörde den 
gamle soldatens 

Trädben klappa i farétun, och snart i den öppnade 
döiren 

HärjrtiB en skymt af den åldrige sjelf. Saktmodig 
oeh tveksam 

Trädde ban in och Rirblef i tyst förUdim vid tröskeb. 



Hen pi sin plats qVardrOjde ej mer den fidle 
Hajoren; 
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Ffam lill sin vapeobroder hati - gick ooh sSnbte, 

med sorgfullt 
Hjerta, ea trt^asl haad pA dea giråDade . krigarens 

skuldra. 
nGamlÉ Pistol, .lag mod», sfi sade ban, »hoppet fir 

^viksamt, 
Låogt^ längl bprta är den, som du söker; bedröf- 

liga bud^ap 
Bringar kaptenen , till dig ocb oss alla, men tåla är 

. ■ , lrfV8.li - 



Sagdt. Hans mening förstod soldaten ocb förde- 
tm.ögat 
Handen ocb 9tr^ pä engfing från den skäggiga läp- 
pen en darrning, 
Se^n vid sin staf, orubblig odi lugn, iippblickande fiter, 
Teg han en stund och tog omsidw ordet och sade: 
nÄrade herre^ oss behöFver ej meDniskolifvet 
Lära hur vanskligt det är och bur ringa att bygga 

sitt 1lOpp pä. : 

Ofta vi sett Ungt förr, än ett qTällsmolD -mister sitt 

skimmer, 
Äfven den rödaste kind omskifta i (Srgen ocb britna;- 
Skulle rrå-gSngelsei^ dä oss drabba med skrä^, som 
ett under. 
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Satt jag dock mångea qvfill i dee rasliga stugan 
, vid härden, 

Sig 'tallbrasan till glöd- förvaodlas, och hörde bur 
stormen ' 

Växte med dån derute och dref soöskurar mot väggen. 

Hoppet gladde mig då; han. kommer, tänkte jag^ Äter, 

Hugger mig ;ved och vacker till laga den slocknan- 
de glöden, 

Lättare bljr det väl då, lingt gladare slutar jag' dagen. 

Ärade herre, nu han kommer ej; skulle jag klaga? 

Kom han, satt han enging, kanhända., som jäg i 
ett skogstjäU 

Krumpen och tyst, med kryckan och åiderdontai 
. ■ till sällskap, 

Ägde ej pågoD älskande själ all vexla. ett ord med, 

Ingen att hvile sitt öga uppå tillgifvet och vänligt, 

Ingen alt trygga sig vid i sin bräcktigbet. . Vore ett 
sAdaot 

Lif väl Öo^eligt mer, So den fredade favilan i jorden. 

Lycklig är han, som sluppit; (or mig byts sakta tiU 
. „ ■ afton ' 

Dageo äsdä, äom imfäroe, och jag är öfrad att tSla.* 



S& han sade. Sin haod ät den åldrige räckte 
Majoren: 
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itGamlie Pislol«v M tätte han, ide, för honom, som åter 
trefnaden (Ört till' mitt hu», för mip dotlera lif, för 

. ' ' • Jcaptenra 
Fdll haO) w aon, lå Ji&r jag, och i^l, som det qgDar 

■ - ' en krigsnian. 

Derf5r Kr ni ej mer i er eadBg^et dväljas i skogen, 
Hit skall ni flytt* ock ho } rum finna det i ttiigao, 

och mendcor 
Mera fin nog till er tjenst, di er krafterna svika 

' roeid Aren; 

Kom kampat, kom, lAtom oss grina i friden tillsammans, 
SåsoflB i mingen atrid vid mio sida ni kfimpade rordoro. 
Lifvet är kort, liän vandrar den ena och andra, och 

sällsynt 
Btir atitmer för den gamle en vin från krafternas 
dagar.i. 



Tigande dröjde en stund soldaten och tycktes 

betånksam 

Väga ett svar, omsider till ordet tog han och- sade: 

nÄrade. herre, äitriu i giiU träsk slår gäddan i vassen, . 

An har orren sin stig, och tjädern, nära fnin koja, 

Krafter ägM' jag, skgta en krok, ulgillra-.en snara 

Kan till min .-bergning jag än, och litet är nog för 

den nöjde. 
24 
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Bodde jag hfii och^togé mia dagtiga kosl aferg^Klfaet, 
Kunde eDtjesare iäU eller 'tjenariöQa, i stugan, 
Kasta pi nädebjonet ett ord,, som mera än nöden 
Tyngde han» 9JJil. Nej^ der i. mitt ensliga iorp, 

som min ^^n, 
Lefver jag bast och gSstar dea evige. Gifv arens håfyor. 
Skogen klSder Han grön, Haii liter den irrande fägelo 
Finna ett kom; mig bjelper Han hiidanefter, som 



Tar jag af 'honom mitt br&d, finna ingen, som vå- 
gar färmliten 

Se på den Åldrige ned, «om- ej tärt - sig äonu att 
föraktas.» 



Sagdtf me» i högre gestall sig reste den ädle 
Hajoren, 

Fullare svSllde hans barm, oclr hans blick, förkla- 
rad och manlig. 

Mätte soldaten; han -teg.; bati kände sitt hjerta f5r- 
,, storas. . 

Finland stod 'för hans själ, det -kulna, hans' tQrftiga, 
gömda, 

Heliga ISdemeslandj och den gråa kohorten frän 
Saimens 

Stränder,. hanslefnads (röjd, bans, femtjoäriga stotibet, 
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TrSdde (ti nytt för hans -sjn,' med hans vapenbro- 
; .. dér, som fohlom 

Flardlös, trumpeD odi UlgjO, med «i jeroFast Jra t 

djupel. 



Tyst omsider till bordet han gick och bryggde^ 
med hjertlig 
Fröjd, ett rykande glas M den stolte, mm sakta 

till döiren 
Smög mdlertld hans dotter ooh kom til) den gamle 

' ' soldaten. 

Ljuf i sin bamsligbet kom hon, den seitonåriga flickan, 
Rodoande blygt, med dallrande, klara tårar på kindeb, 
Tog ide fina båndemas par den åldriges ena, ' 
Våldiga hand och talte med. förebrådde mildhet: 
nElake, hårde Pistol, högmodige, vägrar Di komma, 
Menar dI iDgén-Gnns, som behöfver er bar i den 

■ , 'stora. 
Lyckliga gärden?' Blicka dock opp, der ser ni min 

fader, 
Mark det, mera ån jag iir nu för honom hans pipa. 
Blott för sitt barnbarn lefver thin mor, min svåger 

. ! : ■ öcb syster 

Aga hvarandra; på mig ej tänker en enda af alla. 
Ensam blir jag t>5r snart, af den öfverflödiga minskas 
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Fröjden ej oier, då hoo gåf, odi films ej mer, då 

hoD komnter, 
Lycål^t fir idlt af annat, och jag gör ^ädje ät Ingen. 
Äfven tÖT er är kojaa och ödemarken och skogai 
Her So min vänliga vArd, om jag skötte er Sn som 

en dotter.K 



Så hon sade, men rörd i tåa själ. genmiite den 
gamle: 
wFröken, fresta ej .ni den åldrige ufven att lemna 
Mörkret oeh fiflta i ljus;- hans ro Sr skuggan och 

oatleo. . 
Sjrnes han oftare dock, &i hao borde det, bj^ i er 

boning, 
Hjelp den gamte att då stagfåglarne hålla på a^tiati, 
Medan hän . Miter en stupd och ' betraktar ert strå- 
lande' ögaj 
Se'n tjil sitt bo förfogar han glad sig åter och hvilar.it 



. Sagdt, ur Hajorens hand mottog han det ångan- 
de glas^, 
Förde- det tyst till sin mun och tömde det stilla i 
botten. 



■nczedbyGoOglc 



IID t IlJIåia 



fbyCoOglc 



byCoOglc 



Förslå Sängen. 

SluU w en dag, nir flikkad &f brott hau & 
^laeknaT i Ufgd,^ buu <on, d«a e>d«, 
Sluter wm brud tu (fitor i aldkd bunn. - 

Salt bög å sio koDut^astoJ 
Hugstore Fjalar^ Gaulhiodqköng. HfiW blick, 
Klarnad- i vuiua. segrars rröjde^,-', 
Skimrade ung än under hans sitfverfaär. 

Jtil kommit; det drai^i» i haoa boi^, 
HidviDterps fislmjöd gästo i skumbötjdt boro, 
Hundrade facklor bruuDO, flere' 
Jublade kämpar bu' i ^o .koDungs. sal. 

Alf, Wesete, Käre ocb Batn^ 
I sommams strider pröfvade, Ingul djerf, 
Agnar odi berserks-indrdarn tUddng, : , 
Yo^ipgar än, dopk nfimnde i skaldens. sång, 
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Styr, firrig, och Söte, med sböU 
Af tvenoe tolfter. pilar igenointrängd, 
Dnicko i drottea? ruod.' Hrem lälja- 
AHa hans kfimpara Damn och de bragders tal? 

Ed glSmrne ,dock sAngareD ej, , 
Ärlyngde Sjolf, harskBromas bane^Tflig, 
Eade af fordoa tiders hjetear, 
Sparad it Fjaiar kung i haos ålder än. , 

Du stod vid haos stda, di uag 
1 bådas ådror brusade lifvets strdm; ' 
Trotsande åréos makt. och dOdens, 
Blödde en svalkad blod dq med hoDöm än. — 

Lyss, Konungen reser sigopp., ~ . 
Hans hand har fattat skommattde hornet kring. 
Hi^ad är drotteo du att täta, 
Svårja han vill sia ed, det Sr löftets stimd- 

nUppn, talar han, nlyssnen J män, 
Den gamle ekens svfillaode sommarlfif. 
Vuxna pä nytt kring gria slamrnen. 
Härjad af sti^dAna stormar så mängen gAog. 
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Hveih finiies blaod eder, som reV 
På blomsterängar kufvade QSrlarj Där 
Fjerrap på Morveos straod DUnkomar . - 
SlekttaDde'bet min glaFveD med bMig tand? 

Skepp hade jag nio; med mfin, 
Till hoDdrade fe&a hvarje,' { land jäg giök. 
Mötte med dubbel makt mig Morven, 
Glimniande' stolt mot gtyende ditgens rand. 

Två stodö på staraoden ti qvaf, 
Jag en odi^Sjolf den andca, nfi* qvSllein ftky 
Bleknad i vester sammy och matten' ' 
Sänkte på svärdets skördar ftin Uiek af frid< 

Så föll sig vårt ]rDg;iingadid. 
På kinden ?fixte skägget, ii bleTvo niiiiiy - 
Härjade land, dém ingeit vinter 
Härjat, och foro' längre äb sommam far. ' 

Mö tog jag, då grånade re'n . ' 
Min lock, lijen drottningsnamn jag deri vana bjöd. 
Son bon mig gaf ^ödi dotter. Båda < 
Leka medUoramor än på «d moders graf. 
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Mätt är jag pé bragder och strid. ' 
Fräjdstore droUar gälda m^ ^att, mitt natmC 
Tröttade skalders läpp^ öph faarpan - 
Äger Ibr nya segrar ej tooér 8er. 

Nu lyster mig bvila ADg&Dg,: 
■ HiD lefnads dag, deo slbrraiga^' nätt sin qvall, 

Stillare vindar, susa} sp^rje' 
. Kiifvade \taS och IJioder' mitt af^olagikn 

Si talte hao. Lyssaaiide stod 
Fejdvaae Sjolf. Deo grAnade kämpens bröst . 
Svällde af otämd barn^ ocb ni^er 
fireddds -i fåror öErer hans {^nbryif. 



t>Hvad, svek mig, mitt öra», ban sad, .- | 

nVar det kung Fjalars. stämma, soiQ^bvilailitHJ? . 

Tröttnade örnen re*D att jaga, . \ 

Älskar hao ärans sträland^ rymd ^éj mer? ! 



Djerft höjer sig J^n ättnu, 
Tvä g&oger ^irfvadt,' trotsar det än ditt svärds 
Smygande Bjarmer bloda hafven, 
Vill du denr bida här på dio ^en strand^ 
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Ro skfinker oas högen allén; . . 

Derpfvan ' hrilar idgeD', (Iqd svage iBioBt. 
Hirda de åfo Hfrets lekar. 
. Ve, aU dia kraft är . bruten i Förtid, Kungln 

Stolt drogs, ?id den åldriges, ord, 
Kring Fjalars Iftpp ett leende. Hornet gaf 
Svenoen han Äter, och.Tr&n vapen- 
smyckade pelarD tog han »ib -bige lugii. 

Nu hvinade strängra. Ep-hliit 
-FlOg salen geoom. -Skälfvande klang en. sköld, 
Trfiffad å motsatt vfigg,' men pilen - : , ■ 
Darrade djupt bakoin dep i furans mjirg. - 

Ej syntes i^ kämpanie då. ■ . 
Ett skott, likt d«tta, skjfllet i Nord. Men lugnt 
Fattade Kungen hornet åter. 
Väldig i salen spordes haps rpst på nytt: 

DFrid», sade han, nskydda jag vill; 
Föroimnten, Gauthiods söner, ér Konungs ed 1 . 
Vidgade hyditor, spard&lunder, 
Tegar af gul4ai vare mig segrar nu. 
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Gro akall i mitt hflgoade tend 
Hvad Ijutt, hvad miMt i menoi^bobrdBt bléT sådt, 
SvagheteD blomma frjgg, oeh krafteo, 
Sparande avSrdet, gladas att ^ona -blott. 

Trott har på ndn Vtlja ji^ förr, : . 
Pi samma vilja tror Ji^ finau; i sbid - ' ' 
Styrde deo d&dena gång, i friden 
Styra den »kaH, okatreUg, lirvals gåog. 

Yfa väldet med hotande arm, 
Står ondskan try^, bryts lag i mtft rike^ kripka 
Täekelig sed och frklly«t,orchibigf 
Sjuoke i glömska -Fjalar o«b Fjalars edt» 

Sagdt. Dtdirande sp«tl«8 innu 
Hans stJramas ljud i kämpames barm. Han' sjrif 
Förde med långsam hand till tappen 
Hornet dch drack det ut i m andetag. 

Nu aatte sig fcimgeo i frid. 
Då steg från dBrreo' frän till lians thron- en gist; 
logen hans ankomst varsnat, undran . ' - 
Ffiljde den mi^toraskyggades stflla glng. 
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Böjd syntes iiap (orst till «Ut skk^, 
Gn okJiDd frSmlkig, kuFvad af o&d och ir; 
Hfigre dpck hrarje steg baas skepnad 
Gjorde, ocb jättelik hao fär Fjalar stod. 

Opp slog han sio kappa, man.aåg 
Hed häpnad Dargar; 'siaren, ödets, tolk, . 
Mäktig att geDomtränga dunkla, 
Kommande tiders djup med sin andes, blick. , 

Sedd var han 8e'o hundrade fir 
Bland Nordem fjäll, af lyckfiga s£llän. dock. 
liotande, dystra åskor fjerran 
Anade den, som hörde h&ns lugna röst.- 

Nu talte han: wKonung, din ed 
Var' stor, en storis hörde dock Dargär nyss. 
Der han p3 klippans spets i lugnet 
Lyssnade tyst till ljud, från étt nattmolos .pand. : 

Ord hörde lanrFjälar har ^önrt 
Att Gudar skipa menoiskors lott, han 4ror - 
Stolt på sin viljas lag-^ och -ordna 
Vill han en framtids ski<^ med 'tin kraft af stoft." 
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Se. fikall dock haasSga finnti^ ' . 

Förrn högens natt hans Aykliga storhet gömtf - 
Eviga makters lek med spotska^ 
Trotsaade jordbaros löften.,! af hubUaa^ tyi^d. 

Hah, skaparn af lycka odi sed, , 
Skal! se en dag, dSt Bädcad. af brott hans 9U 
Slocknar i blygd, hans son, deo ende, 
Sluter äom biiid sin sjrster i eldad f«inn.« 

Tyst blef det i äalen, drt blef > - . 

För sfiåddrDs .blick en syn, son] då ju^glets akiir 
StonAat tÖrlH, och lugnet Äter 
Lägger sig kyligt öfver en bvHnad bj^ , - 

Blek satt pi sin herrskarethroo . 
Kung Fjalar, (fir^ös rördes hans Ijipp, och härdt 
Kämpades inom- hjeHebB,rmeB, ^ . 
Innan, med kufvad smärta -han. teg till ord: . 

«G3n», sade han, nbnngen injg hit. 
Min Hjalmar, briogen Gerda, den späda, hit j' 
Skåda jag vill dem båda, vilja 
Vill jag emellan båda, ty en. skall -dg. , 
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Känn, siare, Fjatar och känn . 
HaDs Irots, till, moliieta Gudar hans. helsniDg bär, 
Spörj, om.dejSri alt a|It försaka^ 
Innan, aom han, de- ränt sig att allt förmå. 

Nu, trampa din naUiiga h^o. 
NSr en ging Fjalar ~ rister tiig geirsodd, konn, 
Inpan .haos hand vid svärdet domnar, 
GSldä han viH dig t^ för din »vårta I5gn.n 

nKungn, talade Oårgar, nditt ord 
Har éi förgfifves- manat; jag komma skall. 
Räknade ärö liFyets stunder,- 
ACven för oss de fyllas engfiog. FjarvSllit' 

Bort vandrade siafen lugn. 
Men in' med ' kungabarnen en tärna kom, 
Nalkades droltens thrön och lyfte '■■ . ■ 

Båda i tystnad sakta pé fadrens knän. 

Ej jublade kämparne mer, 
Ej gick kring laget skummande' hornets fröjd,- 
Tyat som en grift var salen, tysta 
Bäfvande blickar läfde k;rit)g Fjalar blott 
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Val skulle hao göra. HdD såg - 
Pi HjAlmar först^ sig länge, hans antéu natt 
Klarnade, \Aoii till abked tycbUe 
SUHa hans öga sjunka pA döttren nu:. 

' Hon mötte lians j^a oob log, . 
Mot fadersbarmeo . lutande i:ipden (ryg^^ 
Darrande satt Kung Fjalar Äter, 
Gudab^ämparu skalf for ett värnlöst barn. . 

Bort flydde fråp heane faans Uick^ 
Pi Hjalmar fSU den, flydde fränjiöaom, fiSg 
Snabb som en Ijungdd mellan båda, v. 
Tills att, -mot höjden rigtad, den qvarUef sl«l, . 

Dä reste sig Sjolf^ På hans kindy -. 
Den bleka, gråa, rullade klar en tår. 
Fram till sin gamle vapenbroder 
Steg bao ochfapf till duraode ord sin röst: 

«Kung, Hjalmar skall föra ditt svärd 
En gåog^ när sjelf duhvilar med. maktlös arm, 
Skydda ditt land och fjerran väcka 
Minnet af Fjalar än, der det ^mra vilL 
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Dröj Ifingre ^i ej i diU val! 
BräDl står vid stranden klippan, oeh nedanför 
Vä&tar i tystnad svala, vägen; 
Lätt som en gnista slocknar dia -dotter der.n . 

Så hördes han tala, han. tog. 
Fräa fadreas knä det leende ofTrfA. Snart 
Öppnades salens dörr, och .nattw 
Slöt -i sitt stunUDa mörker den gamles väg. 

Qvar satt der han sutit ännu 
Orörlig Fjalar; endast han^ hand, sorn nyss 
Slöt sig till stöd kring dottren, syntes . 
Ligga, :som vissoadi oa på -han» lomma knä. 

Sent höjde hän blicken. Han säg 
Kring vida salen forskande, bister, mörk; 
Kämpar, botd lett mot dödar, syntes 
Bäfva för blixten, född i hans ögas niatt. 

Nu tystnaden bröt han. Hans röst 
Var djup ^Pm fjerranrullande. askors dän. 
itViUnen af Fjalars sörgn, han sade, 
^Börjad är striden, hören er' KoaungB nrd: 
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Ve deti, som i tystaadens graf 
Hvad nu hao sett ej gömmer. Hans lif skall t>lyg<l 
Hölja, hans spår min- hämnd skall finna, 
Ifördes han Sn af stormen till verldens grans. 

-Ej namne en tunga det oanin 
Hon bar, min dotter. Här, i ^o faders barin, 
Har hon sia korta lefnads saga; 
Vare den blott f5r mig.- Det ^r minne nog. 

Då först, nflr.jag hunnit mitt mét, 
NSr kring min favila kumlen-sig hvjlfVeFhög, 
Menniskoord ej når mitt Öra, 
Yppe en låpp bur. dyr mig min seger vat.-a 

Så talte han, r^te sig opp 
Frin throoen, tog vid handen sin son och gick, 
VSldig som f5rr-ur kämparunden, 
. Lemnande grafvars lystnad i salen qvar. 

Ar kommo och -flydde igen, 
Kung Fjalars ära spordes från land till land; 
Men otn hans dotters öde hörde 
Ingen pä. vida jorden ett ord, ett ljud. . 
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Andra Sången. 

HviDu Aal\ flickui af Sheliiia blifni, 
Hvem i\M ploeka dig, lundirnc* ros, 
Flikt krJDg •bfimintrDu ■trinder, 
Hrem skKll ■adu din svalku doft? 

Ilerrligt spelar i Crooas bölja 
Hjeltars Shdma de gUmmaode tom, 
Solen, lömmer från östern . 
Orver MorveB en flod af sken. 

Ljus är salen, der Fiojal thronat; 
Dunkla vandra derinne likväl 
Söner tre af Horannal, 
Gamte kungen i sångens land. 

GbM med bagen är mörk att skåda, 
Harpans Rurmar (^dystras af sorg; 
Nyss från striderna kommen, 
Tiger trotsige Glesamor. 
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På hvarandra dfr se f^^ulet, 
Hot sig UiDder i droUarnes blick: 
Askor^ gömda i hjertal, 
Vänta stundea att blixtra fram. 

Hvarför trifves ej Tröjd i salen, 
Fdd i glimmande morgoaens lugn? - 
Hvarför mulnar en broder, 
NSr mot bröder hans Öga ser? 

Sä i Ossiana dar och Flnjals ' 
Lefdes icke i kungames borg; - 

Harpan klingade glädje, 
Sången tjuste med bragders Ipf. 

Starke voro de mSn ar fordom. 
Flammor tike i akfilFvande skog, 
Genom fienders hopar 
Fram de flögo, i stridens stund. 

Men' när frSmlingars (rots var brutet, 

När i Shelm^ de »ytAes igen, 

Milde voro de åter^ 

Mer än strålar af sommarns dag. 
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Hri föi^ta d6 stofes sfiow 
Fädrens seder ocK o&ra -sio h«nn, ' 
Om fullvuxea i yra 
Morveos lugn dea eogiog förstör? 

Se, i borgeä' eo Ajdca blommar, 
Gäll för heoDe sid i>tge har glömt, 
Rurmar sjungit ora heniu), 
GlesaiBor har för bemie stridt. ' 



Hvems skall flickao af Shelma blifTo,, 
Hvem skall plocka dig, lundarnes ros, 
Fliät kriflg strömm&roas strSndér, - . 
Hvem skall aod^ diii svalkas doft? 

Ändtligt bcytes i saléii tystnan. 
Gäll af bågen, deb äldste till Ar, 
Tar bland furstame ordet; 
Så~ han talar med kufvad harm: 

»SöDer äro vi af Morannal, 
Samma moder åt honom oss födi; 
Högt frän skyaroas banor- ' 
Store fäder på obs se ned. 
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Hotfull spanar Tråo inolaei Finjal, - 
Om en Bende b^var änau- 
A(t «g närma de bullar, 
Der han stred i sin ung'doniB fr&jd. 

Hvad skäll blifva af minnets Horven, 
Af högttonaDde strSbgaroas land, . 
Om dess drottar hvaratidra 
Bryta neder med giftfyldt agg? 

En mfl vinna till brud Oihonna, 
Äga systern af morgonens sky. 
Jorden blommar af tärnor, 
Gränslöst vid f5r de andras val. . 



Upp, vi s&ke i frid den gamle, 
Som i tornet (ornater nn' dag. 
Blinde kungen, vSr fader, 
Han mä slita vår tviti engång.ii 

Hän de gin^o till gamle kungen. 
iiFader, länge (Ördoldt i din boi^ 
Splitet grott och förbHtriDg 
Andats lömskt i vårt fajeriä in. 
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Broder- skydde aU naifeas brodei-, 
Följde smygande 'fjerraa' hans sleg. 
Nu vi vilje lörsooas, 
Förrn ditt rike vi gfinbt' i sorg. 

För OihoDoa vi- flamma alla, 
GeDom henne bloU tändes vår T^jd; 
De» skall slopkna med hoppet, 
Om fapn skänkes ät én till hrud. 

. Älskat bar du oss alla lika; 
Hur du väljer, vi vörde ditt val. 
Säg,'hvem unnar du tärnan 
Från ett blänande Ijerrans haF?» 

Gamle- kungen, i tystnad dröjde, 
Vägde sönernas ord i ain själ. 
Tveksam tycktes han vara, 
Dock omsider han gaf sitt svar: ' 

nFri af hafvet mig g;afs Oibonaa, 
Frihet såg hon p'ä böljornas fidt. 
Tvänglös har hon sin barndora 
Här fiAl sp^a i floders. lugn. 
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Som en llälct hoq pi bfilJM- svifvat, 
Som en doft pi-vAr leende strand, 
Blig hon varit ep stråle 
I min slocknande lefoads natt. 



Fri tnå fläkten sin vinge lyfta, . 
Doften sväfva i ' rymdeHias r*niii, 
Strålen vfilje sin bana; 
Tvinga skall jag CMlionn» e). 

Kanske Siskar hon, Gäll, din båge,' 
Eller, Rurmär af tonerna, dig. 
Kanske ville hon följa 
Dig bland svärden, o.Cleumor. ' 

Prörven, sä j^ bestfimmer. Åldern 
Ger den första, den sista sitt rum. 
Gynnad eller förskjuten, 
G5mme ingen étt agg bloU roer.ti 

Salt vid Crona i grottan» svdka 
Lockomiladdrade flickan af sj&n. 
Då stod Gäll i nn stolthet 
För den skyggaade tanuiBs blick. 
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nKom OihoBps, mig tölj i tifvet, 
Jagarn äf^ar dig, rosiga skyl. 
Höga fjällärMS furste 
Ber <fig dela hans baiKfra Itist. 



Säg da ryinderM'9 g^da syner . 
-Högt frän bergen, i moi^Miens Stund, 
Säg du vaknade strålar 
Dricka skSlfvftnde diibniorB daggf 

Minis du skogamas ljud, dä vinden 
Rör med vingen de darrande löf, 
Fågeln jublar, och rusig ' 
Mellan hällame Bfickés Dyr? 

Eller vet du hur.hjertat klappar, 
Nar vid dornens och hundaraas skall 
Busken prasslar, pch hjorts 
Står för {^at med hejdadt spMng? 

FlickA, älskar du dunkla qviUlen, 
Bleka stjernomås bäfvande ljus? 
Kom, från toppen af Mallnior 
Lät oss skada liur natten föds. 
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O, jag suUi på Qatlel ofta^ 
När- i vester' sin sklniraDde port 
Solen slutit^ ooh rodoao 
Stilla vissnat pi mölnéto hy: 

Druckit svalkan af qviiUens anda, 
Skuggans vandring i dSld^na s«lt,. 
Låtit. tankarna irra' 
Kring den nattliga tyrtnans baf; 

Skönt Sr lifvet på skyars höjder, 
Lätt man and^ i doftande ^og; - 
Blif min brud, och jag öppnar 
För ditt hjerta éo verld af fr&jdln 

Take vågorna^ svala tårna: 
nGalf, jag älskar ^ lockande rymd.- 
Friäk är vindea på bergen, 
Ljufl är lugnet i lundars djup; 

Mer dock .tjusa mig skaldens sånger, 
Hjeltars minnen från flyktade dar. . 
Hör -jag Ossians toner, 
Darrar lodten på kindois glöd. 
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Ofta kulornas grSs.bar driKåii 
Hjortens blod, som iniD- vingade pil 
Hano i flyende loppet. - . 
Gap, min - båge bar klang som din. 

Gå, min ^^andring på HorveDS hedar 
Gladast var, då jag styrde deo sj^f. 
Pileo, bågen odi koppla, 
Jaglens flicka begår ej iner.n 

Bort gick ynglingen, mörk kring pannan. 
Hurmär, fursten af sångerna, kom; 
Långe t^o hans lappar, 
På Oibonna hatts öga såg. 

•nFUckati, hördes batis ord omsider, . 
»När jag ser dig, försvinner itain sjal 
Utan mäl i din anblick, 
Som i dagen en dimma sprids. 

Ej jag äger ett namn, som minnet 
Stolt skall spara åt kommande är, 
Blek är kinden,' min ungdom - 
Vissnar tidigt i sorgens luft.. . 
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Dock förstod jag att filska kraften, 
Fick (or bragdernas, fira en röst, 
Slog jag harpan, i undran . 
Hörde Horven dess toners storm. 

Nu jag katlnat f&r bjdlant 'strider, 
Ryktet etrAlar ej -mer för mm syn, 
Damm omtöcknar de strfiagac, 
Dem jag rörde i tjusnioig fBrr. 

Blott vid ensliga Crooas bölja, 
Ör?erröstad af strJtenmaroas brus, 
Yppar sakta i löner 
iag för natten mitt h^as qväL 

Men blif''min, och min séog skall ljuda 
Hög £nna,' som i fröjdernas dar, 
- Än fä TiDgar ocb bära 
Crenom tiderna Rurmars ' namn. 

Flicka, tjusar d^ minnets stamma? 
Lät det säga ät komtnande är: 
Så sjöng fursten 0.1 Shelma, 
När han säg i Oihonnas btiok.» 
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T>Rurmai>«^ tirnan af barrel talte, 
nSpäd står Uornman vid floderna» strand, 
Böj» af aftonens vindfläkt, 
Nfir i sömn ban åeta stängel rör; 

Sjung for b«ine ditt hjertas strider, 
Da de smSktande drömmarnas skald, 
Tills i qvällen dess öga 
Stilla fuktas af tårars -dagg. 

För Oihonna blott Ijuf är Singen, 
NSr med klangen' af drabbande svfird 
Harpan ljuder, och segrar 
Stormlikt brusa pä bardens Upp. 

Blott for hjekar hon flamma' kuodej 
Älska blickar af trotsande mod. 
Gå, du suckarnas yngling, 
Ingen tröst för din sorg bon bar.« 

Harm sig tände i Rurmars öga^ 
Rodnad spreds pS Haos bleknade bind, 
Bort bao vände sitt aolet, 
Och ur grottan föravann han tysL. 
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DA kom stridernas stolta fucste, 
Stormig trfidde till Bitkan b>B fram, 
iiGall (5rsköt du och Rurmar, 
Vä), deo tredje £r Clesamor. 

Ej han Ifirde med ord att segra. 
Mellan sköldar pi blodiga (Mt 
Teg hans tunga, och svärdet 
Ensamt talade dödens sprfik. 

Hen du filskar dock mod, oBii^a, 
Strider tjuste din flamiBande sjti; 
Strider vänta mig, skyndat 
Jag vill fampa dig först som brud.ti 

Upp-frän mossiga hällens sSle 
Stod Oihonpa vid ynglingens, ord. 
Tog hans haad .och i glansm 
Af hans frågande öga säg. 

Så hon talade: rfrämst bland bröder 
Var mig tidigt, o Clesamor, du, 
Du, som ensam i Morven 
Älskar strålen af svärdets brand. 
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När frÅD Shelm» du for sU .söka 
Bragders fira i frfimliogarä land, 
Följde ofta min tanke 
öfver hafvet deo väg, du tog. 

FIfikt af mäktiga fSders anda^ 
Far- dit strid^^a kalla dig hän, 
Låt en fiende darra 
För en ättling af Finjal än! . 

Kommer sedao en bard frän fjerrai 

Vill jag sitta, i sköldarnas sal, 
. Vid hans knä dä han sjunger. 
Lyssna tyst om .ditt namn. jag hör. 

Blir Ml öde att tidigt hinna 
Dunkla skyarnas irrabde fält, 
Se dä ned, och i Morven 
Skall du finna en tårad kind. 

Ofta ensam, frän hedens, stigar, 
Skall jag blicka mot afjtonens. möhi, 
Ofta minnas din pannas 
Ljusa hvalf, och din svarta lock. . 
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Men min kfirlek 4ir dock ej brudens, . 
Ar en systers, o Clesamor^ biott; 
Samma fader osa fpstrat, 
Gamle kungen i Shelmas tiira.j> 

nVågors flickan, til) svar gåf drotteit, 
«Ej ditt Hr af Morabnal du Ock, 
Ej min syster dig kalla I 
Fjenaoburna, hvem sAg din b5rd9- 

Långt frän Htwven ditt bUu Öga 
äog mot dagen du, TaknaDde^ opp<' 
Ej en qvinna, men hafvet 
Ät Horannal bäns dotter gaf. 

Kanske böjdes af vårens vindar 
SSlI en bölja mot morgonens .8<^, 
Sjönk tillbaka och födde 
Dig ur skimrande skummets ljus.* 

LStt mot yng^ngens panna förde 
Hafvets flicka Mn leende täpp: 
nHig dock fir du en broder; 
Kan jag blifva en broders brai^ 
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Fjerran från skaU en älakliog sändas, 
Som från randen at himlm en sky, 
Som frAn QSlIen eo. stormil, 
Förr knappt anad, ban komma skall.» 
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o, q till flikt m ISddl» och ej tiU t!Ig, 
Fatt ej min tjiuniDg tändes, aom ondnu. 
' En flioki* rarnu, bitvuide bjerU aUr 
Hlir, under min eoö, »t längt&n ack(£. 

Ilvein är, som jagar hjortar i~Loraa dal? 
Frin tusen echoa darrande dörrar 
Kom hornets tjud tillbaka i qvallen nyssj 
Nu slumrar d^ trött på skymningens bädd.' 



Der Cronas dunkeltspegtaode bölja 'kröks. 
Kring ekomhvärfda, mossiga hällen, 
Der syns hon, jägaiinnan med svanhrit arm," 
Oihonna, de svala vågornas mö. 

På ljungens bädd hon satt ^sig och smeker glaA 
Den fina, bruna, spensliga slöfvarn, 
Do* trött han stär och slickar kring pilen &d 
Den kallnande hjortois blodiga barm. 
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^ ensafit Urnan jagat, på Crona& strand, 
Ar séDgens Gylnandyne hos följdes. 
Den bleka Qiokan nalkas med tångssm gäog, 
Och leende 'ser Oihonna sio vän^ 



nHidjallaos dollern, säger hon, Tikoinl Sin flykt 
Har kullens gäst, den bäfvande, slulaL 
Koii^^ljilf är.' qvöllen, svalare rör dess fläkt ~ 
Krrpg skuldrorna re'n min fladdrande lock. - 



En sång mig sjung, tills månen i österns port 
Står mild och lyser Jiedarnas stigar. 
Du sjöng Oihonoas köld och dess offef sist. 
Jag älskar ej sorg, sjung gladare nu!n 

Och Gyloapdyne satte sig blek och sjöng, 
Mot höjden lyftes tårade ögat; . 
Der samin, i luTtms blånande, dunkla haf 
Allena en sky, hon följde dess han.. 

nHtar är åoyi^ klang dess stämma, tiCrualins fröjd, 
Den gråa kämpens, dväljs du i skyn deroppe? 
Gå fram till silfverranden pch blicka ned, 
Här andas din fröjd, Oifaonna är här. 
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I flydda dar, o Le, i;d]n faders .borg, 
Mot GylDandyne lyste ditt öga, 
I hoDDes Spär du följde tillMorveD, blef 
Ed gäst i de klara harpornas land. 

Pä dessa kullar syntes du ofta dfi, 
När vidt kring qvätlens soliga riken - 
Din flickas muntra, kallande jagtborD ljöd, 
Hår mötte din blick Oihonna också. 

Hvem sep vSl benne, hvem, som ej gE5mmer allt, 
Hvad BSMaat förr i lifvet han anat? ' 
Jag såg på dig, du säg pä Oihoiina blott; 
Jag vissnade, du, säg blommade du? 

Din läpp blef slum, diU' löje försvann,- din kind 
BleF molnet lik, en dimma af . tårar, . - - 
En blodlös skugga gick du i dagens glans, 
En irrande fläkt pé nattliga mon. 

Så kom en morgon ensam du åter, stal,' 
I ovan lek, ur skimrande kogret, 
Oibonnas löäta koger, en uddhvass pil; 
Den gömde du blodig djupt i dib barm. 
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Ej äger segrens harpa fftr dig en ton, 
Ej lyfter ininB^s . vinge- din 'fira,. 
I fortid .dog frän bragden dio arm, o Le, 
Ed flicka det är, söQt sjuqger ditt Tat). 

-O, hennes toner äro ej bardens, ej 
Vid dem du' ljusnar, skugga på molnen! 
O, hennes sorg fördystrar chg ej, den är 
Oihonnas ju ej, dki filskades ej. 

Flyg säng, .den matta BSkten på beden lik, 
Af ingen spord, besvarad af ingen, 
För. Ijuft imtn suck -att somna i nattens famn; 
Som sucken engång jag somnar, ock jag.ti 

Hon slöL Från böjd, från däld ocb från våg en ton 
Till afsked sande flyende sången, 
Ocb ensam nu bland klippor i fjerran stred 
Mot tystnaden doft blott, Crona, din ström. 

Dä slog, i tysta, välitiga stjernors ljus, 
Oibonnä opp sitt strålande öga, 
Ät Gylnandytie räckte hon mild sin hand. 
Sä talte de svala vågornas mö; 
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TiFrfin bergens tt^p, sft sjuiigs det, en kylig ÖSkl, 
Med dalens btoramor leker CKbonna, 
En våg bon är, som skimrar mM vSreos sol^' ' 
Eld talar dess blick, is gömtaer dess barm. 

O, ej till fläkt jag föddes och ej till väg, 
Fast ej min tjusning tändes, som andras. 
En flickas varma, bäfvande bjeila sl^r 
Här, under min snö, af längtan ockiL 

Hen bvarför Bnns i Horven ej mér ett folk 
Af hjeltar, like flyktade liders? 
För Finjals ätt för tung är hans sk^d, och svagt 
Rör Ossians sträng en tränande skald. 

Re'n nog jag hört af suckar, och tårar nog 
Jag kostat Morvens smSktande söner; 
För deras käH^ ägde jag kärlek ej, 
Jag gaf dom min sorg, jag kunde ej mer. 



När skall mitt äskmoln komma i storm engäog. 
När skall jag se dig, drömmarnas yngling, 
I stridens dAn, med glimnumde svärdets blixt, 
Förklara den eld, jag tändt i ditt bröst? 
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LysS) bleka GyltMndyne, och känn ^ogång 
Hvad-ljud Oibonoa fiUkarj sflogMi. 
Begär ej klagåD, frisk Sr min - sägn, en vind 
Frén nordliga fjätl^r brusar i den. 



Så talar sagan: Qerran i Locblin satt 
I rridsällt rike herrskarfde Fjalar, 
Nämnd var hansLodins storm- i sin ungdoms dar, 
Kring iSnder och haf ban glömnies ej ån. 

Nu . var han gammal vorden och trött vid strid, 
Drack mjöd, tog skatt .och' skipade lagar, 
Ur slidan 6Gks knappt mera hans glömda svärd, 
Och' nakna pk stranden Iflgq. hans skepp. 

En dag iör honom trädde en yngling fram, 
Hans son det var, han ägde ej flere, 
Med lifvets tjusa vér i sin E^ck han såg 
Den åldrige ao, han talade sä: 



'Bygg mig- en tkake, fader, och red mig Ut; 
Din ungdoms banor locka nuU sinne. 
Min ma är stark, bet sjuder min blod. Bort, bort 
Jag längtar ur hemmets qvalmiga dal.' 
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Tyst satt den gamle. Vamure blef hans 'son: 
Tyll mig min böo, o fader\ faan sade,- 
'Jag kao ej läagre dväljes här oberömd, - 
Ej höra blott dig i skaideroas sång. - 

Llitl är mig ra^D dio sköld^ ock en telnJDg -lik 
Af dessa händer böjes din båge. 
Den verld, der du har s^rat, äc öppen än, 
Rum har den för Hjalmar», segrtu* ocksA.' . 

Men sträng tog Fjalar konung till ord^ dä: 
'Frid\ så han sade, 'svor jag alt hägna. 
Min dag var stormig; glad 1 an lugnad verld 
Skall stråla min .lefnada ajuqkande ,«ol. 

Frän brända hyddor, härjade fält, i blod 
Ser kriget opp med mörket* om pannan. 
Jag älskar frid, gå yngling, betrakta den! 
Dess anlete bär mitt leende land.' 



Hen qvar han stod, .den unge; han teg, en tår 
1 glöd föll ned på lågande kinden. 
En stund han teg, då klarnade blickens glans, 
Och brusande göts hans smärta i ord: 
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^Hvetn ger dig ratt att offra diii son, o liung, 
Ät glölashans natt, åt tyHtoadeDs öde? 
Mitt lif du gaf mig, tag del! Ett bragdlöst lif 
Jag gäldar dig, mer var gfifvan ej Tärd. 

TuDgt är att dö förgäten och utan namn, 
Dock tyi^re, fader, är det att lefva. ■■ 
Blif ej så mörk! Att lefva förmår jag ej, 
Men lyda jag kao, jag lyder och dör.' 

Den gamle kungen teg med fprboi^ad^ band. 
Ed isköld låg i lu^et af orden: 
'Ett skepp begär du, ett jag dig ger, på strand. . 
Det ^tått se'D mm första vlkii^afärd. 

Dess köl är bräckt, gräs gror i. .dess botten opp, 
Ocb dagen strålar genom dess sidor. . 
Upp, tag' del, 'flyg kring hafven och sök ditt namn 
Bland främmande ljud, Förgälen af- mig,' 

Och Hjalmar gipk. Hän kom. pd sin faders gård, 
Der sköttes tomma, barnsliga lekar; 
Af mannahänder, knutna kring svärden förr, 
Nu slungades klot, nu fångades boll. 
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'Hvém finns, som filskar -minDel af strider än*, 
Sfi ljöd till kimpaskaran kaos maning, 
'Hvem f&)jer~mig på banan aF'ändlöst haf, 
Att leka en lek med sköldar odi slil? 

Ett skepp jag fått; grSs.gror i -dess botten opp, 
Och dagen str&lar genom, dess sidor^ 
Men seger vinns af folk, och af kölar ej. 
Och tryggaste väg är siarens vfig.^ 

Hans röst förnams, lik dåna af åskans vagn, 
När öfver dofva, qValmiga dagen, 
I nalCsvact moln, den- bliitrande åker fram 
Och väcker ur blytUng dvala en^ vérid. 

En stonn var konimen Öfver en lättsöfd sjö, 
I glada böljor höjdes den -äter, ' 

En damm var bräckt, otib Jrr, med fördubblad kraft, 
Ur fängelset bröt en jul^ende flod. 

THt hafs, till strid, till seger, Ull andra land!' 
Frän man lilE man si skållade ropen, 
Och snart, fi-fin halfs&nkt skepp, pä .en trotsad väg, 
Säg skaran sitt hems försvinnande kust. 
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Det kom ett bud for kungerr: 'din son far bort, 
LåDgl ut.på hafvet skymtar hans drake. 
Ditt' land fir utan; värn, a( dess kfimpar fSr 
De bästa ban méd på ■ rikingaförd.' 

Då btef kung Fjalar vred, och bans by böt färg, 
Han slog sin sköld i ljudande salen: 
Till sjös';, ban ropte, 'yng|{ngarl - FjalArs lag 
Af kfänkt, o<^ förbrytarn andlis ännu.* - 

Men ^olf hans vapenbroder' fréQ fordoa 'd«', 
Gr^bärig,'böjd, tog ordet och sade: . 
'Dröj Kuog, begär ej fftfängt en itekad bämiid, 
Och jaga med svalor Örnarna q I ' 

Hvad mer?- Du finner Hjalmar kanske, och vill 
Med vissnad band den väldige 'böja; 
Skäll ban, i Öfvermodet at styrkans fröjd, i 
Ej löpa din vanmakts dåd med föralit.' 

Ett ord gaf Fjalar icke' till svar. Han giok 
Till stranden följd af väpnade skaran. 
Hans gång var långsam; harm i hans aalet låg, 
Nyas kämpande, nu den stelnat till lugn. 



fbyCooglc 



412 

Tre dar på spirlös bana han irrat re''a,- 
Få rjerde dagen' såg han ett segel; 
Rakt fram mot Fjalars dra^e dess kosahötU, 
Och snart vid sitt mål det fladdrade -slakt- 



Till strid dig red, kung Fjalqn^ på Bjärmers språk 
Med åskltk stamma ropte dess höfdibg, 
*Din son slog' fräckt yflr konung och tog haas ske^p, 
Gif bot för hans dådj dö, lerana oss dill!'- 

I samma stund, bland stormande kämpar främst, 
På kuDgaskeppet- svängde han. svärdet, 
Och hård btef striden, like mot- like stred, 
Oock glesnade Fjalars svigtande tropp. . 

Omsider stad kring kungrai en sköldborg blott 
Af trogna vapenbröder frän fordom, 
Och Fjalar stred Pör seger ej mer, han stred 
Orubblig (Sr glansen blott af sitt fall. ' 

Hen se, i stridens hetta ej varsnadt förr, . 
^öt fram ett äkepp pä kiifvade vågen, 
Föi^ylld' var stäfven, s^len af purpurduk. 
Och Gauthiods vimpel sken i dess topp. 
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Det kför sia haa^ det »ältades lugnt, meo snabbt, 
Och snart kriog Fjtdar lifvades åtei-, 
Ar Dya, sälla, eldade gäsEers tropp, 
De blodiga svärdens lyktände fest. 

Den slöts ej ftrr, än solen i vester sjönk, 
Dä föll af Bjarmerskaran den. siste, 
Och seger ägde Fjalar, men inörk han stod 
H«d blottade stäl^ än i sin t>aa^, 

*An -får mitt svärd ej favila*, så hördes nu 
Den gamles djupa, darrande stämma,- 
'Halft är mitt, verk,, af Beoder ser jag här . 
Den djerfvaste stä -oki^vad- äliqU; 

Ej Bjarmen var min ovän, för bans skull ej 
Mitt lugn mot hafvets stormar jag bytte; 
Jag drog mot den, som gäckade fräckt mitt bud. 
Och gjorde min svurna ed- till eb lek. ■ 

Träd fram med slutna bjelmen du man, hvars däd 
Blott svagt med lungans gissel jag agar. 
Ett annat språk jag önskar att tala nu. 
Med skarpare ägg det biter kanske. 
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Trid fram, dip fader kallar dig nu ttfl strid, 
Del svärd, hao gaF dig^ blotta mot honOm; 
Om e^, .så kom förkrossad och böj ditt ktiÅ, 
Ocb d5 med försonad ^lild vid hans fot.^ 

Han slöt. Ett sorl, som suckande vågens, doft, 
Dog långsamt bort bland kämparDes' skara, 
Ocb tyst^ förffirl^, hotande, ensam stod. 
An qvar i sin väntan Gauthiods kung. 

Ds lade Hjalmar^ segraren, svärd och sköld 
Pä blodadt skeppsdäck tigande neder, 
Och kädde vapenlös f&r sin fader frpm, 
Och böjde i vördnad knä vid hans fot. 

Och Fjalars klinga glänste mot qvfillens sol, 
-Hot sonens hjessa styrde han hugget; 
Det fftll med kraft, gällt klang det i stålblank hjdiD; 
Hen ynglingen stod orörlig änou. 

'Hin tid är liden', började Fjalar kung, 
'Ej så jag högg i flyktade dagar. 
Lös af dig värnet, blotta ditt hufvud, son, 
För svag är min arm att klyfva en hjelm.' - 
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Da iJVate Hjalmar stilla -siD hjelm och bjöd 
Ät fadrens hämad sitt blottade hufvud, ' ■ ' 

Och skyddlÖB stod han, Sgde ej abnat vfirn, 
An anletets Öppnaj leende lugn. 

Dock se, den gamle svigtade nu.' Hans svärd, 
Till dödshugg lyfiadt; drabbade offret 
Sä malt, som ota tfli hvila det lagt sig ned 
Pä lockarnas gula, svällande bädd. 

FrAn denna stund Tar yngjingen, djerf och firi. 
Frän strand tiU strand pi fr|hnmande vfigor. 
Och Fjalar sitter hemma i fridsäUt land, 
Och gömmer i blidkadt hjerta siU fröjd. 

När qvällen kommer stundom, och kungens borg 
Af gäster fylls, 6cb (radgande hornet < ' 
Går laget kring, och grånade skalden rör 
Den väldiga harpans darrande sträag, - 

Och sjunger, glömsk af åldrade minnens pris. 
Den unges nya s^rar allenast. 
Och Hjalmar, Hjalmar klingar i saten högt, 
Och Fjalar, den stdte Fjalar fSi^fits, 
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Dä smakar miCdet kungen, då höjer han 
Föryngrad åter lutade pannaD, 
Oå sfinder han, vid tonernas tek, ibland 
Hed strålande blickar sångaren tadt.» 

Hon slöt. På marken glimmade daggen re'o, 
Och menen sig från blånande höjder 
Hed klamadt öga ned i en r]rmd af lugn. 
Der tyst i sin gång ^red sommarens natt 

Då sågs på heden nalkas «d man, han kora. 
nJag sökt dilt.8[^r, Oihonnin, han sade, 
«FråQ Horvens kung.jag bringar ett bud: var snarl 
Fjk-rn morgonen gryr han rantar dig re'a.Ti 

«Du man af ord^ som ila», var flickans svar, 
nHvad gör, att så den gdmte mig kallar, 
Har dödens fläkt hans vissnade lemmar rört. 
Såg fimar han gå till andarnas hem??) 

Den komne talte: nKlang jag af- vapen hört 
Frän borgens salar. Drottea i tornet 
Tre gånger slagit skölden,' från läpp till läpp 
Hörs ropet om strid; jag känner ej mer.<i 
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Oå stod Oihoona ljusnande opp. i^Du man, 
Ditt vSrF Har här- du slutatn, hon sade, 
nGå, för hans ddtters helsning till Horvens kung, 
Hur iDorgonön gryr hon äer i- haas toro.» 
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Fjerde SAngen. 

Hri dröjer han, TJaluv son, - 
Har Inniihoimai i InDdors Bfttt 
Håna atriddilig locktt till hvili, 
PöTg&ter Ejalm&r «itt ordF 

Het dagas på Morvens straad, 
I dunklet grånar på klippans höjd ^ 
Horännala torn, och derunder 
I dimmor suckar ett haf. 

Oihoona, du syns ej ån, 
Hafburna flicka, bvar dröimner du? 
Stå upp, dig väntar Morannal, 
Den gamle saknar sitt ljus. 

Ej aer han att natten flytt, 
Ed SadlOs natt i hans öga bor, 
Ej jordens brudliga anlet 
Han ser vid morgonens kyss. 
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Dock vaknade Aiditare lek 
.. Frfin tornets fönster rörnimmer-^han, 
Och lyss tiil börjande Jjudei) 
Af vattenfäg^Des flygt 

Och växande vågors brus . 
Han hör oet) kallar, Oihonaa,- dig. 
nlJpp dofter, skynda dig;. dagen 
Ar bär, hans stämma jag hor.» 

Oå kommer hon,- vägens mö. 
Den STab strälen pä Mörvens (jäll; 
Hon nalkas lyäsoande kungen: 
nMorannal, fader, o belll 

Pä heden .vid Cronas ström 
Jag stod, när solen sig sänkte sist; 
Der säg med lockande ögon 
Den tfsta natten mig fin. 

Sent kommer. .Oihonna nu, 
Djupt sof din dotter af jagten. trött. 
1 drömmars riken, o fader. 

Förgät för iänge hon dig. 
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Dockglimniar DuQhQrmods. t<^p 
Ej äD} fbatt rodnar bbtt höjdt-ns fur. 
Hvi bjöd. dio vilja' mig rara 
Långt f^, fin morgoneo, bir?ti . 

Fram räckte den gamle raildt 
Till dottreos möte éD vissna4 hand: 
nKomt), sé han sade, »du slrjrnma-. 
1 Shelmas dimmiga -natt. 

Kom låna en dag blott an . 
Den blinde gubben ditt ögas Ijas; 
Hans. blick skall klarna mot' qvållen; 
Hans mörker By som en dröm. 

När aftonens moln du ser 
Förbleknadt segla i stjernklar rymd^ 
Då vandrar Drotlen åt Shebna 
Med dagad blick på dess rand, 

Och skådaff pä nytt sitt land, 
Som långt, långt borta ban mins det ån, 
Når fDåneD göt på dess kullar 
Sin ström af darrande ljus. 
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o dotter, det stundar a^rit^ 
FråD iDDJsfaonDa eU budskap spörjs, 
Dit kom han, sagornas Hjalmar, 
Med LocliliKs kämpar i g&r. 

' Dfio sände sin iielaaing han, 
Den unge örnen från dimmor^ land: 
Upp, drott af frejdade Morven, 
Till vap«D kalls ditt folkl 

Frisk bifeer en vind Ma nord, 
När vattnen dagäs i morgon, kung, 
Eit åskmoln fSr den a( aef^ 
Emot din bäfvande strand.» - 



l)e& åldrige slöL Ett sken 
Af rodnad syntes på flickans kind. 
iiHvi hotacit, sporde hon sakta, 
nOibonnas hjelte ditt land?ti 

Då talte Morannal än: 
dEd skatt jag äger, han fordrar den; 
I bardens toner den klingat 
Och lockat ynglingens håg. 
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O doUer, fönrim hans ordl 
Sä bjöd fa«a s«ga: jag for pi väg 
Till golens leende länder, 
Till vinteros isiga hem; 

Hen hvart jag ock- kom;, der ljöd 
I säng,. i saga din dotter»- namn, . 
Der hördes älakares klagan, 
Försmådda vekliogara qvsJ. 

Dä svor jag i hann att ^elf 
Den spotska fliékao UH brud mig ta. 
Gif akt att skydda din dotter, 
Ty Hjdmar friar med svärd. 

Sfl hotar han, grydde nu 
Den dag, som säg mig pä Cronas bed, 
Nar Trenmors skara der blödde, 
Ocb Erin höljdes af sorgi 

Dä funne pä sandens bidd 
Snart Lochlios kämpe sin graf oAak, 
Lik hafvets bölja, som störtar 
Pä stranden -opp och loigäs. 
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Men Oydd.är HoraDaals tid, 
Hans arm fir' Tissnad, hans bilok är »Ifiokt, 
HaDS Btrider bldina i QerraD^ 
Som vinteros oattllga skeo. 

Skall Morven- i glaöa Oå fram, 
Dess kämpar blöda .med fröjd i d^? 
Finns bliit, o Gäll, på din båge, 
Bor'd5d i Gledamors spjut? 

Och Runnar,' min tredje son, 
Sora slår' din harpa. i Finjals sal, 
Förstår du tTinga mecl svärdet . 
En ton ur hjelmar odtså? 

Mig tyckes att ljud jag hör. 
Kring Loras stränder en klang af stål. . 
Se ut, hvad ser du, o dotter, 
Gå Shelmas härar Ull 8trid9m 



Hon blickade ut, hpn såg 
Med tjuafuU bäfvan i klarnad ryiad, ^ 
Oéh mot dess spelande anlet r-i 
Bröts dagens rosga sken. .... 
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»o fader, en hSr JAg sot, 
Från bergen tågar dea låDgsaqit Ded, 
Som molnrt tAgar mot dalen, 
Och gömmer iskor och 9toim. 

Hen lugnt fir det Tida haf, . 
I g^ans slAr solen sitl öga opp, ■"■ 
OA djupen skfilfva af UgOr, 
Och fästet spränges af ljus.i» 

Det sågs i den gamles, drag 
£n skymt ftf ieeode- sorg, dock -soart 
Stod hög han upp^ och hans 4nde 
Bröt fram i glödande otd: 

nHelln, talte han, itbimlars droU, 
Du gtjemekonung, jag belsar d^, 
Du sol, som vandrar i ungdom 
Högt öfver vissniDgeos jord t 

Blin glädje i fbrdomtid, 
Mitt ljus. som hägrar i miaoet fin, 
Fast natt betfickér mitt öga. 
Fast mörker bor i min barm! 
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Behör, i din stolthet, ej - 
Oitl anlet gömma i dag, af -harm 
Alt se en son af Morannat, 
Som skyr eo fieodes spjut! 

Och baro af er faders kraft, 
Gäll, jagteos furste, oeh Clesamor, 
Du yngling pröfvad af svärden, 
Och Rurmar, sAngernas vän,- 

Gfln glade pA bjeltars ban, . - 
I spÅr, som trampats af Fiojals ött! 
Allt h^r försvinner, evitrdlig 
Ar bragdens ära .alten. 

Sfill den, som af är ej bryts. 
Som ung får falla i hjeltara rund, 
Som blixten ler i sin tjusnipg 
Och Ij ungar, krossar dcb dör. 

Ack, tynande flamman lik 
Är ålderdomen. På bemmets härd 
Den flämtar matt och förbrinner 
Och höljs af aska och glöms. 
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Hvi dröjer han, Fjalars son? 
Har iDDishonnb i lunders natt 
Haos Btridsbåg lodiat tH) hvila, 
Förgäter Hjalmar sitt ordf 

Hig tycks dock, att' vågors, svall 
Jag hör och nordliga fläktars sus, 
SfHD 6y med stai^are viogar, 
Hvar' stund, mitt öra -fÖrb{.*> 

»O Tader, vid nordens rand 
Går natt åbyo ~pA Tästet opp. 
Rädd bäfvar strålen af ddgen 
Och flyr pä böljornas (opp. 

Det mulnar, ' i möiier sveps 
Allt längre bafvet, oob stä^ä höjs ' 
Garmallas klippa och skakar 
Från hjessan bränningens skum. 

Och hvitare vågor slå 
Mot stranden redan, och halfbränd står 
På branten furan odi svigtar- 
För stormens växande il. 
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Dock syns ej ett segel in; - 
Hot svarta mdnet i fjerraD blott 
Bryts stundom fiyhtigt eb (jusDiog, 
Af mSseos vinge en blixt.« 

Hon tystaåde, stormen röt 
Med fultv^t stimma i rymden re'n, 
Och tungt ur djupet i gensvar 
Ljöd böljans flämtande suck. 

. Och molnet af ddar klöfs, 
Och gentnn {kisliga böjders vidd, 
Doft öfverröstande stOTmen, 
For himlens mäktiga dän.' 

Dä talade Horvens kung: 
»En dag lik denna jag sig en ging, 
Det var den dagen på hafvet, 
Når dig, o flieka, jag fann. 

Darg hette en man. Hans namn 
Mi sång ej ofimna. 1 lultc^ fttrd 
Förskjuten, hatad och hemlös 
Kring vattnen sökte han ref. 
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Jag följde med faarm hans skepp. 
Som rigat oärma sig Horveos. strand; 
Och råvara skydde att bida, 
Vid möi^rets bragder btoU van. 

Re^D nalkadea qvill, och långt 
Pi bafvet syntes havs segel än, 
Och fårfing glödde min vrede; 
DA bröt ur molnen en storm. 

Af dånande åskor fi^d, 
S(»aa nu, fördubblad i kraft hvar stund, 
Hin drakes ringar d&tt lyfte, . 
Hen slet Dargs seg^ från topp. 

Dock skulle en oidings blod 
Hitt svärd ej fläcka. £d ljungeld sköt 
Ur svartnad sky, och en flamma- 
Steg klar ur röfvareos skepp. 

Jag nalkades branden. Eld 
Var allt, qvar syntes blott Darg; han stod 
1 dyster tystnad vid rodret, 
Hot flamman täckt af sin sköld. 



fbyCoOglc 



4S» 

Elt bara pA sin arm hao höll, 
Han tycktes vänta mitt segel nu, , 
Han såg tillbaha beständigt 
Hed längtans dröjande blick. 

Mig rörde hane nöd. Jag höll 
Allt närmre, tills pi ett pilskotts häll 
Hitt skepp jag -svängde mot vinden, 
Att undgi flammorna sjelf. 

0& kastade röfvarn vildt 
Sin sk^d i U^an. Ett spräng han tog, 
Och sjönk med famoade barnet 
.1 böljans gapande graf. 

Bort flög med orkanens il 
Hans skepp. Sjeir kämpande sAgs han än 
Sin börda lyfta ur vAgen, 
Och rSddning kräfva af mig.' 

Jag märkte- hans vink. - Jag tog 
Ombord den brutne. DA sAg min blick 
För första gAngen Oibonna, 
DA fick af hafvet jag dig. 
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Späd var du, men oskadd dock 
Af våg och Öanma. 1 grjit du låg 
Vid röfrarns bröst, och i b^van 
Ditt anlet gömde vid haoa. 

Mod dyster, i trotsigt lagn, 
Hed svedda lockar, med halfbräod drägl, 
Satt blek, soib skyaroea väload, 
P& dficket döende D«^. 

Kung, talte han, nöjd jag går 
Titl önskad hvila i glöinakans famn, 
En bön dock ber jag för henne. 
Som ensam sörjer milt fall. 

Ej är det nun blod du ser 
I benwé kinder. Sin lefoads skukl 
DoD fågelfrie förstörarn . 
At iogea.lemnat i arf. 

Hon gafs mig af nattböljd sjd, 
En storoug jul, då i vådligt akygd 
Af Vidars klippa jag. ankrat. 
Vid Fjalars konungaborg. 
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Blif heuBe ej oblid do, 
Hvars mildbet aldrig af ryktel glöms; 
Hon var den enda pé jorden, 
Som fått en glädje af iaigl» 

Ljaf ISU på Oihonpas kind 
En tår, Tid åldrige kungens ord,' 
Men snart till ändrade syner - 
Flög klarnad åter dess bli(^. 

* Vid stranden ett bärskri ljöd, 
Med stornms brusning, med åskans dån 
Förmäldes klabgen af sköldar. 
Och kämpars jublande rop. 

Han syntes p^ svartnad väg, 
Han kom re^o Omen från dimmors land, 
Sjökungen, Hjalmar af hafveo 
Flög Horvens harar emot. 

Och stolt pfl sitt hemlands strand 
Stod Shelmas skara t sluten tropp. 
En klippvall, trotsande böljan, 
Som skyrest mättar sitt slag. 
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Deo drabbade. Strideos stund 
Var kommeD, vågen mot klippan tHröts,- 
Hfir föll mot hfir, och pA stranden 
Kl bräooing stänktes af blod. 

Men slum i sin tjusning stod ' 
Oihonna. Flickan från hafvet såg 
Sin hjelte, m5tté i dagen 
Sitt ljus frin drömmarnas verld. 

Hon följde méd ddad blick 
Hans ban, bon ség, hur med sviu-deta blixt 
Han bröt sig Tfigar i molnet. • - 
Af Horvens skockade hår. 

Re'n sögrade Lochlins folk, 
fle'n Shelmas skara i svigtning stod; 
Dä såg hoD striderna stanna, 
I lugn bots slagtoingenä storm. . 

fiOibonna, din Ifipp är .stum, 
Gif svarn, så talte Horanoal nu^ 
«Hvi glesnar klangen af svärden? 
FiDDS Horvens ära ej -mertn 



fbyCoOglc 



433 

Han sade. I bäfväu gaf 
SiU svar Oibonna: no fader, gläds! 
Snart, snarl är sagoTRas Hjalmar 
En blodlös skugga pé skyn. 

Han svigtar, bans fajelm är bräckt, 
Hao mötl tre söner af dig, o kung, 
Han kämpar ensam. I häpnad 
Står -allt vid drottarnes strid. 



Ojerf drabbar med spjutet GaU, 
Skarp blixtrar klingan i Rurmars hand, 
Och blodigt synes mig svärdet^ 
Som höjs af Clesaraors arm.ii 

Dä mörknade Morvens kung, 
Han slog i vrede sin ungdoms sköld. 
Han hot sin stämma, och slillbet 
Han bjöd kring drabbningens rymd. 

nHvadn, roplehan, nböljs med blygd 
Morannals hvilnade hjessa? Kränks 
. Af er, o söner, hans ära, 
Som trotsat skiften och år? , 
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Skall sängen om Fiojeils ätt 
Med fruktan flyga min qvätt f&rbi, 
Att ej er nesa må röra 
Dess vingars strålande glans? 

Ocb sagan i LochliDS land 
Förtf^ja Hjalmars, den fidles, fall 
Ocb hånfullt nämna, alt ensam 
F&r er, fSr trenne ban föll? 



Upp Gäll, du är-kuDgasoQ 
Som han, förstfödde Uand bröder, du, 
Gå, strid alleaa ocb stupa, 
Om segern Sviker ditt svärd In 

Allena, med framsträckt sköld, 
Hot Locblins hjelte till strid gick GaU. 
Ej svag var fursten af Shelma, 
Dock snart drack stoftet kans blod. 



Han stred i sin ungdoms g^ns. 
Han föll med ära firän styrkan höjd, 
Som vågen sväller i. dagen 
Och strälhöljs än i sitt fall. 
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Fram trädde j>A blodad sand 
Nu RumuiF^ buren för strider ej, 
Blott van vid drjEtnraen och harpan 
Ocb hjertats tidiga sorg. 

HaDs kamp som ea Facklas var 
Mot nattens stormar. För Hjalmars slag 
Han sjönk, ocb evigt (br sAngen 
Var kallnad ynglingens barm.- 

Den tredje var Clesunor, 
Till- Ar den jrogste, men tidigt sedd 
Bland män af Morven pA dödars 
Af jern omblixtrade fälL 

Han kämpade vredens kamp, 
Hans blickar »prutade Oainmors bolj 
PA blod af bleknade, bröder 
Sitt avärd han förde till bämnd. 

Och drabbande stAlet klang. 
Och Morven hörde med tjusiung än 
Ett sent, hälFtdöende ecbo 
Af ljud TrAn Ossians dar. 
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Då hejdade Hjalmar rörd 
Sin baod, soffl mättade dödens. hugg: 
iiHåll yn^iiogD, talte han, »spara 
Jag vill åt sagan dHl lif. 

Mig gläder. din morgons glans, 
Din dag skall stråla af sol engång, . 
Kom, täck mig handen försonad, 
Och lef Rir bragdernas rröjd.» 

Föraktligt till svar ett slag 
Gaf Shelmas kämpe med afvigt svSrd; 
Och ny blef striden, och slocknad 
1 blod slöts Ctesamors blick. 



Du flicka frän. vågors haf, 
Ditt blåa öga af tårar skyms. 

Ej fbll din hjelte, Oihonoa,. 
Hvi gråter vågornas mö? ■ 

Hon fattat den gamles hand: 
nSörj, fadern, talte hon, nensatn, böjd, 
Med mig och mörkret' du lemnats," 
Att vänta segrarens bud. 
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Ej andas ea son af dig 
På MörveDS klippiga stränder mer; 
De följt hvaraadra.i dödeo, ■ 
De sofva grafvarnas sömo.i* 

Hon slöt Meo i klarhet sken 
Morannals panna på nytL Hvart moln 
Af oro lemnade stilla 
Hans aotets bleknade dag. 

«Nui<, talade Morvens kung, - 
iiKao utan fruktan Morannal gå 
Att möta fädernas andar 
I stjernors blånande sal. 

Ej följs han af minoens blygd, 
Ej skall han gömma | molnets natt, 
För söners nésa^ sin vålnad, 
Dä Finjal nalkas på skyn. 

Du dotter, en graf mig red, 
Der Shelmas furstar pä sandens bädd 
Nu hvila. Skänk oss gemensam 
En värd i harpornas land. 
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Se*a f&lj pfi hans bragders ban 
Den ädle frfimliogeD -säll, och göm . . 
HoraDoals minne och iyasna, ' 
Då sången böjer hans lof^ 

Hans hvitnade hjessa sjönk 
Hot skuldran sakta,' hans öga slöts, 
Ocb drottens ljusnande ande 
Flög glad till skyaroes hem. 
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HTsd u EHDikis ilt mot fli hon Uonoirf 

Stjsmiu' like, i onldd iTiad, 

Len J genom molnen ef jordeDa ödin, 

Dem i lek en Böln ti er tUj* itjr. 

Jlu v»r Fjalar kooupg gammal vordeo. 
Satt mest stilla i bögbyggd sal, 
Hade ej se'n länge sitt land beskådat, 
Ej fÅtt aodas svalkande sjöars lufL 

Och det blef en dag*, ocb st^en stigit 
Nyss ur böljornas bad i glans, 
Och dess aldrig åldrade ^ädje lyste, 
Som i fordna dagar, i salen än. 

KuDgees håg var lätt i morgonstunden; 
I förklaring hans anlet sågs. 
Om förflutna, stormiga tidera minnen 
Talte han i grånade kämpars krets. 
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Plötsligt höll han midt i sagan inne, 
Stod frén throneo i höghet opp. 
nVingsnabbt flykta^, sade han, nstyrkans stunder, 
Och för minnet äger man dagar nog. 

Jag vill föras opp pA Tellmars fjällbrant, 
Och betrakta mitt land ännu. 
Jag vill se den sällhet min ande skapat, 
Förrn mitt öga skymmes af kumlets natt. 

Bringen mig mitt svärd 1 En bragd är Öfrig 
För min domnande arm ännu. 
Segra var min vana, och blott med äeger 
Höfs att sagan slutas om Fjalar kung.Ti 

Svärdomgjordad leddes gamle kungen 
Upp till toppen af Tellmars Qäll, 
Och han satt och säg pä sitt -Idod i tystnad, 
Der, ar sommarö famoadt, i frid det låg. 

Solen lyste örver värmda dalar, 
Ofver speglande sjöars rymd; 
Mellan kullar skimrade blAa floder, 
Och pä fallen böljade skörd vid skörd. 
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Ljust och gladt låg Fjalars vida rike, 
Högtidssmyckadt, för kuogeos fot; 
Med elt anlet mildt, aom en tacksam dotters, 
Såg det mot sio grånade fader opp. 

Men den gamles blick blef skum af tårar. 
Och han talade stolla ord: 
nJag har sett mitt verk, det år nog, fnllkoraoad 
Lefver här för minnet den ed, jag svor. 

Odebygder ärfde jag af fäder. 
Jag har skapat elt fruktbart land. 
Dessa tegar plöjde ej fordna männer, 
Dessa hyddor sågo min ungdom ej. 

Jag bar lefvaLn Drottea leg i höghet, 
Hen till honom ur kämpars rund 
Framsteg Sjolf, den gamle, med mulnad panna, 
Och han hof sin stämma till kraftens ord: 



«Kung, du åldras, armens senor svika, 
Tung du lutar mot jorden hän; 
Blott en skugga, smältande bort i natten, 
Ser ännu milt öga af hvad du' var. 
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Var du BJeir dig nog, hri läl du vissna 
Dina lemmar i ålderos höst? 
Var det du, aom skapat det verk du skådar, 
Upp dä, skapa kler din ungdom sjelf! 

Böj ditt sinne, kung, för höge Gudar! 
Deras gåfva din storhet var. 
Det var Frey, som klädde i grönska t^;en, 
Blott AUfader hägnade laudets frid. 

Thors var kraften, som åa kände fordom, 
När i striden du väldig stod; 
Hvad du sjelf färmidde, det var att falla - 
Glömd, som trädet faller i stiglös skog.** 

Sé den gamle. Tankfull satt kung Fjalar, 

Talte sedan med trotsigt lugn: 

nOrd jag hört om makter, dem ingen sk&dat, 

Och pä drömmars väsen jag bjuds aU tro. 

Ovan är jag att pä andra lita. 
Stöd jag fann i min egen barm. 
Sä jag menskor kufvatocb ödets roder 
Ryckt ur fäfängi hotande Gudars hand. 
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Locken hvitoar, och skuldrao tyogs. 
Mycket är försvuDnet, som Tordom varit; 
Lifvet lefver aä, det är tingens gäng. 

Ett är (]var. Den arm, som är försvagat, 
Kan jag höja till seger än, 
Kan min lefnads bleknande fröjd och storhet 
Kasta kungligt leende bort och dö. 

Jag vill dö. Mitt kall är FyldUt. Vid ordet 
Hof den gamle sia hjessa hög, 
Lät sin kungamantel på klippan Falla, 
Och för dagen blottade barmeas ärr. 

Sist han drog sitt svärd; som förr i striden, 
Rostfri skimrade klingans glans. 
Blixl fanns qvar ännu i den gamles öga, 
När en blick till helsning han stålet gaf. - 

nHvar är Dargar nu«, så talte kungen, 
nHan, som lyssnar till Gudars råd, 
Ser i rymder in, dem hans blick ej hinner, 
Och i tider lefver, som än ej grjrtt? 
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Vore han afl vis, han yta att vara, 
Kände stundeo han du, och kom, 
Lofvat har han stå f5r mitt svärd, förra maktlös 
HaroDarns ljungeld hvilar i domnad hand.* 

Som han sagt det, sägs en vålnad skrida 
Genom dalen i långsam gång, 
Upp mot fjällets hSjder han styrde stegen. 
Och pä toppen trädde, der Fjalar salt. 

Kungen syntes häpna, när han kände 
Gråa vandrarens drag igen. 
Ulan ord han satt, och hans hand med svärdet 
Sjönk invid hans sida i sitllhet ned. 

Dargar stod (år drolten. »Du har bjudit 
Mig att komma. Du ser mig här. 
Läoge har du låtit mig vänta, konung. 
Du är bräcklig vorden, se^n fordna är. 

Har du hunnit nu ditt verk fullborda, 
Är han hållen den ed du svort 
Har du lagt fSr lifvet den vag, det ta^t. 
Och till moln gjort Gudar och Gudars råd?w 
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FJalar lug. ^Det träfTar stUDdom sällsamtn, 
Så han talle, »af hvilken fläkt 
Fördes till dilt öra, min maDiog, gubbe, 
Samma stuad, nar öfver min läpp den hann? 

Dock du kommit, det är nog. Besvara 
Vill till lön jag din fräga nu: 
Jag har visat lifvet den väg, det tagit, 
Och mitt råd har seger, och Gudars ej. 

Se dig om, det är mitt land du skådar. 
Var det sådant, dä jag ej var? 
I min makt det statt att i strider offra 
Allt hvad nu här menskligt af lifvet gläds. 

Detta rike har jag kunnat härja, 
Ödelägga från gräns till gräos. 
Att ej vinden funnit ett löf att röra, 
Fjäriln ej en planta att hvila på. 

Nu hvad ser du? Vidt, som Ögat hinner, 
Lyser dagen på bruten bygd, 
Lundar stå, der Ödsliga skogar slodo, 
Och, der rofdjur nästade, tjäll vid tjäll. 
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Tegar bira Arets hopp, som fordom 
Drefs af stormar kring okandt haf, 
Sommarskuren, daggen af natten fostra 
Nu vår rikdom, växande ffirr ur blod. 



TSmd är jorden, tämdt är menskoaioBet, 
Berserksmodet ej dyrkas mer, 
Andra makter råda i svärdets ställe, 
Och der väldet s^ade, segrar lag. 

Tukt och seder skattas, mildhet trifves, 
Fredligt yrke sin ära har. 
Så har Fjalar mäktat sitt rike ordna; 
Säg mig, skuggors tolk, om han fylh sin ed? 

Men det hot, du bar frän dina Gudar, 
Som en rök det försvunnit har. 
Ingen syster sluter ifiin son i famnen. 
Och min hjessa tryckes af ingen blygd. 

Blåa djupet gömt lain Mida dotter. 
Ofver kufvade vågors rymd, 
Fläcklös, mängbesjungta, ala fMera ära, 
Hjalmar säll frfta seger till seger far. 
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Blott ett löfte äD jag ej fullbordat. 
Det skall fyllas; min tid är kort. 
Nalkas, Dargar, kom att din skuld ffiraona, 
För din lögn jag kräfver i bot ditt blod In 

Gamle siarn sflg pä kungen neder: 
nLifvets bördan, så talte han, 
nSkall frÅD mig ock lyftas engång, o Fjalar, 
Och för tidig kommw mig döden ej. 

Skadat har jag nog af menskoöden, 
Pröfvat sorger och fröjder nog. 
Dock en slund fordrar jag väl Sn att lefva; 
Jag begär den stunden för din skull, kung! 

Dröj med hämnden, tills ett vittne kommer, 
Som Törböjer din segers glans. 
Dröj, tills Hjalmar kommer, sio faders ära; 
Ej blir väntan läng, han är fjerran ej.» 

Så baD talte, och hao teg ocb sträckte 
Handen stilla mot hafvris rymd. 
Och i jubel stomade Fjalara skara: 
nGauthiods drakar näma sig, Hjalmar syna.» 
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Hjalmar syDtes. Lätt på btäa banan 
Flög hans flotta mot hemmets strand. 
Närmre, närmre glänste, hvar stund, hans segel, 
Och kring kölar skimrade vågors skum. 

Glädje sken ur gråa kämpars bli(^ar, 
Der de samlats på skyhögt fjäll. 
Gamle kungen syntes allena mulen, 
Tankfull, mörk mot skeppen han såg, oeh teg. 

Först, när hamn de aått, océ klippors braoter 
Skymde borgade segel re^n, 
Föll kung FjfJars öga på Dargar äter. 
Och han bröt sin tystnad och ordet tog: 

n£j jag trodde mig min son få skåda, 
Ryktet sjöng, att haa fjärran var. 
Dock den dag af lifvet jag afsked tager, 
Kan väl, utan undran, ett under ske. 

Hjalmar nämnde du. Välan, han kommit, 
Höja skall han min segers glans. 
Här, med sol, med haf och med jord till vittnen, 
Skall han stå ooh dömma emellan 08s.ii 



r.„ 
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